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ओभीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम 
मोप्तिकपवे 


प्रथमो5ध्यायः 
तीनों महारथियोंका एक वनमें विश्राम, कोऑपर उल्छका आक्रमण देख अश्वत्थामाके 
मनमें क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियोंसे उसका सलाह पूछना 


नारायणं तमस्क्ृत्य नरं चेव नरोत्तमम । 
देवीं सरखतों व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ 


अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 


सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन) ( उनकी लीछा प्रकट करने 
बाली ) भगवती सरस्वती और उनकी छौल्ाओंका संकलन 
करनेवाले महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय (महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ 
संजय उवाच ! 
ततस्ते सहिता वीराः प्रयाता दक्षिणामुखाः । 
उपास्तमनवेलायां शिबिराभ्याशमागताः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! दुयोधनकी आज्ञाके अनुसार 
कृपाचार्यके द्वारा अश्वत्यामाका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो 
जानेके अनन्तर वे तीनों वीर अश्वत्यामा) कऋृपाचायय और ऋृत- 
वर्मा एक साथ दक्षिण दिशाकी ओर चले और सूर्यास्तके 
समय सेनाकी छावनीके निकट जा पहुँचे | १ ॥ 
विमुच्य वाहांस्त्वरिता' भीता समभवंस्तदा। 
गहन देशमासाद प्रच्छन्ना न्‍्यविशन्त ते ॥ २ ॥ 
शत्रुओंकी पता न लग जाय) इस भयसे वे सब-के-सब 
डरे हुए थे; अतः बड़ी उतावलीके साथ वनके गहन प्रदेशर्मे 
जाकर उन्होंने घोड़ोंकी खोल दिया और छिपकर एक स्थान- 
पर वे जा बेठे ॥ २॥ 


सेनानिवेशमभितो नातिदूरमवस्थिताः 


निरूत्ता निशितेः शस्त्रः समन्तात्‌ क्षतविक्षता:॥ ३ ॥ 


जहाँ सेनाकी छावनी थी, उस स्थानके पास थोड़ी ही 


दूरपर वे तीनों विश्राम करने लगे। उनके शरीर तीखे शर्त्रों- 


के आघातसे घायल हो गये थे । वे सब ओरसे क्षत-विक्षत हो 
रहे थे ॥ ३॥ 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य पाण्डवानेव चिम्तयन्‌ । 
श्रुव्वा च निनदं घोर पाण्डवानां जयेधिणाम ॥ ४ ॥ 
अनुसारभयादू भीताः प्राडमुखाः प्राद्वन' पुनः। 

वे गरम-गरम लंबी सॉस खींचते द्ुए, याण्डर्वॉकी ही 


चिन्ता करने छगे । इतनेहीमें विजयाभिलाबी पाण्डवॉकी 
भयंकर गज॑ना सुनकर उन्हें यह भय हुआ कि पाण्डव कहीं 
हमारा पीछा न करने लगें; अतः वे पुनः घोड़ोंकों रथमें जोत- 
कर पूर्व दिशाकी ओर भाग चले ॥ ४३ ॥ 

ते मुहृतोत्‌ ततो गत्वा श्रान्तवाहाः पिपासिता:॥ ५ ॥ 
नारृष्यन्त महेष्चासः क्रोधामषंवशं गताः। 


_ राशी वधेन संतप्ता मुहत समवस्थिताः॥ ६॥ 


दो ही घड़ीमें उस स्थानसे कुछ दूर जाकर क्रोध और 
अमषंके वशीभूत हुए. वे महाधनुर्धर योद्धा प्याससे पीड़ित 
हो गये । उनके घोड़े भी थक गये | उनके लिये यह अबस्था 
असझह्य हो उठी थी। वे राजा दुर्योधनके मारे जानेसे बहुत 
दुखी हो एक मुद्दृततक बहा चुपचाप खड़े रहे ॥ ५-६ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
अश्नद्धेयमिदं कमे कृत भीमेन संजय । 
यत्‌ स नागायुतप्राणः पुत्री मम निपातितः॥ ७ ॥ 
धघृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे पुत्र दुर्योधनमें दस 
हजार दह्ाथियोंका बल था तो भी उसे भीमसेनने मार गिराया। 
उनके द्वारा जो यह कार्य किया गया है, इसपर सहसा विश्वास 
नहीं होता ॥ ७ ॥ । 
अवध्यः सवभूतानां वज्ञसंहननो युवा। 
पाण्डवेः समरे पुत्रों निहतो मम संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! मेरा पुत्र नवयुवक था । उसका शरीर वज्जके 
समान कठोर था और इसीलिये वह सम्पूर्ण प्राणियोंक्रे लिये 
अवध्य था; तथापि पाण्डवॉने समरादड्गजणमें उसका वध 
कर डाला ॥ ८॥ 
न दिष्टममभ्यतिक्रान्तुं शकक्‍य गावल्गणे नरेः। 
यत्‌ समेत्य रणे पाथः पुत्रो मम निपातितः ॥ ९ ॥ 
गवर्गणकुमार ! कुन्तीके पुत्रोने मिलकर रणभूमिमें जो 
मेरे पुत्रकों घराशायी कर दिया है, इससे जान पड़ता है 
कि कोई भी मनुष्य देवके विधानका उछट्ठन नहीं कर सकता॥ 
अद्विसाय्मयं नून॑ हृदय मम संजय । 
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हतं पुत्रशतं थ्रुत्वा यन्न दीण सहरत्रधा ॥ १०॥ 
संजय | निश्चय ही मेरा द्ृदय पत्थरके सारतत्त्वका बना 

हुआ है; जो अपने सौ पुत्रौंके मारे जानेका समाचार सुनकर 

भी इसके सहसनों टुकड़े नहीं हो गये ॥ १० ॥ 

कथं हि वृद्धमिथुनं हतपुत्र॑ भविष्यति । 

न हाहं पाण्डवेयस्य विषये वस्तुमुत्सहे ॥ ११॥ 
हाय |! अब्र हम दोनों बूढ़े पति-पत्नी अपने पुत्नोंके मारे 

जानेसे केसे जीवित रहेंगे ! मैं पाण्डु कुमार युधिष्टिरके राज्यमें 

नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 

कथं राशः पिता भूत्वा खयं राजा च संजय | 

प्रेष्यभूतः प्रवर्तेयं पाण्डवेयस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 
संजय ! में राजाका पिता और खयं भी राजा ही था। 

अब पाए्डुपुन्र युधिष्ठटिरकी आज्ञाके अधीन हो दासकी माँति 

केसे जीवननिर्वाह करूँगा १ ॥ १२॥ 

आश्ञाप्य पृथिवीं सवा स्थित्वा पूर्ष्ति च संजय । 

कथमद्य भविष्यामि प्रेष्यभूतो दुरन्तकृत्‌ ॥ १३॥ 
संजय ! पहले समस्त भूमण्डलपर मेरी आज्ञा चलती थी 

और मैं सबका शिर्मौर था; ऐसा होकर अब मैं दूसरोंका दास 

श्रनकर केसे रहूँगा । मैंने खयं ही अपने जीवनकी अन्तिम 

अवस्थाकों दुःखमय बना दिया है !॥ १३१॥ 

कर्थं भीमस्य वाक्यानि श्रोतुं शाक््यामि संजय । 

येन पुत्रशत पूर्णमेकेन निहतं मम ॥ १७॥ 
ओह ! जिसने अकेले ही मेरे पूरे-के-पूरे सौ पुत्नोंका वध 

कर डाला; उस भीमसेनकी बातोंको में कैसे सुन सकूँगा ! 

कृत॑ सत्यं वचस्तस्य विदुरस्य मद्दात्मनः | 

अकुवता वचस्तेन मम पुत्रेण संजय ॥ १५॥ 
संजय ! मेरे पुत्रनने मेरी बात न मानकर महात्मा विदुर- 

के कहे हुए वचनको सत्य कर दिखाया ॥ १५॥ 

अधमंण हते तात पुत्रे दुर्योधने मम। 

कृतवर्मा कृपो द्रीणिः किमकुर्वत संजय ॥ १६॥ 
तात संजय | अब यह बताओ कि मेरे पुत्र दुर्योधनके 

अधर्मपूर्वक मारे जानेपर कृतवर्मा, कृपाचा्य और अश्वत्थामा- 

ने क्‍या किया ! ॥ १६ | 


संजय उवाच 
गत्वा तु तावका राजन नातिदुरमवस्थिताः । 
अपइ्यन्त वन॑ घोरं नानाद्गरुमलताबृतम्‌ ॥ १७॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके पक्षके वे तीनों बीर 
वहसे थोड़ी ही दूरपर जाकर खड़े हो गये । वहाँ उन्होंने 
नाना प्रकारके वृक्षों और लताओंसे भरा हुआ एक भयंकर 
वन देखा ॥ १७ ॥| 
ते मुहत तु विश्रम्य रब्धतोयहयोत्तमैः । 
सू्यो स्‍्तमनवेलायां समासेदुमंदद्‌ बनम्‌ ॥ १८॥ 
नानाम्गगणजुए नानापक्षिगणावृतम । 
नानाठ्गुमलताच्छन्न॑ नानाव्यालनिषेबितम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस स्थानपर थोड़ी देरतक ठहरकर उन सब छोगेंने 


भीमदाभारते 


[ सौप्तिकपर्वेणि ] 





अपने उत्तम घोड़ोंको पानी पिछाया और सूर्यास्त होते-होते वे 
उस विशाल बनमें जा पहुँचे, जहाँ अनेक प्रकारके मृग और 
माँति-भाँतिके पक्षी निवास करते थे, तरह-तरहके वृक्षों और 
लताओंने उस वनको व्याप्त कर रक्खा था और अनेक जातिके 
सप॑ उसका सेवन करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
नानातोये! समाकीण नानापुष्पोपशोभितम्‌। 
पद्मिनीशतसंछन्न॑ नीलोत्पलसमायुतम्‌ ॥ २० ॥ 
उसमें जहाँ-तहाँ अनेक प्रकारके जलाशय थे, भाँति- 
भातिके पुष्प उस बनकी शोभा बढ़ा रहे थे; शत-शत रक्त 
कमल और अछसंख्य नीलकमल वहाँके जलाशर्योमें सब ओर 
छा रहे थे ॥ २०॥ 
प्रविश्य तद्‌ वन घोरं वीक्षमाणाः समन्‍्ततः । 
शाखासहस्तसंछन्न॑ न्यग्रोधं॑ ददशुस्ततः ॥ २१॥ 
उस भयंकर बनमें प्रवेश करके सब ओर दृष्टि डालनेपर 
उन्हें सहर्शों शाखाओंसे आचब्छादित एक बरगदका वृक्ष 
दिखायी दिया ॥ २१ ॥ 
उपेत्य तु तदा राजन न्यग्रोघं ते महारथाः । 
दरशुर्द्धिपदां श्रेष्ठाः श्रेष्ठ त॑ वें वनस्पतिम ॥ २२ ॥ 
राजन ! मनुष्यें्मि श्रेष्ठ उन महारथियोंने पास जाकर उस 
उत्तम वनस्पति ( बरगद ) को देखा ॥ २२ ॥ 
तेउवतीय स्थेम्यश्व विप्रमुछय च वाजिनः । 
उपस्पृश्य यथान्यायं संध्यामन्वासत प्रभो ॥ २३॥ 
प्रमो ! वहाँ रथोंसे उतरकर उन तीनेंने अपने घोड़ोंको 
खोल दिया और यथोचितरूपसे स्नान आदि करके 
संध्योपासना की ॥ २३ ॥ 
ततो5स्त॑ पव॑तश्रेष्ठमनुप्राप्त. दिवाकरे । 
सर्वस्य जगतो धात्री श्री समपचद्चत ॥२४॥ 
तदनन्तर सूर्यदेवके पब॑तश्रेष्ठ अस्ताचलपर पहुँच जानेपर 
धायकी भांति सम्पूर्ण जगत्‌को अपनी गोदमें विश्राम देनेवाली 
रात्रिदेवीका सर्वत्र आधिपत्य हो गया॥ २४ ॥ 
प्रहनक्षत्रताराभः. सम्पूर्णाभिरलंकृतम्‌ । 
नभो5शुकमिवाभाति प्रेक्षणीयं समनन्‍्ततः ॥ २०॥ 
सम्पूर्ण ग्रहों; नक्षत्रों और ताराओंसे अलंकृत हुआ 
आकाश जरीकी साड़ीके समान सब ओरसे देखनेयोग्य प्रतीत 
होता था ॥ २५॥ 
दृच्छया ते प्रवर्गन्ति ये सत्त्वा राजिचारिणः । 
दिवाचराश्च ये सत्त्वास्ते निद्राावशमागताः ॥ २६॥ 
रात्रिमें बिचरनेवाले प्राणी अपनी इच्छाके अनुसार उछल- 
कूद मचाने लगे और जो दिनमें विचरनेवाले जीव-जन्तु थे; 
वे निद्राके अधीन हो गये ॥ २६ ॥ 
राजिचराणां सत्त्वानां निधोषो ५ भूत्‌ खुदारुणः । 
फ्रव्यादाश्व॒ प्रमुदिता घोरा प्राप्ताच शबरी ॥ २७॥ 
रात्रिमें घूमने-फिरनेवाले जीवोका अत्यन्त भयंकर शब्द 
प्रकट होने लगा । मांसमक्षी प्राणी प्रसन्‍न हो गये और वह 
भयंकर रात्रि सब ओर ब्याप्त हो गयी ॥ २७ ॥ 


प्रथमो५ध्यायंः 
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तस्मिन रात्रिमुखे घोरे ठुःखशोकसमन्विताः । 
कृतवमों ऋृपो द्रौणिरुपोपविविशुः समम्‌॥ २८ ॥ 
रात्रिका प्रथम प्रहर बीत रहा था । उस भयंकर वेल्में 
दुःख और शोकसे संतप्त हुए. कृतबर्मा। कझृपाचार्य तथा 
अश्वत्यामा एक साथ ही आस-पास बैठ गये ॥ २८ ॥ 
तत्रोपविष्ठाः शोचन्तो न्यग्रोधस्य समीपतः । 
तमेवाथमतिक्रान्त॑ कुरुपाण्डबयोः क्षयम्‌ ॥ २९॥ 
निद्रया च परीताह्ञा निषेद्॒धेरणीतले। 
भ्रमेण खुदढं युक्ता विक्षता विविधेः शरेः ॥ ३० ॥ 
वटवृक्षके समीप बेठकर कौरवों तथा पाण्डवयोद्धाओँके 
उसी विनाशकी बीती हुई बातके लिये शोक करते हुए वे तीनों 
वीर निद्राते सारे अंग शिथिल हो जानेके कारण प्रथ्वीपर लेट 
गये | उस समय वे भारी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और 
नाना प्रकारके बाणोसे उनके सारे अंग क्षत-विक्षत हो गये थे॥ 
ततो निद्वावशं प्राप्तो कृपभोजों महारथौ। 
खुखोचितावदुःखाहों निषण्णी धरणीतले ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर कृपाचाय और क्ृतवर्मा--इन दोनों महा- 
रथियोंकों गाढ़ी नींद आ गयी। वे सुख भोगनेके योग्य थे; 
दुःख पानेके योग्य कदापि नहीं थे; तो भी घरतीपर ही सो 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
त॒ खुप्ती महाराज भ्रमशोकसमन्वितों। 
महाहशयनोपेती भूमावेव. हछानाथवत्‌ ॥ ३२॥ 
क्रोधामषेवरशं प्राप्तो द्रोणपुत्रस्तु भारत । 
न वे सम स जगामाथ निद्रां सप इब श्वसन ॥ ३३॥ 
महाराज ! बहुमूल्य शय्या एवं सुखसामग्रीसे सम्पन्न 
होनेपर भी उन दोनों बीरोंको परिश्रम और शोकसे पीड़ित 
हो अनाथकी भांति प्रथ्वीपर ही पड़ा देख द्रोणपुत्र अश्रत्थामा 
क्रोध ओर अमर्षके बशीभूत हो गया । भारत | उस समय 
उसे नींद नहीं आयी। वह सके समान लंबी साँस खींचता रहा॥ 
न लेभे स तु निद्रां वे दह्यमानो हि मन्युना। 
वीक्षाश्चक्रे महाबाहुस्‍्तद्‌ वन घोरद्शनम ॥ ३७॥ 
क्रोधमे जलते रहनेके कारण नींद उसके पास फटकने 
नहीं पाती थी । उस महाबाहु वीरने भयंकर दिखायी देनेवाले 
उस वनकी ओर बारंबार दृष्टिपात किया ॥ ३४७॥ 
वीक्षमाणो वनोदेशं नानासच्चैनिषेवितम । 
अपश्यत महाबाहुन्यत्रोधं॑_ वायसेयुतम ॥३५॥ 
. नाना प्रकारके जीव-जन्तुआओँसे सेवित वनस्थलीका निरीक्षण 
करते हुए. महाबाहु अश्वत्थामाने कौँसे भरे हुए, वटबृक्षपर 
इष्टिपात किया ॥ ३५ ॥ 
तत्र काकसहस्ल्लाणि तां निशां पर्यणामयन । 
सुख खपन्ति कौरव्य पृथक्‌ पृथगुपाश्रयाः ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन ! उस वृक्षपर सहर्सों कोए रातमें बसेरा ले 
रहे थे। वे प्रथक्‌ प्थक्‌ घोसलोंका आश्रय लेकर सुखकी नींद 
सो रहे थे ॥ ३६ ॥ 
सुप्तेषु तेषु काकेषु विशभ्रष्धेषु समन्‍्ततः | 


म० स० २---१०६ १४७४--० 


सो5पश्यत्‌ सहसा यान्तमुल्दुकं घोरद्शनम्‌ ॥ ३७॥ 

उन कोओंके सब ओर निर्भय होकर सो जानेपर अश्व- 
त्थामाने देखा कि सहसा एक भयानक उल्लू उधर आ निकला॥ 
महाख॒नं महाकाय॑ हमयेक्ष वश्चपिज्लम । 
सुदीधधोणानखरं सुपर्णममिव वेगितम्‌ ॥ ३८॥ 

उसकी बोली बड़ी भयंकर थी | डील-डोल भी बड़ा था। 
आँखें काले रंगकी थीं, उसका शरीर भूरा और विज्ञलवर्णका 
था | उसकी चोंच और पंजे बहुत बड़े थे और वह गरुड़के 
समान वेगशाली जान पड़ता था ॥ ३८ ॥ 
सो5थ शब्दं सदुं रूत्वा लीयमान इवाण्डजः । 
न्यग्रोधस्य ततः शाखां प्राथयामास भारत ॥ ३९॥ 

भरतनन्दन ! वह पक्षी कोमल बोली बोलकर छिपता 
हुआ-सा बरगदकी उस शाखापर आनेकी इच्छा करने लगा॥ 
संनिपत्य तु शाखायां न्यग्रोधस्य विहज्ञमः । 
सुप्ताअघान सुबहन वायसान्‌ वायसान्तकः ॥ ४० ॥ 

कोओंके लिये कालरूपधारी उस विहज्गमने वट्वृक्षकी 
उस शाखापर बड़े वेगते आक्रमण किया और सोये हुए 
बहुत-से कोओंको मार डाछा ॥ ४० ॥ 
केषांचिद्च्छिनत्‌ पक्षाञज्शिरांसि च चकते ह । 
चरणांइचेव केषांचिद्‌ बभञ्जञ चरणायुधः ॥ ४१॥ 

उसने अपने पंजोंते ही असत्रका काम लेकर किन्दीं कौओं- 
के पंख नोच डाले; किन्हींके तिर काट लिये और किन्हींके 
पैर तोड़ डाले || ४१ ॥ 
क्षणनाहन स बलवान ये<5स्य दृष्टिपथे स्थिताः । 
तेषा शरीरावयवेः शर्णीरेश्थ विशाम्पते ॥ ४२॥ 
न्यग्रोधमण्ड् सर्व संछन्नं सबवंतो5भवत्‌ | 

प्रजानाथ | उस बलवान्‌ उल्दूने, जो-जो कौए उसकी 
इृष्टिमें आ गये; उन सबको क्षणभरमें मार डाछा। इससे 
वह सारा वटवृक्ष कोओंके शरीरों तथा उनके विभिन्‍न अवयदों- 
द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया ॥ ४२३ ॥ 
तांस्तु दृत्वा ततः काकान्‌ कोशिको मुद्तो5भवत्‌ ॥ 
प्रतिकृत्य यथाकाम शबत्रुणां शबत्रुखूदनः। 

वह शत्रुओंका संहार करनेवाला उदक उन कौओंका वध 
करके अपने शत्रुओंसे इच्छानुसार भरपूर बदल्य लेकर बहुत 
प्रसन्‍न हुआ ॥ ४३३ ॥ कौणि 
तद्‌ इृष्ठा सोपधं कम कोशिकेन कृत निशि ॥ ४४॥ 
तद्भावकृतसंकल्पो द्रोंणिरेको5न्वचिन्तयत्‌ । 

रात्रिमें उल्दके द्वारा किये गये उस कपटपूर्ण क्रर कमंको 
देखकर खयं भी वैसा ही करनेका संकल्प लेकर अश्वत्यामा 
अकेला ही विचार करने लगा--॥ ४४३ ॥ 
उपदेशः कृतो5नेन पक्षिणा मम खंयुगे ॥ ४५॥ 
शत्रुणां क्षपणे युक्तः प्राप्त कालश्व मे मतः । 

“इस पक्षीने युद्धमें कया करना चाहिये, इसका उपदेश 
मुझे दे दिया । में समझता ,हूँ कि मेरे लिये इसी प्रकार 
झत्रुओंके संहार करनेका समय प्राप्त हुआ है ॥ ४५३ ॥ 


४३२६ 


भ्रीमदहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 





साया माइ>म मारो हरि /हरमे नी ९##* १६५०० ााअन रे न ि९५क्‍#५३५५.५४#०े ३३५ +#म ५४३९५ ०##० सह कये.4कमि“मककका९५ 


नाथ शक्या मया हन्तुं पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ४६॥ 
बलवन्तः रृतोत्साहाः प्राप्तलक्ष्याः प्रहारिणः । 

(पाण्डव इस समय विजयसे उल्लसित हो रहे हैं | वे बल- 
वान्‌) उत्साही और प्रहार करनेमें कुशल हैं । उन्हें अपना 
लक्ष्य प्राप्त हो गया है | ऐसी अवस्थामें आज मैं अपनी शक्ति- 
से उनका वध नहीं कर सकता ॥ ४६३ ॥ 
राज्षः सकाशात्‌ तेषां तु प्रतिशातो वधो मया ॥ ४७॥ 
पतड्जाग्निसमां वृत्तिमास्थायात्मविनाशिनीम । 
न्यायतो युध्यमानस्य प्राणत्यागो न संशयः ॥ ४८ ॥ 

“इधर मैंने राजा दुर्योधनके समीप पाण्डवॉके वधकी 
प्रतिज्ञा कर ली है | परंतु यह कार्य वेसा ही है, जैसा पतिगोँ- 
का आगमें कूद पड़ना । मेंने जिस वृत्तिका आश्रय लेकर 
पूर्वोक्त प्रतिज्ञा की है; वह मेरा ही विनाश करनेवाली है । 
इसमें संदेह नहीं कि यदि मैं न्यायके अनुसार युद्ध करूँगा 
तो मुझे अपने प्राणोंका परित्याग करना पड़ेगा ॥ ४७-४८ ॥ 
छद्मना च भवेत्‌ सिद्धिः शत्रूणां च क्षयो महान । 
तत्र संशयिताद्थाद्‌ यो 5थों निःसंशयो भवेत्‌॥ ४९ ॥ 
त॑ं जना बहु मन्यन्ते ये च शास्रविशारदाः । 

“यदि छलसे काम ढूँ तो अवश्य मेरे अभीष्ठ मनोरथकी 
सिद्धि हो सकती है | शत्रुओंका महान्‌ संहार भी तभी सम्भव 
होगा। जहां सिद्धि मिलनेमें संदेह हो; उसकी अपेक्षा उस 
उपायका अवल्म्बन करना उत्तम है; जिसमें संशयके लिये 
स्थान न हो । साधारण छोग तथा शा््रज्ञ पुरुष भी उसीका 
अधिक आदर करते हैं॥ ४९३ ॥ 
यज्चाप्यत्न भवेद्‌ वाच्यं गहितं लोकनिन्दितम॥ ५० ॥ 
कतेत्यं तन्मनुष्येण  क्षत्रधमंण वर्तता । 

“इस लोकमें जिस कार्यकों गहंणीय समझा जाता हो, 
जिसकी सब लोग भरपेट निन्दा करते हों, वह भी क्षत्रिय- 
घर्मके अनुसार बर्ताव करनेवाले मनुष्यके लिये कर्तव्य माना 
गया है ॥ ५०३ ॥ 
निन्दितानि च स्वाणि कुत्सितानि पदे पदे ॥ ५१॥ 
सोपधानि ऋृतान्येव पाण्डबेरकतात्मभिः । 

धअपवित्र अन्तःकरणवाले पाण्डबॉने मी तो पद-पदपर 
ऐसे कार्य किये हैं, जो सब-के-सब निनदा और घुणाके योग्य 
रहे हैं | उनके द्वारा भी अनेक कपयपूर्ण कर्म किये ही गये हैं॥ 
अस्मिन्न्थ पुरा गीता श्वूयन्ते धर्मचिन्तकेः ॥ ५२॥ 
ख्छोका न्यायमवेश्नद्धि स्तत्त्वार्थास्तत्वदर्शिमिः । 

“इस विषयमें न्‍्यायपर दृष्टि रखनेवाले धर्मचिन्तक एवं 
तत्वदर्शी पुरुषोनि प्राचीन कालमें ऐसे इलोकौका गान किया है; 
जो तात्तविक अरथंका प्रतिपादन करनेवाले हैं। वे इलोक इस 
प्रकार सुने जाते हैं--]| ५२३ ॥ 
परिश्रान्ते विदीण्ण वा भुआाने वापि शत्रुभिः ॥ ५३ ॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रहतंव्यं रिपोर्वलम । 

“शत्रुओंकी सेना यदि बहुत थक गयी हो; तितर-बितर 
हो गयी हो, भोजन कर रही हो; कहीं जा रही हो अथवा 
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किसी स्थानविशेषमें प्रवेश कर रही हो तो भी विपक्षियॉंको 
उसपर प्रहार करना ही चाहिये ॥ ५३३ | 
निद्रातेमधेरात्रे च तथा नष्टप्रणायकम्‌ ॥ ५४॥ 
भिन्नयोधं बल यज्च द्विधा युक्त च यद्‌ भवेत्‌ । 

“जो सेना आधी रातके समय नींदमं अचेत पड़ी हो; जिस- 
का नायक नष्ट हो गया हो, जिसके योद्धार्ओर्मे फूट हो गयी 
हो और जो दुविधेमें पड़ गयी हो) उसपर भी शत्रुको अवश्य 
प्रहार करना चाहिये? ॥ ५४३॥ हैँ 
इत्येव॑ निश्चय चक्रे खुप्तानां नेशि मारण॥ ५०॥ 
पाण्डूनां सह पश्चालेद्रोणपुत्र: प्रतापवान । 

इस प्रकार विचार करके प्रतापी द्रोणपुत्रने रातकों सोते 
समय पाश्चार्लॉसहित पाण्डवॉको मार डालनेका निश्चय किया ॥ 
स क्रूरां मतिमास्थाय विनिश्चित्य मुहुमुंहुः ॥ ५६॥ 
सुप्तो प्रावोधयत्‌ तो तु मातुलं भोजमेव च। 

क्रुरतापूर्ण बुद्धिका आश्रय ले बारंबार उपयुक्त निश्चय 
करके अश्वत्यामाने सोये हुए अपने मामा कृपाचायकों तथा 
भोजवंशी कृतवर्माको भी जगाया ॥ ५६३ ॥ 
तो प्रवुद्धों भहात्मानो कृपभोजी महाबलों ॥ ५७॥ 
नोत्तरं प्रतिपद्येतां तत्र युक्त हिया बृतों। 

जागनेपर महामनस्वी महाबली कृपा चाय ओर कृतव्मने 
जब अश्वत्थामाका निश्चय सुना; तब वे छजासे गड़ गये और 
उन्हें कोई उचित उत्तर नहीं सूझा || ५७३ | 
स' मुहतेमिव ध्यात्वा बाष्पविद्दलभत्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
हतो दुर्योधनो राजा एकवीरो महावलः । 
यस्याथ वेस्मस्माभिरासक्त पाण्डवेः सह ॥ ५०॥ 
तब अश्वत्थामा दो घड़ीतक चिन्तामग्न रहकर अश्र- 
गद्गद वाणीमें इस प्रकार बोछा--“संसारका अद्वितीय वीर 
महाबली राजा दुर्याधन मारा गया, जिसके लिये हमलोगोंने 
पाण्डवॉंके साथ बेर बॉध रक्खा था || ५८-५९ ॥ 
पकाकी बहुमिः श्षुद्वेरहवे शुद्धविक्रमः । 
पातितोी भीमसेनेन॑ एकादशचसूपतिः ॥ ६० ॥ 

“जो किसी दिन ग्यारह अक्षोहिणी सेनाओँंका स्वामी था; 
वह राजा दुर्योधन विशुद्ध पराक्रमका परिचय देता हुआ 
अकेला युद्ध कर रहा था; किंतु बहुत-से नीच पुरुषोने मिल- 
कर युद्धस्थलमें उसे भीमसेनके द्वारा धराशायी करा दिया ॥ 
वृकोदरेण शक्षुद्रेण सुत्र॒शंसमिद॑ कृतम्‌ । 
मूधोभिषिक्तस्थ शिरः पादेन परिस्ृद्नता ॥ ६१॥ 

“एक मूर्घाभिषिक्त सम्राटके मस्तकपर व्यत मारते हुए 
नीच भीमसेनने यह बड़ा ही क्रूरतापूर्ण काय कर डाला है ॥ 
विनदन्ति च पश्चालाः श्वेलन्ति च हसन्ति च | 
धमन्ति शह्लाज्शतशो हृश्श ध्नन्ति च दुन्दुभीन॥ ६२ ॥ 

पपाश्चालयोद्धा हर्षमें मरकर सिंहनाद करते; हल्ला मचाते; 
“सते, सैकड़ों शह्ल बजाते और डंके पीटते हैं ॥ ६२ ॥ 
वादित्रघोषस्तुमुलो विमिथ्रः शह्ननिःखनेः । 
अनिलेनेरितो घोरों दिशः पूरयतीव हु ॥ ६३॥ 
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“शह्ृध्वनिसे मिला हुआ नाना प्रकारके वा्ोंका गम्भीर 
एवं मयंकर घोष वायुसे प्रेरित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी भरता- 
सा जान पड़ता है ॥ ६३ ॥ 
अध्वानां हेषमाणानां गज़ानां चंव बृंहताम्‌। 
सिहनादअ शूराणां श्रूयते खुमहानयम्‌ ॥ ६७॥ 

“हींसते हुए घोड़ों ओर चिग्घाड़ते हुए हाथियाँकी आवाज- 
के साथ शूरवीरोंका यह महान्‌ सिंहनाद सुनायी दे रहा है ॥ 
दिशं प्रार्चों समाश्रित्यं दृष्ानां गच्छतां भ्ृशम्‌ । 
रथनेमिखताश्रेव श्वूयन्ते लोमहघेणाः ॥ ६५॥ 

“हर्षमें भरकर पूर्व दिशाकी ओर वेगपूर्वक जाते हुए पाण्डव- 
योद्धाओँके रथेंके पहियोंके ये रोमाश्चकारी शब्द कानोंमें पड़ 
रहे हैं ॥ ६५ ॥ 
पाण्डवंधांतेराष्टाीणां यदिदं कदन कृतम । 
वयमेव त्रयः शिष्टा अस्मिनू महति वेशसे ॥ ६६॥ 

“हाय ! पाण्डवोंने ध्रृतगष्टके पुत्रों और सैनिकोंका जो 
यह विनाश किया है; इस महान्‌ संहारसे हम तीन ही बच 
पाये हैं ॥ ६६॥ 


केचिज्नागशतप्राणाः केचित्‌ सर्वाख्रकोविदाः 
निहताः पाण्डवेयेस्ते मन्‍्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“कितने ही बीर सौ-सो हाथियोंके बराबर बलशाली थे 
और कितने ही सम्पूर्ण अखत्र-शरसत्रोकी संचालन-कलामें कुशल 
थे; किंतु पाण्डवोने उन सबको मार गिराया | में इसे समय- 
का ही फेर समझता हूँ ॥ ६७॥ 
एवमेतेन भाव्यं हि. नूनं कायंण तत्त्वतः। 
यथा ह्मस्येदशी निष्ठा कृतकाय 5पि दुष्करे ॥ ६८ ॥ 
“निश्चय ही इस का्यसे ठीक ऐसा ही परिणाम होनेवाला 
था | हमलोगोंके द्वारा अत्यन्त दुष्कर -कार्य किया गया तो 
भी इस युद्धका अन्तिम फल इस रूपमें प्रकट हुआ ॥६८॥ 
भवतोस्तु यदि प्रज्ञा न मोहादपनीयते | 
व्यापन्ने स्मिन्‌ महत्यथ यज्नः श्रेयस्तदुच्यताम्‌ ॥ ९०॥ 
“यदि आप दोनोंकी बुद्धि मोहसे नष्ट न हो गयी हो तो 
इस महान्‌ संकटके समय अपने बिगड़े हुए का्यको बनाने- 
के उद्देश्यसे हमारे लिये क्या करना श्रेष्ठ होगा? यह बताइये!॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्वणि द्रोणिमन्न्रणायां प्रथमोडध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौध्तिक्॑में अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक पहका अध्याय पुराहुआ ॥ ९ ॥ 


द्वितीयोउध्यायः 
: कृपाचायका अश्वत्थामाको देवकी प्रबलता बताते हुए कतव्यके 
विषय सत्पुरुषोंसे सलाह लेनेकी प्रेरणा देना 


कप उवाच 
श्रुत॑ ते वचन सर्व यद्‌ यदुक्त त्वया विभो । 
ममापि तु वचः किचिच्छुणुष्वाय महाभ्ुज ॥ १ ॥ 
तब कृपाचार्य ने कहा--शक्तिशाली महाबाहो ! तुमने 
जो-जो बात कही है, वह सब मेंने सुन छी | अब कुछ मेरी 
भी बात सुनो ॥ १ ॥ 
आबद्धा माजुषाः सब निबद्धाः कर्मणोद्दयोः । 
देवे पुरुषकारे च परं ताभ्यां न विद्यते॥ २॥ 
सभी मनुष्य प्रारव्ध और पुरुषार्थ दो प्रकारके कर्मोंसे 
बँघे हुए, हैं । इन दोके सिवा दूसरा कुछ नहीं है ॥ २॥ 
न हि देवेन सिध्यन्ति कार्याण्येकेन सतक्तम। 
न चापि कर्मणेकेन द्वाभ्यां सिद्धस्तु योगतः॥ ३ ॥ 
सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामन्‌ | केवल देव या प्रारब्धसे 
अथवा अकेले पुरुषार्थते भी कार्योंकी सिद्धि नहीं होती है। 
दोनोंके संयोगसे ही सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ३॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां सर्वा्थों निबद्धा अधमोत्तमाः । 
प्रवृत्ताश्षेव दृश्यन्ते निवृत्ताश्नेव सर्वशः॥ ४ ॥ 
उन दोनोंसे ही उत्तम-अधम सभी काय॑ बंधे हुए हैं। 
उन्हींसे प्रवृत्ति और निवृत्ति-सम्बन्धी कार्य होते देखे 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


पजन्यः पवेते वर्षन किन्तु साधयते फलम । 


कृष्टे क्षेत्रे तथा वर्षन किन्न साथयते फलम ॥ ५ ॥ 
बादल पव॑तपर वर्षा करके किस फलकी सिद्धि करता 
है ! वही यदि जोते हुए खेतमें वर्षा करे तो वह कौन-सा 
फल नहीं उत्पन्न कर सकता १ ॥ ५॥ 
उत्थान चाप्यदेवस्य हनुत्थानं च॑ देवतम्‌ | 
व्यथ भवति सर्वत्र पूर्वस्तत्च विनिश्चयः॥ ६ ॥ 
देवरहित पुरुषका पुरुषार्थ व्यर्थ है और पुरुषार्थश्ून्य 
देव भी व्यथ हो जाता है | सवत्र ये दो ही पक्ष उठाये जाते 
हैं। इन दोनोंमे पहला पक्ष ही सिद्धान्तभूत एवं श्रेष्ठ है 
( अर्थात्‌ दैवके सहयोगके बिना पुरुषार्थ नहीं काम देताहै)॥ 
खुबृष्टे च यथा देवे सम्यक क्षेत्र च कर्षिते। 
बीज महागुणं भूयात्‌ तथा सिद्धिह मानुषी ॥ ७ ॥ 
जसे मेघने अच्छी तरह वर्षा की हो और खेतको भी 
भलीमांति जोता गया हो, तब उसमें बोया हुआ बीज अधिक 
लाभदायक हो सकता है । इसी प्रकार मनुष्योंकी सारी सिद्धि 
देव और पुरुषार्थके सहयोगपर ही अवलम्बित है ॥ ७ ॥ 
तयोदेंव॑ विनिश्चित्य. खय॑ चेव ॒प्रवर्तते । 
प्राश्ाः पुरुषकारेषु व्तन्ते दाक्ष्यमाथ्रिताः॥ ८ ॥ 
इन दोनोंमें देव बलवान्‌ है। वह स्वयं ही निश्चय करके 
पुरुषाथंकी अपेक्षा किये बिना ही फल-साधनमें प्रवृत्त हो 
जाता है, तथापि विद्वान्‌ पुरुष कुशलताका आश्रय ले पुरुषार्थ- 
में ही प्रवृत्त होते हैं ॥| ८ ॥ - 


४३२८ भीमद्ाभारते [ सौप्तिकपर्वणि ] 
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फल भोगता है; वह प्रायः निन्दित होता है और दुसरोंके 
द्वेषका पात्र बन जाता है॥ १७॥ 
एबमेतदनादत्य. वतंते यस्त्वतोषन्यथा । 
स॒करोत्यात्मनो पनथोनेष बुद्धिमतां नयः ॥ १८॥ 
इस प्रकार जो पुरुष इस मतका अनादर करके इसके 
विपरीत बर्ताव करता है अर्थात्‌ जो दैव और पुरुषार्थ दोनों- 
के सहयोगकी न मानकर केवल एकके भरोसे ही बैठा रहता 
है, वह अपना ही अनर्थ करता है; यही बुद्धिमानोंकी 
नीति है ॥ १८ ॥ देचेन 
हीन॑ पुरुषकारेण यदि देवेन था पुनः । 
कारणाभ्यामथेताभ्यामुत्थानमफल्ल भचेत्‌ ॥ १९॥ 
पुरुषार्थशीन देव अथवा दैवहीन पुरुषार्थ--इन दो ही 
कारणोंसे मनुष्यका उद्योग निष्फल होता है || १९॥ 
हीन॑ पुरुषकारेण कमे त्विह न सिद्धति । 
च शः के 
देवतेभ्यो नमस्क्ृत्य यस्त्वथॉन सम्यगीहते ॥ २० ॥ 
दक्षो दाक्षिण्यसम्पन्नो न स मोघेविंहन्यते |. 
पुरुषार्थके बिना तो यहाँ कोई कार्य सिद्ध नहीं हो 
सकता । जो देवको मस्तक झुकाकर सभी कार्योंके लिये भली- 
भाँति चेष्टा करता है; वह दक्ष एवं उदार पुरुष असफलताओं- 
का शिकार नहीं होता ॥ २०४६ ॥ 
सम्यगीहा पुनरियं यो वृद्धालुपलेवते ॥ २१॥ 
आपृच्छति च यच्छेयः करोति च हित॑ वचः । 
यह भलीमाँति चेश उसीकी मानी जाती है जो बड़े-बूढ़ों- 
की सेवा करता है, उनसे अपने कल्याणकी बात पूछता है 
और उनके बताये हुए हितकारक वचर्नोंका पालन 
करता है ॥ २१३ ॥ 
उत्थायोत्थाय हि सदा प्रष्टव्या चृद्धसम्मताः ॥ २२॥ 
ते स्म योगे पर मूल तन्मूला सिद्धिरुच्यते । 
प्रतिदिन सबेरे उठ-उठकर दृद्धजनोंद्वारा सम्मानित 
पुरुषोंसे अपने हितकी बात पृछनी चाहिये; क्योंकि वे 
अप्राप्तकी प्राप्ति करानेवाले उपायके मुख्य हेतु हैं। उनका 
बताया हुआ वह उपाय ही सिद्धिका मूल कारण 
कहा जाता है ॥ २२६ ॥ 
वृद्धानां बचने श्र॒त्वा यो 5षभ्युत्थानं प्रयोजयेत्‌ ॥ २३॥ 
उत्थानस्य फर्ल सम्यक्‌ तदा स लभतेषचिरात्‌। 
जो बृद्ध पुरुर्षोका वचन सुनकर उसके अनुसार कार्य 
आरम्म करता है; वह उस कार्यका उत्तम फल झञञवीत्र ही 
प्रात कर लेता है ॥ २३३ ॥ 
रागात्‌ क्राधाद्‌ भयाल्‍लोभाद्‌ यो 5 थीनीहति मानवः॥ २४॥ 


ताभ्यां सर्वे हि कार्याथी मनुष्याणां नरपेभ। 
विचेष्टन्तः सम दृश्यन्ते निवृत्तास्तु तथेव च ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | मनुष्योंके प्रवृत्ति और निवृत्ति-सम्बन्धी सारे 
कार्य दैव और पुरुषार्थ दोनोंसे ही सिद्ध होते देखे जाते हैं ॥ 
कृतः पुरुषकारश्व सो5पि देवेन सिध्यति। 
तथास्य कमगः कतुंरभिनिवतेते फलम्‌ ॥१०॥ 
किया हुआ पुरुषार्थ भी देवके सहयोगसे ही सफल होता 
है तथा देवकी अनुकूलतासे ही कर्ताको उसके कर्मका फल 
प्रास होता है ॥ १० ॥ अकाल 
उत्थान च मनुष्याणां दक्षाणां देववर्जितम्‌ । 
अफल दृह्यते लोके सम्यगप्युपपादितम्‌ ॥११॥ 
चतुर मनुष्योद्वारा अच्छी तरह सम्पादित किया हुआ 
पुरुषार्थ भी यदि देवके सहयोगसे बश्चित है तो वह संसारमें 
निष्फल होता दिखायी देता है ॥ ११ ॥ 
तत्राठसा मनुष्याणां ये भवन्त्यमनसिनः । 
उत्थान ते विगहेन्ति प्राज्ञानां तन्न रोचते ॥१२॥ 
मनुष्योंमें जो आलसी और मनपर काबू न रखनेवाले 
होते हैं, वे पुरुषार्थकी निन्‍्दा करते हैं । परंतु विद्वानोंको यह 
बात अच्छी नहीं छगती॥ १२ ॥ 
प्रायशो हि कृतं॑ कर्म नाफल दृश्यते भुवि । 
अक्ृत्वा च॒ पुनद्ःखं कम पद्येन्महाफलम ॥१३॥ 
प्रायः किया हुआ कर्म इस भूतलपर कभी निष्फल होता 
नहीं देखा जाता है; परंतु कर्म न करनेसे दुःखकी प्राप्ति ही 
देखनेमें आती है। अतः कर्मको महान फलदायक 
समझना चाहिये ॥ १३॥ 
चेष्टामकुवेललभते यदि किचिद्‌ यदच्छया। 
योवान लभते कछृत्वा दु्द्शों ताबुभावपि ॥१७॥ 
यदि कोई पुरुषार्थ न करके देवेच्छासे ही कुछ पा 
जाता है अथवा जो पुरुषार्थ करके भी कुछ नहीं पाता, इन 
दोनों प्रकारके मनुष्योंका मिलना बहुत कठिन है॥ १४॥ 
शकक्‍नोति जीवितुं दक्षो नालसः खुखमेधते । 
दृश्यन्ते जीवलोके5स्मिन दक्षाः प्रायो हितेषिणः॥ १५॥ 
पुरुषाथमें लगा हुआ दक्ष पुरुष सुखसे जीवन-निर्वाह कर 
सकता है; पर॑तु आल्सी मनुष्य कभी सुखी नहीं होता है। 
इस जीव-जगतूमें प्रायः तत्यरतापूर॑क कर्म करनेवाले ही अपना 
हित साधन करते देखे जाते हैं | १५ ॥ 
यदि दक्षः समारस्भात्‌ कर्मणो नाइनुते फलम । 
नास्य वाच्यं भवेत्‌ किचिट्लब्धव्यं वाधिगच्छति।१६। 
यदि कार्य-दक्ष मनुष्य कर्मका आरम्म करके भी उसका 


कोई फल नहीं पाता है तो उसके लिये उसकी कोई निन्‍्दा 

नहीं की जाती अथवा वह अपने प्राप्तव्य लक्ष्यको पा ही 

लेता है ॥| १६ ॥ 

अकत्वा कर्म यो लछोके फल विन्द्ति घिष्टितः । 

ख तु वक्तव्यतां याति द्वेष्यो भवति भूयशः ॥ १७॥ 
परंतु जो इस जगतूमें कोई काम न करके बेठा-बैठा 


अनीशश्वावमानी च स॒शीतघ्र भ्रश्यते श्रियः । 

अपने मनको वशमें न रखते हुए दुसरोंकी अवहेलना 
करनेवाला जो मानव राग क्रोध। भय और लोभसे किसी 
कार्यकी सिद्धिके लिये चेश्ठ करता है, वह बहुत जल्दी अपने 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ २४३ ॥ 
सोषयं दुर्योधनेनाथों दुब्घेनादीघेदशिना ॥ २५॥ 


हुतीयोषध्यायः 


४३२५९, 








असमथ्ये समारब्धो मूढत्वादविचिन्तितः 
हितवुद्धीननादत्य सम्मन्त्रयासाधुमिः सह ॥ २६॥ 
वायमाणो5करोद्‌ बेर पाण्डवेगुणवत्तरेः । 

दुर्योधन लोभी ओर अदूरदर्शी था। उसने मूखंतावश 
न तो किसीका समर्थन प्राप्त किया और न स्वयं ही अधिक 
सोच-विचार किया | उसने अपना हित चाहनेवाले छोगों का 
अनादर करके दुष्टोके साथ सलाह की और सबके मना करने 
पर भी अधिक गुणवान्‌ पाण्डवॉंके साथ बेर बाँध 
लिया ॥ २५-२६३६ ॥ 
पूर्ममप्यतिदुशीक्ो न थेये कतुमहेति ॥ २७॥ 
तपत्यर्थ विपन्ने हि मित्राणां न कृतं बचः । 

पहले भी वह बड़े दुष्ट स्वभावका था। थधेय॑ रखना तो 
बह जानता ही नहीं था । उसने मित्रोंकी बात नहीं मानी; 
इसलिये अब काम बिगड़ जानेपर पश्चात्ताप करता है ।२७३। 
अनुवतोमहे यत्तु त॑ वयं पापपूरुषम्‌ ॥ २८॥ 
अस्मानप्यनय स्तस्मात्‌ प्राप्तो 5यं दारुणो महान । 

हमलोग जो उस पापीका अनुसरण करते हैं, इसीलिये 
हमें भी यह अत्यन्त दारुण अनर्थ प्राप्त हुआ है॥ २८३॥ 
अनेन तु॒ममाद्यापि व्यसनेनोपतापिता ॥ २९॥ 
बुद्धिश्चिन्तयते किचित्‌ स्वं श्रेयो नावबुद्धयते । 
' * इस संकटसे स्वंथा संतप्त द्ोनेके कारण मेरी बुद्धि 
आज बहुत सोचने-विचारनेपर भी अपने लिये किसी हित- 
कर काय का निर्णय नहीं कर पाती है ॥ २९३ ॥ | 
मुह्यवा तु मलुष्येण प्रष्ठव्याः खुहदो जनाः ॥ ३० ॥ 
तत्रास्य वुद्धिर्विनयस्तत्र श्रेयश्वच पद्यति। 


जब मनुष्य मोहके वशीभूत हो द्विताहितका निर्णय करने- 
में असमर्थ हो जाय। तब उसे अपने सुद्ृदोसे सलाह लेनी 
चाहिये । वहीं उसे बुद्धि और विनयकी प्रासि हो सकती है 
और वहीं उसे अपने हितका साधन भी दिखायी देता है ३०३ 
ततो 5स्य मूल कायोणां बुद्धः्था निश्चित्य वे बुधा।॥३१॥ 
तेदत्र पृष्ठा यथा ब्ू युस्तत्‌ कतंव्यं तथा भवेत्‌ । 

पूछनेपर वे विद्वान्‌ हितैधी अपनी बुद्धिसे उसके कार्योंके 
मूल कारणका निश्चय करके जैसी सलाह दें, वेंसा ही उसे 
करना चाहिये ३१३ ॥ 

वयं ध्वृतराष्ट्र च गान्धारीं च समेत्य ह ॥ ३२॥ 
उपपृच्छामहे गत्वा बिहुरं च महामतिम्‌। 

अतः हमलोग राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी देवी तथा परम 
बुद्धिमान विदुरजीके पास चलकर पूछें ॥ ३२३ ॥ 
ते पृष्ठास्तु वदेयुयच्छेयो नः समननन्‍्तरम ॥ ३३॥ 
तदस्माभिः पुनः कायमिति में नेष्ठिकी मतिः। 

हमारे पूछनेपर वे लोग अब हमारे लिये जो श्रेयस्कर 
कार्य बतावें; वही हमें करना चाहिये; मेरी बुद्धिका तो यही 
हद निश्चय है ॥ ३३३ ॥ 
अनारम्भात्‌ तु कायोणां नार्थः सम्पद्यते कचित॥३४॥ 
कते पुरुषकारे तु येषां कार्य न सिद्धथति । 


- देवेनोपहतास्ते तु नात्र काया विचारणा ॥ ३५॥ 


कार्यकों आरम्म न करनेसे कहीं कोई भी प्रयोजन सिद्ध 

नहीं होता है; परंतु पुरुषार्थ करनेपर भी जिनका काय सिद्ध 

नहीं होता है; वे निश्चय ही देवके मारे हुए. हैं | इसमें कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये। ३४-३५ ॥. 


इति श्रीमह्ठाभारते सोप्तिकपर्वणि द्रौणिकृपसंवादे द्वितीयोड्ध्यायः॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपद॑में अश्वत्थामा और कृषाचार्यका संवादविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २॥ 
-+--€सअसम्-->- ह 


तृतीयोउध्यायः 
अश्वत्थामाका कृपाचाय और ऋृतवर्माकों उत्तर देते हुए उन्हें अपना क्ररतापूर्ण निश्चय बताना 


संजय उवाच 
कृपस्य वचन श्रुत्वा धर्मोर्थंसहितं शुभम। 
अशभ्वत्थामा महाराज दुःखशोकसमन्वितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! कृपाचार्यका वचन 
धर्म और अर्थसे युक्त तथा मज्ललकारी था। उसे सुनकर 
अश्वत्थामा दुःख और शोकमें डूब गया | १ ॥ | 
दह्यमानस्तु शोकेन प्रदीप्तेनाझिना यथा। 
क्ररं मनस्ततः कृत्वा ताबुभो प्रत्यभाषत ॥ २॥ 
उसके हृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी। वह 
उससे जलने लगा और अपने मनको कठोर बनाकर कृपाचार्य 
और कृतवर्मा दोनोसे बोला- || २ ॥ 
पुरुषे पुरुषे बुद्धियों या भवति शोभना। 
तुष्यन्ति च पृथक्‌ स्व प्रशया ते खया खया ॥ ३ ॥ 
“'मामाजी ! प्रत्येक मनुष्यमें जो प्रथक-प्थक बुद्धि होती 


है, वही उसे सुन्दर जान पड़ती है। अपनी-अपनी उसी 
बुद्धिसे वे सब लोग अलग-अलग संतुष्ट रहते हैं | ३ ॥ 
सर्वों हि मन्‍्यते लोक आत्मानं बुद्धिमत्तरम । 
स्वस्यात्मा बहुमतः सवात्मानं प्रशंसति ॥ ४ ॥ 
“सभी छोग अपने आपको अधिक बुद्धिमान्‌ समझते हैं। 
सबको अपनी ही बुद्धि अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ती है और 
संब लोग अपनी ही बुद्धिकी प्रशंसा करते हैं | ४ ॥ 
सर्वेस्य हि खका प्रशा खाधुवादे प्रतिष्ठिता । 
परबुद्धि च निन्दन्ति खां प्रशंसन्ति चासक्ृत्‌ ॥ ५ ॥ 
सबकी दृष्टिमें अपनी ही बुद्धि धन्यवाद पानेके योग्य 
ऊँचे पदपर प्रतिष्ठित ' जान पड़ती है | सब लोग दुसरोंकी 
बुद्धिकी निन्दा और अपनी बुद्धिकी बारंबार सराइना 


करते हैं ॥ ५॥ 


कारणान्तरयोगेन योगे येषां समागतिः । 


ड३३० 


भीमदहाभारते 


[ सौपघ्तिकपर्वेणि ] 





अन्योन्येन च तुष्यन्ति बहु मन्यन्ति चासकृत्‌ ॥ ६ ॥ 
“यदि किन्हीं दूसरे कारणोंके संयोगले एक समुदायमें 
जिनके-जिनके विचार परस्पर मिल जाते हैं, वे एक दुसरेसे 
शंतुष्ट होते हैं और बारंबार एक दूसरेके प्रति अधिक सम्मान 
प्रकट करते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्यैव तु मनुष्यस्य सा सा वुद्धिस्तदा तदा । 
कालयोगे विपयोसं प्राप्यान्योन्यं विपयते ॥ ७ ॥ 
“किंतु समयके फेरसे उसी मनुष्यकी वही-वही बुद्धि 
विपरीत होकर परस्पर विरुद्ध हो जाती है ॥ ७॥ 
विचित्रत्वात्‌ तु चित्तानां मनुष्याणां विशेषतः । 
चित्तवेक्लव्यमासाय सा सा वुद्धिः प्रजायते ॥ ८ ॥ 
“समी प्राणियोंके विशेषतः मनुष्योंके चित्त एक दूसरेसे 
विलक्षण तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके होते हैं; अतः विभिन्न 
घटनाओंके कारण जो चित्तमें व्याकुछता होती है; उसका 
आश्रय लेकर भिन्न-मिन्न प्रकारकी बुद्धि पैदा हो जाती है ॥ 
यथा हि वेद्यः कुशलो शात्वा व्याधि यथाविधि । 
भैषज्यं कुरुते योगात्‌ प्रशमार्थमिति प्रभो ॥ ९ ॥ 
एवं कार्यस्य योगार्थ वुद्धि कुबोन्ति मानवाः । 
प्रशया हि खया युक्तास्तां च निन्दन्ति मानवाः ॥ १० ॥ 
“प्रभो! जैसे कुशल वेद्य विधिपुर्वंक रोगकी जानकारी 
प्रात्त करके उसकी शान्तिके लिये योग्यतानुसार ओषध प्रदान 
करता है, इसी प्रकार मनुष्य का्यकी सिद्धिके लिये अपनी 
विवेकशक्तिसे विचार करके किसी निश्चयात्मक बुद्धिका आश्रय 
लेते हैं; परंतु दूसरे लोग उसकी निन्‍्दा करने लगते हैं ९-१० 
अन्यया योवने मत्यों बुद्धया भवति मोहितः । 
मध्ये उन्‍्यया जरायां तु सो 5न्‍्यां रोचयते मतिम्‌॥ ११ ॥ 
'मनुष्य जवानीमें किसी और ही प्रकारकी बुद्धिसे मोहित 
होता है; मध्यम अवस्थार्मे दूसरी ही बुद्धिसे वह प्रमाबित 
होता है; किंतु बृद्धावस्थामें उसे अन्य प्रकारकी ह्वी बुद्धि 
अच्छी लगने लगती है ॥ ११ ॥ 
व्यसन वा महाघोरं समृद्धि चापि तादशीम । 
अवाप्य पुरुषो भोज कुरुते बुद्धिवेिक्तम्‌ ॥ १२॥ 
“भोज ! मनुष्य जब किसी अत्यन्त घोर संकटमें पड़ जाता 
है अथवा उसे किसी महान्‌ ऐश्व्यकी प्राप्ति हो जाती है, तब 
उस संकट और समृद्धिको पाकर उसकी बुद्धिमें क्रमशः शोक 
एवं हृर्षरूपी विकार उततन्न हो जाते हैं | १२ ॥ 
पएकस्मिननेव पुरुषे सा सा वुद्धिस्तदा तदा । 
भवत्यक्रतधमंत्वात्‌ु सा तस्येव न रोचते ॥ १३॥ 
“उस विकारके कारण एक ही पुरुषमें उसी समय मिन्न- 
भिन्न प्रकारकी बुद्धि ( विचारधारा ) उत्पन्न हो जाती है; 
परंतु अवसरके अनुरूप न होनेपर उसकी अपनी ही बुद्धि 
उसीके लिये अरुचिकर हो जाती है ॥ १३॥ 
निश्चित्य तु यथाप्रश यां मति साधु पश्यति । 


तया प्रकुरुते भाव॑ सा तस्योद्योगकारिका ॥ १४॥ 


१. भोजका अर्थ दे भोजवंशी कृतवमों । 





धनुष्य अपने विवेकके अनुसार किसी निश्चयपर पहुँच- 

कर जिस बुद्धिको अच्छा समझता है। उसीके द्वारा कार्य- 

सिद्धिकी चेष्ठ करता है | वही बुद्धि उसके उद्योगकों सफल 

बनानेवाली होती है ॥| १४ ॥ 

सवा हि पुरुषो भोज साध्वेतदिति निश्चितः । 

कतुमारभते प्रीती मारणादिषु कमंखु ॥ १५॥ 
'कृतवर्मन्‌ ! सभी मनुष्य ध्यह अच्छा कार्य है! ऐसा 

निश्चय करके प्रसन्नतापूर्वक कार आरम्म करते हैं और हिंसा 

आदि करममें भी छग जाते हैं॥ १५ ॥ 

सव हि वुद्धिमाशाय प्रज्ञां वापि खकां नराः | 

चेष्टन्ते विविधां चेष्टां हितमित्येव जानते ॥ १६॥ 
'सब लोग अपनी ही बुद्धि अथवा विवेकका आश्रय लेकर 

तरह-तरहकी चेष्टाएँ करते हैं और उन्हें अपने लिये हितकर 

ही समझते हैं ॥ १६ ॥ 

उपज्ञाता व्यसनजा येयमद्य मतिमंम | 

युवयोस्तां प्रवक्ष्यामि मम शोकव्रिनाशिनीम्‌ ॥ १७ ॥ 
८आज संकटमें पड़नेसे मेरे अंदर जो बुद्धि पैदा हुई 

है; उसे में आप दोनोंको बता रहा हूँ। वह मेरे शोकका 

विनाश करनेवाली है ॥ १७ ॥ 

प्रजापतिः प्रजाः स॒ृष्ठा कम ताखु विधाय च | 

वर्ण वर्ण समाधत्त छोकेक गुणभाग गुणम्‌ ॥ १८॥ 
'गुणवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजी प्रजाओंकी सृष्टि करके उनके 

लिये कमंका विधान करते हैं और प्रत्येक वर्णमें एक-एक 

विशेष गुणकी स्थापना कर देते हैं ॥| १८ ॥ 

ब्राह्मण वेद्मग््यं तु क्षत्रिये तेज उत्तमम्‌ | 

दाक्ष्यं बेइ्ये च शूद्रे च सर्ववणोनुकूलताम्‌ ॥ १९ ॥ 
“थे ब्राह्मणमें सर्वोत्तम वेद, क्षत्रियमें उत्तम तेज) बैश्यमें 

व्यापारकुशलता तथा झ्ूद्र्में सब्र वर्णके अनुकूल चलनेकी 

वृत्तिको स्थापित कर देते हैं || १९॥ 

अदान्तो वाह्मणो 5साधुनिस्तेजाः क्षत्रियो ६धमः । 

अदक्षो निन्‍्धते वेश्यः शूद्श्य प्रतिकूलवान्‌ ॥ २० ॥ 
“मन और इन्द्रियौको वशमें नरखनेवाला ब्राह्मण अच्छा 

नहीं माना जाता । तेजोहीन क्षत्रिय अधम समझा जाता हैः 

जो व्यापारमें कुशल नहीं है; उस वेश्यकी निन्‍्दा की जाती 

है और अन्य वर्णोंके प्रतिकूछ चलनेवाले शूद्रको भी निन्दनीय 

माना जाता है ॥ २० ॥ 

सो स्मि जातः कुले श्रेष्ठे ब्राह्मणानां खुपूजिते । 

मन्द्भाग्यतयास्म्येतं. क्षत्रधमंमनुष्टितः ॥२१॥ 
“मैं ब्राक्षणोंके परम सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुआ 

हूँ; तथापि दुर्भाग्यके कारण इस क्षत्रिय-धमंका अनुष्ठान 

करता हूँ ॥ २१॥ 

क्षत्रथम विदित्वाहं यदि त्राह्मण्यमाश्रितः । 

प्रकुयां सुमहत्‌ कर्म न मे तत्‌ साथुसम्मतम्‌ ॥२२॥ 
“यदि क्षत्रियके धर्मको जानकर भी में ब्राह्मणत्वका सहारा 

लेकर कोई दूसरा महान्‌ कर्म करने छगूँ तो सत्पुरुषोंके 


चत॒थाँ 5ध्यायः 


समाजमें मेरे उस का्यका सम्मान नहीं होगा ॥| २२ ॥ 
धारयंश्र धनुद्दिव्यं दिव्यान्यत्राणि चाहवे। 
पितरं निहतं दृष्ठा कि नु वक्ष्यामि संसदि्‌ ॥२३॥ 

“मैं दिव्य घनुष और दिव्य अस्त्रोंको धारण करता हूँ तो 
भी युद्धमें अपने पिताको अन्यायपूंवंक मारा गया देखकर 
यदि उसका बदला न ढूँ तो वीरोंकी सभामें क्‍या कहूँगा १ ॥ 
सो5हमय यथाकामं क्षत्रधर्ममुपास्य तम्‌। 
गन्तास्मि पदवीं राज्ञ: पितुश्चापि महात्मनः ॥ २७॥ 

(अतः आज में अपनी रुचिके अनुसार उस क्षत्रियधरम- 
का सहारा लेकर अपने महात्मा पिता तथा राजा दुर्याधनके 
पथका अनुसरण करूँगा॥ २४ ॥ 
अद्य खप्स्यन्ति पश्चालाविश्वस्ता जितकाशिनः 
विमुक्तयुग्यकवचा हषण चर समन्विताः ॥ २०॥ 
जय॑ मत्वा5 5त्मनश्वेव श्रान्ता व्यायामकर्शिताः। 

“आज अपनी जीत हुई जान विजयसे सुशोमित होनेवाले 
पाग्चाल योद्धा बड़े हर्षमें भरकर कवच उतार, जूओमें जुते 
हुए घोड़ोंकोी खोलकर बेखगके सो रहे होंगे। वे थके तो 
- हंगे ही) विशेष परिश्रमके कारण चूर-चूर हो गये होंगे २५३ 
तेषां निशि प्रखुपतानां सुस्थानां शिबिरे खके ॥ २६॥ 
अबस्कन्द करिष्यामि शिविरस्याद्य दुष्करम । 


'रातमें सुस्थिर चित्तसे सोये हुए उन पाश्चालेके अपने ही 


शिबिरमें घुसकर में उन सबका संहार कर डादूँगा। समूचे 
शिबिरका ऐसा विनाश करूँगा जो दूसरोंके लिये 
दुष्कर है ॥ २६३॥ « 

तानवस्कन्य. शिविरे प्रेतभूतविचेतसः ॥ २७ ॥ 
खूद॒यिष्यामि विक्रम्य मघवानिव दानवान। 

“जैसे इन्द्र दानवॉपर आक्रमण करते हैं; उसी प्रकार मैं 
भी शिबिरमें मुर्दोके समान अचेत पड़े हुए पाग्चालॉंकी छाती- 
पर चढ़कर उन्हें पराक्रमपूवक मार डाूँगा ॥ २७३ ॥ 
अद्य तान्‌ सहितान्‌ सवोन्‌ घृष्टयुम्नपुरोगमान ॥२८॥ 
खूद॒यिष्यामि विक्रम्य कक्ष दीप इवानलः । 
निहत्य चेव पश्चालान शान्ति लब्धास्मि सत्तम॥२९॥ 

“साधुशिरोमणे ! जेसे जलती हुई आग सूले जंगल या 
तिनकोंकी राशिको जल डालती है, उसी प्रकार आज में एक 
साथ सोये हुए धृष्टयुम्न आदि समस्त पाश्चार्लॉपर आक्रमण 


४३६१ 








करके उन्हें मौतके घाट उतार दूँगा । उनका संहार कर लेने- 
पर ही मुझे शान्ति मिलेगी | २८-२९ ॥ 
पश्चालेषु भविष्यामि खूदयन्नय संयुगे। 
पिनाकपाणिः संकुद्ध: खय॑ रुद्रः पशुष्चिव ॥ ३० ॥ 
“जैसे प्रछयके समय क्रोधमें भरे हुए; साक्षात्‌ पिनाकधारी 
रुद्र समस्त पशुओं ( प्राणियों ) पर आक्रमण करते हैं, उसी 
प्रकार आज युद्धमें में पाग्चार्लेका विनाश करता हुआ उनके 
लिये कालरूप हो जाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अद्याहं सर्वपश्चालान्‌ निहत्य च निरृत्य च । 
अद्यिष्यामि संहृष्टो रणे पाण्डुसुतांस्तथा ॥ ३१॥ 
“आज में रणभूमिमें समस्त पाग्चार्लॉंकी मारकर उनके 
टुकड़े-टुकड़े करके हे और उत्साहसे सम्पन्न हो पाण्डवॉको 
भी कुचल डाूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्याहं सर्वपश्चालेः कृत्वा भूमि शरीरिणीम्‌ । 
प्रहत्येकेकशस्तेषु भविष्याम्यन्रणः पितुः ॥ ३२ ॥ 
“आज समस्त पाग्चार्लेंके शरीरोंसे रणभूमिको शरीर- 
धारिणी बनाकर एक-एक पाश्चालपर भरपूर प्रहार - करके मैं 
अपने पिताके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा ॥ ३२॥ 
३.१५ ५ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य भीष्मसन्धवयोरपि । 
गमयिष्यामि पश्चालान पद्वीमय दुर्गमाम ॥ ३३॥ 
“आज पाश्चालोेंको दुर्याधन) कण भीष्म तथा जयद्रथके 
दुर्गम मार्गपर भेजकर छोड़ूँगा ॥ ३३ ॥ 
अद्य पाश्चाल्राजस्य ध्रृष्टयुम्नस्थ वे निशि। 
नचिरात्‌ प्रमथिष्यामि पशोरिव शिरो बलात॥ ३४ ॥ 
“आज रातमें में शीघ्र ही पाग्चालराज धृष्टब्ुम्नके सिरको 
पश्चुके मस्तककी भाँति बलपूरवंक मरोड़ डाढूँगा ॥ ३४ ॥ 
अद्य पाश्चालपाण्डूनां शयितानात्मजान निशि । 
खड्लेन निशितिनाजों प्रमथिष्यामि गौतम ॥ ३५ ॥ 
“गौतम ! आज रातके युद्धमें सोये हुए. पाश्चार्लों और 
पाण्डवोंके पुत्रोंकी मी में अपनी तीखी तलवारसे टूक-द्क कर 
दूँगा॥ ३५॥ 
अय पाश्चालसेनां तां निहत्य निशि सोप्तिके । 
कृतकृत्यः खुखी चेव भविष्यामि महामते ॥ ३६॥ 
“महामते | आज रातकों सोते समय उस पाश्चालसेनाका 
वध करके में कृतकृत्य एवं सुखी हो जाऊँगा? ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्ााभारते सोप्तिकपर्वणि द्वोणिमन्न्राणायां तृतीयोव्थ्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सोहिकर्षवमें अश्वत्थामाकी मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 





बारे चतुर्थोध्ष्यायः “ 
कृपाचायका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी सलाह देना ओर अश्वत्थामाका इसी 
रात्रिमं सोते हुओंकी मारनेका आग्रह प्रकट करना 


कप उवाच 
दिश्या ते प्रतिकतेव्य मतिर्जातेयमच्युत । 
न त्वाँ वारयितुं शक्तो वद्नपाणिरापि खयम ॥ १ ॥ 


कृपाचार्य बोले--तात ! तुम अपनी टेकसे टलनेवाले 
नहीं हो; सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारे मनमें बदला 
लेनेका दृद विचार उत्पन्न हुआ। तुम्हें साक्षात्‌ वज़धारी 


डरे२२ 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 
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इन्द्र भी इस कार्यतले रोक नहीं सकते॥ १॥ 
अजु॒यास्थावहे त्वां तु प्रभाते सहिताबुभो। 
अद्य राजो विभमस्व विमुक्तकवचध्वजः ॥ २ ॥ 
आज रातमें कवच और ध्वजा खोलकर विश्राम करो | कल 
सबेरे हम दोनों एक साथ होकर तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥२॥ 
अहं त्वामनुयास्या!मभि करृतवर्मा च खात्वतः । 
परानभिमुखं यान्‍तं रथावास्थाय दंशितो॥ ३ ॥ 
जब ठुम शत्रुओंका सामना करनेके लिये आगे बढ़ोंगे, 
उस समय में ओर सात्वतवंशी कृतवर्मा दोनों ही कवच धारण 
करके रथोंपर आरूढ़ हो तुम्हारे साथ चलेंगे॥ ३ ॥ 
आवाभ्यां सहितः शात्रूहश्यो निहन्ता समागमे। 
विक्रम्य रथिनां श्रेठ पश्चालान्‌ सपदानुगान॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ बीर ! कल सबेरेके संग्राममें हम दोनोंके 
साथ रहकर तुम अपने शत्रु पाश्चाों और उनके सेवकोंको 
बल्पू्वक मार डालना ॥ ४ ॥ 
शक्तस्त्वमसि विक्रम्य विश्रमख निशामिमाम्‌ । 
चिर ते जाग्रतस्तात खप तावन्निशामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात | ठुम पराक्रम दिखाकर शत्रुओंका वध करेनेमें 
समर्थ हो, अतः इस रातमें विश्राम कर लो | तुम्हें जागते 
हुए. बहुत देर हो गयी है, अब इस रातमें सो लो ॥| ५ ॥ 
विधान्तश्थ विनिद्रश्ध खस्थचित्तश्व मानद । 
समेत्य समरे शत्रून वधिष्यसि न संशयः ॥ ६ ॥ 
मानद | थकावट दूर करके नींद पुरी कर लेनेसे तुम्हारा 
चित्त खस्थ हो जायगा । फिर तुम समरभूमिमें जाकर शत्रुओँ- 
का वध कर सकोगे; इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
नहि त्वां रथिनां श्रेष्ठ प्रगहीतवरायुधम्‌। 
जेतुमुत्सहते शश्वद्पि देवेषु वासवः॥ .७ ॥ 
तुम रथियोंमें श्रेष्ठ हो, तुमने अपने हाथमें उत्तम आयुध 
ले रक्‍्खा है | तुम्हें देवताओंक़े राजा इन्द्र भी कभी जीतनेका 
साहस नहीं कर सकते हैं || ७ ॥ 
कृपेण सहितं यान्‍तं ग़ुपत च रूतवमंणा । 
को द्रोणि युधि संरब्धं योधयेद्पि देवराद ॥ ८ ॥ 
जब कृतवमसे सुरक्षित हो द्रोणपुन्र अश्वत्थामा मुझ 
कृपाचार्यके साथ कुपित होकर युद्धके लिये प्रस्थान करेगा; 
उस समय कोन वीर वह देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो, उसका 
सामना कर सकता है १॥ ८ ॥ 
ते वयं निशि विश्रान्ता विनिद्रा विगतज्वराः । 
प्रभातायां रजन्यां वे निहनिष्याम शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः हमलोग रातमें विश्राम करके निद्रारहित और 
विगतज्वर हो प्रातःकाल अपने शन्रुओंका संहार करेंगे ॥९॥ 
तव हास्राणि द्व्यानि मम चेव न संशयः । 
सात्वतो 5पि महेष्वासो नित्य युद्धेषु कोबिदः ॥ १० ॥ 
इसमें संशय नहीं कि तुम्दारे और मेरे पास भी दिव्यात्न 
हैं तथा महधनुर्धर कृतवर्मा भी युद्ध करनेकी कलछामें सदा ही 


कुशल हैं || १० ॥ 





समदकन 
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ते वबयं सहितास्तात सर्वाञ्शत्रून समागतान्‌ । 
प्रसह्य समरे हत्वा प्रीति प्राप्स्याम पुष्ककाम ॥ ११॥ 
तात |! हम सब लोग एक साथ होकर समराज्भणर्मे 
सामने आये हुए समस्त शत्रुओंका संहार करके अत्यन्त हर्ष- 
का अनुभव करेंगे | ११ ॥ ५ 
विश्रमखर त्वमव्यग्रः खप चेमा निशा सुखम्‌ । 
अहं च कृतवमों च त्वां प्रयान्तं॑ नरोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अनुयास्थाव सहितो धन्विनो परतापनों | 
रथिनं त्वरया यान्‍्त॑ रथमास्थाय दंशितो॥ १३॥ 
तुम व्यग्रता छोड़कर विश्राम करो और इस रातमें 
सुखपूवंक सो छो | कल सबेरे युद्धके लिये प्रस्थान करते 
समय तुम-जेसे नरश्रेष्ठ वीरके पीछे शन्रुआँको संताप देनेवाले 
हम और कृतवर्मा धनुष लेकर एक साथ चलेंगे। बड़ी 
उतावलीके साथ आगे बढ़ते हुए रथी अश्वत्थामाके साथ हम 
दोनों भी कवच धारण करके रथपर आछएरूढ़ हो यात्रा 
करेंगे || १२-१३ ॥ 
स गत्वा शिबिर तेषां नाम विश्राव्य चाहवे | 
ततः कतासि श्रूणां युध्यतां कदनं महत्‌ ॥ १४॥ 
उस अवस्थामें शतन्रुओंके शिबिरमें जाकर युद्धके लिये 
अपने नामकी घोषणा करके सामने आकर जूझते हुए उन 
शत्रुओंका बड़ा भारी तंहार मचा देना ॥ १४ ॥ 
कृत्वा च कदनं तेषां प्रभाते विमलेषहनि। 
विहरख यथा शक्रः खूदयित्वा महासुरान ॥ १५॥ 
जैसे इन्द्र बड़े-बड़े असुराॉँका विनाश करके सुखपृर्व॑क 
विचरते हैं, उसी प्रकार तुम भी कल प्रातःकाल निर्मल दिन 
निकल आनेपर उन शज्नुओंका विनाश करके इच्छानुसार 
विह्वार करो ॥ १५ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं पश्चालानां वरूथिनीम । 
देत्यसेनामिव. कुद/ा सर्वदानवसूदनः॥ १६॥ 
जैसे सम्पूर्ण दानवोंका संहार करनेवाले इन्द्र कुपित 
होनेपर देत्योंकी सेनाको जीत लेते हैं, उसी प्रकार तुम भी 
रणभूमिमें पाश्चालॉंकी विशाल वाहिनीपर विजय पानेमें 
समर्थ हो ॥ १६ ॥ 
मया त्वां सहितं संख्ये गुप्त च कृतवर्मणा । 
न सहेत विभुः साक्षाद्‌ वज़्पाणिरपि खयम्‌॥ १७॥ 
युद्धस्‍्थलमें जब तुम मेरे साथ खड़े होओगे और कृत- 
वर्मा तुम्हारी रक्षामें लगे होंगे, उस समय ह्वाथ्में वज्र लिये 
हुए. साक्षात्‌ देवसम्राट्‌ इन्द्र भी तुम्हारा वेग नहीं 
सह सकेंगे ॥ १७ ॥ 
न चाह समरे तात कृतवर्मा न चंव हि । 
अनिर्जित्य रणे पाण्डूनू न च यास्यामि कहिचित॥ १८ ॥ 
तात | समराज्ञणमें में ओर कृतवर्मा पाण्डवॉकोी परास्त 
किये बिना कभी पीछे नहीं हट गे ॥ १८ ॥ 
ह॒त्वा च समरे क्रुद्धान पश्चाल।न्‌ पाण्डुलिः सह। 
निवर्तिष्यामदे सर्वे हृता वा खर्गंगा वयम्‌ ॥ १९ ॥ 





अश्रिनीजी। 


चतुरथा षध्यायः 


समराज्ञणमें कुपित हुए पाश्चालोंकों पाण्डवॉसहित मार- 
कर ही हम सब लोग पीछे हटेगे अथवा खय॑ ही मारे जाकर 
स्वर्गलोककी राह छेंगे ॥ १९ ॥ 
सवॉपायेंः सहायास्ते प्रभाते वयमाहवे। 
सत्यमेतन्महाबाहोी प्रत्रवीमि तवानघ ॥ २० ॥ 

निष्पाप महाबाहु वीर ! कल प्रातःकाल हमलोग सभी 
उपायौते युद्धमें तुम्हारे सहायक होंगे | में तुमसे यह सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ २०॥ | 
एवमुक्तस्ततों द्रोणिमातुलेन हित बचः | 
अन्नवीन्मातुर्ल राजन क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ २१॥ 

राजन | मामाक्े इस प्रकार हितकारक वचन कहनेपर 
द्रोणकुमार अश्वत्थामाने क्रीोषणे छाल आँखें करके 
उनसे कहा--.]] २१ ॥ छू 
आतुरस्य कुतो निद्रा नरस्यामषितस्थ च। 
अथॉश्विन्तयतश्रापि कामयानस्य वा पुनः | 
तदिदं समनुप्राप्तं पश्य मेड्य चतुश्यम्‌ ॥ २२॥ 
धमामाजी | जो मनुष्य शोकसे आतुर हो, अमषंसे भरा 
हुआ हो) नाना प्रकारके कार्योकी चिन्ता कर रदह्दा हो अथवा 
किसी कामनामें आसक्त हों) उसे नींद कैसे आ सकती है ! 
देखिये; ये चारों बातें आज मेरे ऊपर एक साथ आ 
पा रेल प 
यस्य भागश्चत॒र्था में खप्नमह्ाय नाशयेत्‌ । 
कि नाम दुःख झोकेस्मिन पितुवंधमनुस्मरन॥ २३ ॥ 
हृदयं निर्दहन्मेषय राज्यहानि न शाम्यति । 

“इन चारोंका एक चौथाई भाग जो क्रोध है; वही मेरी 
निद्राको तत्काछ नष्ट किये देता है। अपने पिताके वधकी 
घटनाका बारंबार स्भरण करके इस संसारमें कौन-सा ऐसा 
दुःख है; जिसका मुझे अनुभव न होता हो | वह दुःखकी 
आग रात-दिन मेरे हुदयकों जलाती हुई अबतक बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २३१३ ॥ 
यथा च निहतः पायेः पिता -मम विशेषतः ॥ २७ ॥ 
प्रत्यक्षमपि ते स्व तनन्‍मे ममोणि कृन्तति । 
कथं हि मादशों छोके मुहृतंमपि जीवति ॥ २०॥ 

“इन पापियोंने विशेषतः मेरे पिताजीको जिस प्रकार मारा 


था; वह सब आपने प्रत्यक्ष देखा है। वह घटना मेरे मर्म- 


स्थानोंकों छेदे डालती है | ऐसी अवस्थामें मेरे-जेसा वीर इस 
जगतमें दो घड़ी मी केसे जीवित रह सकता है १॥ २४-२५॥ 
द्रोणो हतेति यद्‌ वाचः पश्चालानां श्टणोम्यह म्‌ । 
ध्रष्टयुम्नमहत्वा तु नाहं जीवित॒मुत्सहे ॥ २६॥ 

द्रोणाचार्य घृष्टयुम्नके हाथसे मारे गये? यह बात जब 
में पाग्चाछोके मुखसे सुनता आ रहा हूँ; तब धृष्टयुम्नका वध 
किये बिना जीवित नहीं रह सकता ॥ २६ ॥ 
स मे पितुवंधाद्‌ वध्यः पश्चाला ये च संगताः । 

इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्ब॑णि 


४३२३३ 








विलापो भग्नसक्थस्य यर्तु राशो मया श्रुतः॥ २७ ॥ 
स॒पुनहंद॒यं कस्य क्र्रस्यापि न निर्देहित्‌। 
धधृष्टग्युम्न तो पिताजीका वध करनेके कारण मेरा वध्य 
होगा और उसके सज्ञी-साथी जो पाश्चाल हैं; वे भी उसका 
साथ देनेके कारण मारे जायेंगे । इधर, जिसकी जाघें तोड़ डाली 
गयी हैं, उस राजा दुर्योधनका जो विलाप मैंने अपने कानों 
सुना है, वह किस क्रूर मनुष्यके भी हृदयकों शोक-दग्घ नहीं 
कर देगा ! || २७३ ॥ 
कस्य ह्करुणस्यापि नेत्राभ्यामश्रु नावजेत्‌ ॥ २८॥ 
नपतेभग्नसक्थस्य श्रुत्वा ताइग्‌ वचः पुनः। 

“टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनकी वेसी बात पुनः सुनकर 
किस निष्ठुरके भी नेत्रोंसे आँसू नहीं बह चलेगा १ ॥ २८३॥ 
यश्थायं मित्रपक्षो मे मयि जीवति निर्जितः ॥ २९ ॥ 
शोक॑ में वर्धयत्येष वारिवेग इवार्णवम्‌। 
एकाग्रमनसो मे5्च कुतो निद्रा कुतः खुखम्‌ ॥ ३० ॥ 

'मेरे जीते-जी जो यह मेरा मित्र-पक्ष परास्त हो गया; 
वह मेरे शोककी उसी प्रकार वृद्धि कर रहा है; जेसे जल्का 
वेग समुद्रको बढ़ा देता है । आज मेरा मन एक ही कायकी 
ओर लगा हुआ है, फिर मुझे नींद केसे आ सकती है और 
मुझे सुख भी केसे मिछ सकता है १ ॥ २९-३०॥ 
वासुदेवाजुनाभ्यां च तानहं परिरक्षितान । 
अविषद्यतमान मन्ये महेन्द्रेणापि सत्तम ॥ ३१ ॥ 

“सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ मामाजी | पाण्डव और पाशञ्बाठ जब 
श्रीकृष्ण और अजुनसे सुरक्षित हों, उस दशामें में उन्हें देवराज 
इन्द्रके लिये भी अत्यन्त असह्य एवं अजेय मानता हूँ ॥३१॥ 
न चापि शक्तः संयन्तुं कोपमेत समुत्यितम्‌। 
त॑ न पश्यामि लोके ५स्मिन यो मां कोपान्निवत येत्‌॥ ३२॥ 

“इस समय जो क्रोध उतसन्न हुआ है; इसे में स्वयं भी 
रोक नहीं,सकता । इस संसारमें किसी भी ऐसे पुरुषको नहीं 
देख रहा हूँ, जो मुझे क्रोधसे दूर हटा दे ॥ ३२ ॥ 
तथेव निश्चिता बुद्धिरिया साधु मतः मम । 
वार्तिकेः कथ्यमानस्तु मित्राणां मे पराभवः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डवानां च विजयो हृदयं दहतीब मे । 

“इसी प्रकार मैंने जो अपनी बुद्धिमें शत्रुओंके संहयारका 
यह दृढ़ निश्चय कर लिया है; यही मुझे अच्छा प्रतीत होता 
है | जब संदेशवाहक दूत मेरे मित्रोंकी पराजय और पाण्डवाँ- 
की विजयका समाचार कहने लगते हैं, तब्र वह मेरे हृदयको 
दग्ध-सा कर देता है ॥ ३३३ ॥ 
अहं तु ऋदनं कृत्वा शत्रुणामद्य सोधमिके। 

कप ८ २ # 
ततो विश्रमिता चेब स्व॑प्ता च विगतज्वरः ॥ ३७॥ 

“प्रै तो आज सोते समय शत्रुओआँका संह्ार करके निश्चिन्त 

होनेपर द्वी विश्राम करूँगा और नींद ढूँगा? || ३४ ॥ 


द्रोणिमन्त्रणायां चतुर्थोह्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपदेमें अश्वव्थामाकी मन्त्रणाविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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कप उवाच 
शुश्षुपुरपि दुमंधाः पुरुषोष<नियतेन्द्रियः । 
नाल वेदयितुं कृत्स्नी धर्मार्थाविति मे मतिः॥ १ ॥ 
कृपाचारय बोले--अश्वत्थामन्‌ ! मेरा विचार है कि 
जिस मनुष्यकी बुद्धि दु्भावनासे युक्त है तथा जिसने अपनी 
इन्द्रियोंको काबूमें नहीं रखा है; वह धर्म और अर्थकी बातीं- 
को मुननेकी इच्छ। रखनेपर भी उन्हें पूर्णरूपसे समझ 
नहीं सकता ॥ १॥ 
तथव तावन्मेधावी विनयं यो न शिक्षते | 
न च किचन जानाति सो5पि धर्मार्थनिश्चयम्‌॥ २ ॥ 
इसी प्रकार मेधावी होनेपर भी जो मनुष्य विनय नहीं 
सीखता वह भी धर्म और अर्थके निर्णयको थोड़ा भी नहीं 
समझ पाता है ॥ २ ॥ 
चिरं हापि जडः शूरः पण्डितं पर्युपास्य हि । 
न स धर्मान विजानाति दर्वी खूपरसानिव ॥ ३ ॥ 
जिसकी बुद्धिपर जडता छा रही हो) वह झूरवीर योद्धा 
दीर्घकालतक विद्वानकी सेवामें रहनेपर भी धर्मोका रहस्य 
नहीं जान पाता । ठीक उसी तरह, जैंसे करछुछ दालमें ड्बी 
रहनेपर भी उसके स्वादकों नहीं जानती है || ३ ॥ 
मुहतंमपि त॑ प्राज्ः पण्डितं पर्युपास्य हि। 
क्षिप्रं धमोन विजानाति जिह्ा सूपरसानिव ॥ ४ ॥ 
जैसे जि्ठा दालके स्वादको जानती है; उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ पुरुष यदि दो घड़ी भी विवेकशीलकी सेवामें रहे 
तो वह शीघ्र ही धर्मोंका रहस्य जान लेता है ॥ ४ ॥ 
शुश्रूषुस्त्वेव मेधावी पुरुषों नियतेन्द्रियः । 
जानीयादागमान्‌ सवोन ग्ाह्यं च न विरोधयेत॥ ५ ॥ 
अपनी इन्द्रियॉंकों वशमें रखनेवाला मेधावी पुरुष यदि 
विद्वानोंकी सेवा्में रहे और उनसे कुछ सुननेकी इच्छा 
रकक्‍्खे तो वह सम्पूर्ण शा्त्रोंकी समझ लेता है तथा ग्रहण 
करने योग्य वस्तुका विरोध नहीं करता ॥ ५ ॥ 
अनेयस्त्ववमानी यो दुरात्मा पापपूरुषः । 
दिश्रमुत्सज्य कल्यप्णं करोति बहुपापकम ॥ ६ ॥ 
परंतु जिसे सन्मार्गपर नहीं ले जाया जा सकता; जो 
दूसरोंकी अवदेलना करनेवाछ। है तथा जिसका अन्तःकरण 
दूषित है; यह पापात्मा पुरुष बताये हुए, कल्याणकारी पथको 
छोड़कर बहुत से पापकर्म करने लगता है ॥ ६ ॥ 
नाथवन्तं तु खुहदः प्रतिषेथन्ति पातकात्‌। 
निवर्तते तु लक्ष्मीबान नालक्ष्मीवान निवर्तते ॥ ७ ॥ 
जो सनाथ है, उसे उसके हितैषी सुदृद्‌ पापकर्मोसे 
रोकते हैं, जो भाग्यवान्‌ है--जिसके भाग्यमें सुख भोगना 
बदा है) वद मना करनेपर उस पापकर्मसे रुक जाता है; परंतु 
जो भाग्यहीन है; वह उस दुष्क्मसे नहीं निदत्त होता है ॥७॥ 


यथा ह्यज्चावचेयोक्येः क्षिप्तचित्तो नियम्यते । 
तथथ खुह़दा शक्‍्यो न शक्रयस्त्ववसीदति ॥ ८ ॥ 
जेसे मनुष्य विक्षिप्त चित्तवाले पागलकों नाना प्रकारके 
ऊँच-नीच वचनोंद्वारा समझा-बुझाकर या डरा-धमकाकर 
काबूमें छाते हैं, उसी प्रकार सुदृदूगण भी अपने खजनको 
समझा-बुझाकर और डॉट-डपटकर वशमें रखनेकी चेष्ठ 
करते हैं | जो वशमें आ जाता है, वह तो सुखी होता है और 
जो किसी तरह काबूमें नहीं आ सकता, वह दुःख भोगता 
है॥८॥ 
तथेव खुहदं प्राश॑ कुवो्ण कर्म पापकम । 
प्राशाः सम्प्रतिषेधन्ति यथाशक्ति पुनः पुनः॥ ९ ॥ 
इसी तरह विद्वान्‌ पुरुष पापकर्ममें प्रश्नत्त होनेवाले 
अपने बुद्धिमान्‌ सुहृदको भी यथाशक्ति बारंबार मना 
करते हैं ॥ ९॥ कं 
स कव्याणे मनः रत्वा नियम्यात्मानमात्मना । 
कुरु मे बचन॑ तात येन पश्चान्न तप्यसे ॥ १०॥ 
तात | तुम भी खय॑ ही अपने मनको काबूमें करके उसे 
कल्याणसाधनमें छगाकर मेरी बात मानो, जिससे तुम्हें 
पश्चात्ताप न करना पड़े ॥ १० ॥ 
न वधः पूज्यते छोके खुप्तनामिह धर्मतः। 
तथेवापास्तशस्द्राणां. विमुक्तरथवाजिनाम ॥ ११॥ 
ये च ब्रूयुस्तवास्मीति ये च स्युः शरणागताः । 
विमुक्तमूधेजा ये च ये चापि हतवाहनाः ॥ १२॥ 
जो सोये हुए हों) जिन्होंने अस्नासत्र रख दिये हों, रथ 
और घोड़े खोल दिये हों, प्जो में आपका ही हूँ? ऐसा कह 
रहे हों, जो शरणमें आ गये हों, जिनके वाल खुले हुए हाँ 
तथा जिनके वाहन नष्ट हो गये हों, इस लोकमें ऐसे लोगों- 
का वध करना धर्मकी दृष्टिसे अच्छा नहीं समझा जाता ११-१२ 
अद्य खप्स्यन्ति पश्चाला विमुक्तकवचा विभो। 
विश्वस्ता रजनीं सर्च प्रेता इब विचेतसः ॥ १३॥ 
यस्तेषां तद्वस्थानां द्ुद्मेत पुरुषो5सजुः । 
व्यक्त स नरके मज्जेद्गाधे विपुलेःप्लवे ॥ १४॥ 
प्रभो | आज रातमें समस्त पाग्चाल कवच उतारकर 
निश्चित हो मुदंके समान अचेत सो रहे होंगे। उस 
अवस्थामें जो क्रूर मनुष्य उनके साथ द्रोह करेंगा, वह निश्चय 
ही नौोकारहित अगाध एवं विशाल नरकके समुद्रमें 
डूब जायगा ॥ १३-१४ ॥ 
सर्वात्रविद्॒षां लोके श्रेष्टस्त्वमसि विश्रुतः । 
न चते जातु लोके5स्मिन्‌ खुसश्ममपि किल्बिषम ॥ 
संसारके सम्पूर्ण अल्लवेत्ताओंमें तुम श्रेष्ठ हो। तुम्हारी 
सर्वत्र ख्याति है । इस जगतमें अबतक कभी तुम्हारा छोटे-से- 
छोटा दोष भी देखनेमें नहीं आया है ॥ १५ ॥ 


स्वत. , अमल नकपड ३०-०५ अनममा्का-तक-भानननीनननयलनकक के. री. ३0-०लरओ ७ कक“ 


पश्चमो एध्यायः 


.भ ७.8 व्यय अराट, » 7 “22७ पाक सा? -+++गाकन-साक- 


3३३२५ 





अत कनानकमकयकानकाना+ लक ५८५. 7 0 तक तन ककनब्मम- पनगधजता या अत आज 3 नी 





त्व॑ पुनः खूर्यसंकाशः श्वोभूत उदिति रो । 
प्रकाशे सर्वभूतानां विजेता युधि शात्रवान ॥ १६॥ 
कल सरबेरे सूर्योदय होनेपर तुम सूर्थके समान प्रकाशित 
हो उजालेमें युद्ध छेड़कर समस्त प्राणियोंके सामने पुनः 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करना ॥ १६ ॥ 
असस्भावितरूप॑ हि त्वयि कम विगहिंतम । 
शुक्‍्ले रक्तमिव न्यस्तं भवेदिति मतिमंम ॥१७॥ 
जेसे सफेद वस्त्रमें छाल रंगका धब्बा लग जाय; उस 
प्रकार तुममें निन्दित कमका होना सम्मावनासे परेकी बात है; 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १७॥ 
अश्वत्थामोवाच 
एवमेव यथा55त्थ त्य॑ मातुलेह न संशयः | 
तेस्तु पूर्वमय सेतुः शतधा विदल्लीकृतः ॥ १८॥ 
अध्वत्थामा बोला--मामाजी ! आप जैसा कहते हैं; 
निःसंदेह वही ठीक है; परंतु पाण्डवोने ही पहले इस घर्म- 
मर्यादाके सैकड़ों टुकड़े कर डाले हैं ॥ १८ ॥ 
प्रत्यक्ष भूमिपालानां भवतां चापि संनिधों । 
न्यस्तशख्रो मम॒॒ पिता छुश्युम्नेन फातितः॥ १९॥ 
धृष्टयुम्नने समस्त राजाओंके सामने और आपलोगोंके 
निकट ही मेरे उस पिताको मार गिराया; जिन्होंने अख्र-शस्त्र 
रख दिये थे ॥ १९ ॥ 
श्र पतिते चक्रे रथस्य रथिनां वबरः। 
उत्तमे व्यसने मग्नो हतों गाण्डीवधन्चना ॥ २०॥ 
रथियोंमें श्रेषश् कर्णो भी गाण्डीवधारी अजुंनने उस 
अवस्थामें मारा था; जब कि उनके रथका पहिया गड़ेमें 
गिरकर फँस गया था और इसीलिये वे भारी संकटमें 
पड़े हुए थे ॥ २० ॥ 
तथा शान्तनवो भीष्मो न्यस्तशस्त्रो निरायुधः । 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य हतो गाण्डीवधन्वना ॥ २१॥ 
इसी प्रकार शान्तनुनन्दन भीष्म जब हथियार डालकर 
अस्नहीन हो गये, उस अवस्थामें शिखण्डीको आगे करके 
गाण्डीवधारी धनंजयने उनका वध किया था || २१॥ 
भूरिश्रवा महेष्वासस्तथा प्रायगतो रणे। 
क्रोशर्ता भूमिपालानां युयुधानेन पातितः ॥ २२ ॥ 
महाधनुध॑र भूरिश्रवा तो रणभूमिमें अनशन व्रत लेकर 
बेठ गये थे। उस अवस्थामें समस्त भूमिपाल चिल्ला- 
चिह्लाकर रोकते ही रह गये; परंतु सात्यकिने उन्हें मार 
गिराया | २२॥ 
दुर्योधनश्व भीमेन समेत्य गदया रणे। 
पश्यतां भूमिपालानामधमेंण निपातितः ॥ २३॥ 
भीमसेनने भी सम्पूर्ण राजाओंके देखते-देखते रणभूमिमें 
गदायुद्ध करते समय दुर्योधनकों अधर्मपूर्वक गिराया था | 
पुकाकी बहुभिस्तत्र॒परिवाय महारथेः । 
अधमेण नर्याप्रो भीमसेनेन पातितः ॥ २७ ॥ 
नरश्रेष्ठ राजा दुर्योधन अकेला था और बहुत-से मह्रथियों- 


ने उसे वहाँ घेर रकखा था; उस दशामें भीमसेनने उसको 

घराशायी किया है ॥ २४ ॥ 

विलापो भग्नसक्थस्थ यो मे राज्ष परिश्रुतः । 

वार्तिकाणां कथयतां स मे ममोणि रृन्तति ॥ २०॥ 
टूटी जाँघोंवाले राजा दुर्योधनका जो विलाप मेंने सुना है 


और संदेशवाहक दूतोंके मुखसे जो समाचार मुझे ज्ञात हुआ 


है, वह सब मेरे मर्मस्थानोंको विदीर्ण किये देता है ॥ २५ ॥ 
एवं चाधामिकाः पाप! पश्चाला मिन्नसेतवः । 
तानेव॑ भिन्नमयादान्‌ कि भवान्‌ न निगहति ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार वे सब-के-सब पापी और अधार्मिक हैं। 
पाग्चारलोने मी धर्मकी मर्यादा तोड़ डाली है। इस तरह 
मर्यादा मज्ञ करनेवाले उन पाण्डवों और पाश्चालोंकी आप 
निन्‍्दा क्यों नहीं करते हैं ! ॥ २६ ॥ 
पितृहन्तृनहं हत्वा पश्चालान निशि सौधिके । 
काम कीटः पतड़ो वा जन्म प्राप्य भवामि वे ॥ २७ ॥ 
पिताकी हत्या करनेवाले पाग्चालोंका रातकों सोते समय 
वध करके में भले ही दूसरे जन्ममें कीट या पतज्ञ हो जाऊँ:; 
सब कुछ स्वीकार है॥ २७ ॥ 
त्वरे चाहमनेनायथ यदिदं में चिक्रीपेंतम्‌। 
तस्य में त्वरमाणस्य कुतो निद्रा कुतः सुखम्‌ ॥ २८ ॥ 
इस समय में जो कुछ करना चाहता हूँ; उसीको पूर्ण 
करनेके उद्देश्यसे उतावछा हो रहा हूँ । इतनी उतावढीमें 
रहते हुए. मुझे नींद कहाँ और सुख कहाँ १॥ २८ ॥| 
न सज़ातः पुमॉल्लोके कश्चिन्न स भविष्यति । 
यो में व्यावतेयेदेतां वधे तेषां करता मतिम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस संसारमें ऐसा कोई पुरुष न तोणेदा हुआ है ओर 
न होगा ही; जो उन पाश्जालाॉके वधके लिये किये गये मेरे 
इस दृढ़ निश्चयकों पछट दे ॥ २९॥ 
संजय उवाच 
एबमुकत्वा महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान। 
एकान्ते योजयित्वाश्वान्‌ प्रायादइभिमुखः परान॥ ३०॥ 
संजय कहते हँ--महाराज |! ऐसा कहकर प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा एकान्तमें घोड़ोंकी जोतकर शत्रुओंकी 
ओर चल दिया ॥ ३० ॥ 
तमब्रूतां महात्मानी  भोजशारद्वताव॒भो । 
किमथ स्यन्दनो युक्तः किश्व कार्य चिकीषिंतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय भोजवंशी कृतवर्मा और शरद्वानके पुत्र 
कृपाचाय दोनों महामनस्वी वीरोने उससे कहा--«्अश्वत्था- 
मन्‌ | तुमने किस लिये रथकों जोता है ! तुम इस समय 
कौन-सा कार्य करना चाहते हो !॥ ३१ ॥ 
एकसार्थप्रयातो खस्त्ववा सह नरघेभ । 
समदुःखसुखो चापि नावां शजब्डितुमहेीसि ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | हम दोनों एक साथ तुम्हारी सहायताके लिये 
चले हैं | तुम्हारे दुःख-सुखमें हमारा समान भाग होगा 
तुम्हें हम दोनोंपर संदेह नहीं करना चाहिये? ॥ ३२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपवंणि ] 





अश्वत्थामा तु संकुद्धः पितुवंधमनुस्मरन । 
ताभ्यां तथ्यं तथा55चखयों यदम्यात्मचिकीषिंतम ॥ 
उस समय अच्वत्थामा प्रिताके वधका स्मरण करके 
रोपसे आगबूला हो रहा था | उसके मनमें जो कुछ 
करनेकी इच्छा थी; वह सब उसने उन दोनोंसे ठीक ठीक 
कह सुनाया ॥ ३३ ॥ 5 आम 
हत्वा शतसहस्त्राणि योधानां निशितः शारेः । 
न्यस्तशलन्नो मम पिता धृष्टयुम्नेन पातितः ॥ ३४ ॥ 
वह बोला--५मेरे पिता अपने तीखे बाणोंसे छाखों 
योद्याओंका वध करके जब अख्र-शस्त्र नीचे डाल चुके थे; 
उस अवश्थामें घृष्टयुम्नने उन्हें मारा है ॥ ३४ ॥ 
त॑ तथेत्र हनिष्यामि न्यस्तथर्माणमद्य वे। 
पुत्र॑ पाश्चालराजम्य पायं पपेन कमणा ॥ ६५०॥ 
“अतः धमंका परित्याग करनेवाले उस पापी पाश्चाल- 
राजकुमारको भी में उसी प्रकार पापकमंद्वारा ही मार डाूँगा॥ 
कथ च निहतः पापः पाश्चाल्यः पशुवन्मया। 
शर्रेण विजितॉल्लोकान नाप्नुयादिति मे मतिः॥३६॥ 
धमेरा ऐसा निश्चय है कि मेरे हाथसे पशुकी भांति मारे 
गये पापी पाश्चालराजकुमार घृष्टयुम्नकी किसी तरह भी अल्ल- 
शत्नोंद्रारा मिलनेवाले पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हों | ३६ ॥ 





क्षिप्रं संनद्धकबचो. सखड्ावात्तकामुंकी। 
मामास्थाय प्रतीक्षेतां रथवर्यो. परंतपों ॥ ३७ ॥ 
“आप दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और शन्रुओंकोी संताप देने- 
वाले वीर हैं। शीघ्र ही कक्‍च बॉधकर खज़् और धनुष 
लेकर रथपर बेठ जाइये तथा मेरी प्रतीक्षा कीजिये? ||३७॥ 
इत्युकत्वा रथमास्थाय प्रायादभिमुखः परान । 
तमन्वगात्‌ रृपो राजन ऊृतवर्मा च सात्वतः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर अश्वत्थामा रथयर आएछूढ़ द्रो 
शत्रुओंकी ओर चल दिया। कृपाचार्य और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा भी उसीके मार्गका अनुसरण करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ते प्रयाता व्यरोचन्त परानभिमुखासत्रयः । 
हयमाना यथा यशषे समिद्धा हृव्यवाहनाः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुओंकी ओर जाते समय वे तीनों तेजखी वीर यश्में 
आहुति पाकर प्रज्बलित हुए तीन अग्नियोंकी भांति प्रकाशित 
हो रहे-ये ॥| ३९ 
ययुश्च शिविर तेषां सम्प्रसुधजनं विभो । 
द्वारदेशं तु सम्प्राप्य द्रोणिस्तस्थों महारथः ॥ ४०॥ 
प्रभो ! वे तीनों पाण्डवों और पाश्चालोंके उस शिवरिर्के 
पास गये, जहाँ सब छोग सो गये थे। शिबिरके द्वारपर पहुँच- 
कर महारथी अश्वत्थामा खड़ा हो गया ॥ ४० ॥ 


इति श्रोमहाभारते लोप्तिकपर्वणि द्रोणिगमने पदञ्ममोउध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत सौप्तिकपर्दमें अद्वत्यामाका प्रयाणविषयक पॉँन्चवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


पष्ठी>ध्यायः 
अश्वत्थामाका शिविर-द्वारपर एक अद्भुत पुरुषको देखकर उसपर अखोंका प्रहार करना 
ओर अद्नोंके अभावमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवक्ी शरणमें जाना 


घतराष्र उवाच 
द्वारदेश ततो द्रोणिमवस्थितमवेक्ष्य तौ। 
अकुबातां भोजरकूपों कि संजय बदसख मे ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अश्वत्थामाकों शिबिरके 
द्वधारपर खड़ा देख कृतबर्मा ओर कृपाचार्यने क्‍या किया ! 
यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
रऊतवमाणमामन्त्य कृ५पं च स महारथः । 
द्रणिम॑न्युपरीतात्मा. शिविरद्वास्मागमत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कृतवर्मा और कृपाचार्यको 
आमन्त्रित करके मद्दारथी अश्वत्यामा क्रोधपूर्ण दृदयसे शिविर- 
के द्वार आया ॥ २॥ 
तत्र भूत॑ महाकाय॑ चन्द्राकंसदशश्ुतिम्‌ । 
सो5पद्यद्‌ द्वारमश्रित्य तिष्ठन्तं लोमहपंणम्‌ ॥ ३ ॥ 
वसान॑ चर्म वेयाप्रं महारुधिरविस्नरवम । 
कृष्णाजिनोत्तरासकं  नागयज्ञोपवीतिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
५ पीनेनी ५२ रड 
वाहुभिः खायत: नाप्रहरणोद्यतेः । 
बद्धाइदमाहूलप ज्वालामालाकुलाननम ॥ ५ ॥ 


दंट्राकरालवदन व्यादितास्य॑ भयानकम । 
० ५ &< च्यियि 

नयनानां सहस्रश्च॒ विचित्रेरभिभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 

वहाँ उसने चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान तेजखी एक 
विशालकाय अद्भुत प्राणीको देखा, जो द्वार रोककर खड़ा 
था; उसे देखते ही रोंगटे खड़े हो जाते थे | उस महापुरुषने 
व्याप्रका ऐसा चर्म घारण कर रक्‍्खा था; जिससे बहुत अधिक 
रक्त चू रहा था; वह काले मृगचर्मकी चादर ओढ़े और 
सर्पोका यजश्ोपवीत पहने हुए था | उसकी विशाल और मोटी 
भुजाएँ नाना प्रकारके अख्र-शत््र लिये प्रह्यर करनेको उद्यत 
जान पड़ती थीं। उनमें बाजूब॑ंदोंके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प 
बंघे हुए थे तथा उसका मुख आगकी लपटोसे व्याप्त दिखायी 
देता था| उसने मुँह फेछा रक्‍्खा था; जो दार्ढोंके कारण 
विकराल जान पड़ता था। वहू भयानक पुरुष सहसरों विचित्र 
नेत्रोसि सुशोमित था ॥ ३ # 3 ला 
नेव तस्य वुः शक्यं प्रवक्त वेष एवं च । 
सर्वंथा तु तदालक्ष्य स्फुटेयुरपि पर्बताः॥ ७ ॥ 

उसके शरीर और वेषका वर्णन नहीं किया जा सकता। 
सर्वथा उसे देख लेनेगर पर्वत भी भयके मारे विदीर्ण हो 
सकते थे ॥ ७ ॥ 


पष्टोएध्यायः 


७४३२७ 





तस्यास्यान्नासिकाभ्यां च श्रवणाभ्यां च सर्वेशः। 
तेभ्यश्राक्षिसह्रेभयः प्रादुरासन महार्थिषः ॥ ८ ॥ 

उसके मुखसे, दोनों नासिकाओंसे, कार्नोते और हजारों 
नेत्रेति भी सब ओर आगकी बड़ी-बड़ी लूपणे निकरछ रही थीं।। 
तथा तेजोमरीचिभ्यः दह्लुचक्रगदाधराः । 
प्रादुरासन हृषीकेशाः शतशो5थ सहस्रशः ॥ ९. ॥ 

उसके तेजकी किरणोंते शहु, चक्र और गदा धारण 
करनेवाले सैकड़ों; हजारों विष्णु प्रकट हो रहे थे ॥ ९॥ 
तद्त्यद्वतमालोक्य भूत॑ लोकभयंकरम । 
द्र/णरव्य|थता दिव्यरस्रवपरवाकिरत्‌ ॥ १० ॥ 

सम्पूण जगत्‌कों भयभीत करनेवाले उस अद्भुत प्राणीको 
देखकर द्रोणकुमार अश्वत्यामा भयभीत नहीं हुआ अपितु 
उसके ऊपर दिव्य अज्नोंकी वर्षा करने लगा || १० ॥ 
द्राणिमुक्ताड्छरांस्तांस्तु तद्‌ भूत॑ महद्प्मसत्‌ । 
उद्धारव वायाघान पावका वडवामुखः ॥ ११॥ 

परंतु जैसे बडवानल समुद्रकी जलराशिको पी जाता है; 
उसी प्रकार उस महाभूतने अश्वत्थामाके छोड़े हुए सारे बाणों 
को अपना ग्रास बना लिया ॥ ११ ॥ 
अग्मसत्‌ तांस्‍्तथाभूत॑ द्रोणिना प्रहिताआ्शरान । 
अश्वत्थामा तु सम्प्रेक्ष्य शरोधघांस्तान निरर्थकान॥ १२॥ 
रथशक्ति मुमोचासों दीघप्तामपक्‍्नेशिखामिव । 

अश्वत्थामाने जो-जो बाण छोड़े, उन सबको वह महाभूत 
निगल गया | अपने बाण-समूहोंको व्यथ हुआ देख अश्वत्थामा- 
ने प्रज्वलित अग्निशिखाके समान देदीप्यमान रथ- 
शक्ति छोड़ी ॥ १२३ ॥ 
सा तमाहत्य दीघताग्रा। 
युगान्ते खूयमाहत्य महोत्केव दिवरच्युता । 

उसका अग्रभाग तेजसे प्रकाशित हो रहा था। वह रथ- 
शक्ति उस महापुरुषसे टकराकर उसी प्रकार विदीणं हो 
गयी; जेसे प्रछयकालमें आकाशसे गिरी हुई बड़ी भारी 
उल्का सूयसे टकराकर नष्ट हो जाती है ॥ १३३ ॥ 
अथ हेमत्सरुं दिव्यं खज्माकाशवचंसम्‌ ॥ १४ ॥ 
कोशात्‌ समुद्रबहोशु बिलाद दीप्तमियोरगम्‌ । 

तब अश्वत्थामाने सोनेकी मूँठसे सुशोमित तथा आकाश्य- 
के समान निर्मल कान्तिवाली अपनी दिव्य तलवार तुरंत ही 
म्यानसे बाहर निकाली) मानो प्रज्वलित सपंको बिलसे बाहर 
निकाला गया हो ॥ १४३ ॥ 
ततः खड़्वरं धोमान भूताय प्राहिणोत्‌ तदा ॥ १५॥ 
स तदासाद भूत॑ वे बिल नकुलबद्‌ ययो । 

फिर बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्नने वह अच्छी-सी तलवार तत्काल 
ही उस महाभूतपर चला दी; परंतु वह उसके शरीरमें 
लगकर उसी तरह बिलीन हो गयी) जैसे कोई नेवला बिलमें 
घुस गया हो ॥ १५३ ॥ 
ततः स कुपितो द्वोणिरिन्द्रकेतुनि्भा गदाम ॥ १६॥ 
ज्वल्न्ती प्राहिणोत्‌ तस्में भूत॑ तामपि चात्रसत्‌ । 


रथशक्तिरदीयंत ॥ १३॥ 


तदनन्तर कुपित हुए. अश्वत्यामाने उसके ऊपर अपनी 
इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होनेवाली गदा चलायी; परंतु 
वह भूत उसे भी लील गया ॥ १६३ ॥ 
ततः सवोयुधाभाव वीक्षमाणस्ततस्ततः ॥ १७ ॥ 
अपश्यत्‌ू कृतमाकाशमनाकाश जनादनः । 

इस प्रकार जब उसके सारे अख्र-शस्न समाप्त हो गये; 
तब वह इधर-उधर देखने छगा | उस समय उसे सारा 
आकाश असंख्य विष्णुओंते भरा दिखायी दिया ॥ १७॥ई ॥ 
तदद्गभुततमं॑ दृष्ठा द्रोणपुत्रो निरायुधः ॥ १८॥ 
अव्नवीद्तिसंतप्तः कृपवाक्यमनुस्मरन । 

अख्रह्दीन अश्वत्थामा यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर 
कृपाचायके वचनोंका बारंबार स्मरण करता हुआ अत्यन्त 
संतप्त हो उठा और मन-ही-मन इस प्रकार कहने छगा--॥: 
ब्र॒ुवतामप्रियं पथ्यं खुहृदां न श्टणोति यः ॥ १९ ॥ 
स॒शोचत्यापद्‌ं प्राप्य यथाहमतिवत्य तो। 

“जो पुरुष अप्रिय किंतु द्वितकर वचन बोलनेवाले अपने 
सुहृदोंकी सीख नहीं सुनता है; वह विपत्तिमेँ पड़कर उसी 
तरह शोक करता है जेसे में अपने उन दोनों सुद्दृदोंकी 
आज्ञाका उल्लट्न करके कष्ट पा रहा हूँ॥ १९३ ॥ 
शास्त्रदशनविद्वान्‌ यः समतीत्य जिघांसति ॥ २० ॥ 


. स॒ पथः प्रच्युतों धर्मोत्‌ कुपथे प्रतिहन्यते । 


“जो मूख॑ शास्त्रदर्शी पुरुषोंकी आजश्ञाका उल्लड्ठन करके 
दूसरोंकी हिंसा करना चाहता है। वह धर्ममार्गसे भ्रष्ट हो 
कुमार्गमें पड़कर सखयं ही मारा जाता है || २०३ ॥ 


गोव्राह्मणन॒पस्मीषु. सख्युमातुगुरोस्तथा ॥ २१ ॥ 
हीनप्राणजडान्चेषु.. खुघ्रभीतोत्थितेषु च । 


मत्तान्मत्तप्रमत्तेषु न शस्प्राणि च पातयेत्‌ ॥ २२ ॥ 

“गौ, ब्राह्मण, राजा) स्त्री) मित्र, माता) गुरु) दुर्बल) 
जड) अन्धे; सोये हुए, डरे हुए; मतवाले। उनन्‍्मत्त और 
असावधान पुरुषोंपर मनुष्य शस्त्र न चलाये | २१-२२ ॥ 
इत्येव॑ गुरुभिः पूर्वमुपदिष्ट न्र्णां सदा। 
सो5हमुत्कम्य पन्थानं शास््रद्ष्टि सनातनम ॥ २३॥ 
अमार्गणैवमारभ्य घोरामापद्मागतः । 

“इस प्रकार गुरुजनोंने पहले-से ही सब्र लोगोंकों सदाके 
लिये यह शिक्षा दे रक्‍्खी है| परंतु में उस शास्रोक्त सनातन 
मार्गका उल्लट्ठनन करके बिना रास्तेके ही चछकर इस 
प्रकार अनुचित कमंका आरम्भ करके भयंकर आपत्तिमें 
पड़ गया हू ॥ २३६ ॥। 
तां चापदं घोरतरां प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २७॥ 
यदुद्यम्य महत्‌ रछूत्यं भयादपि निवतते। 

५ (५ € शक्तिवलादि 

अशक्तश्चवव॒ तत्‌ कतु कम रेह ॥ २५ ॥ 

“मनीषी पुरुष उसीको अत्यन्त भयंकर आपत्ति बताते हैं; 
जब कि मनुष्य किसी महान्‌ |का्यका आरम्भ करके भयके 
कारण भी उससे पीछे हट जाता है ओर शरक्ति-बलसे यहाँ 
उस कर्मको करनेमें असमर्थ हो जाता है ॥ २४-२५ ॥ 


४३३८ 


ओऔमद्वाभारते 


[ सौप्तिकपर्यणि ] 





न हि देवाद्‌ गरीयो बे मालुषं कर्म कथ्यते। 
मानुष्यं कुबंतः कर्म यदि दैवान्न सिध्यति ॥ २६॥ 
स॒पथः प्रच्युतों ध्मोद्‌ विपदं प्रतिपद्यते । 

'मानव-कर्म ( पुरुषार्थ ) को देवसे बढ़कर नहीं बताया 
गया है। पुरुषार्थ करते समय यदि देववश सिद्धि नहीं प्राप्त 
हुई तो मनुष्य धमंमार्गसे भ्रष्ट होकर विपत्तिमें फँस जाता है॥ 
प्रतिजश्ञानं ह्मविज्ञानं प्रवदन्‍न्ति मनीषिणः ॥ २७॥ 
यदारभ्य क्रियां काश्विद भयादिह.निवतेते । 

“यदि मनुष्य किसी कार्यको आरम्भ करके यहाँ मयके 
कारण उससे निश्ृृत्त हो जाता है तो शानी पुरुष उसकी उस 
कार्यको करनेकी प्रतिज्ञाकों अज्ञान या मूर्खता बताते हैं | 
तदिदं दुष्प्रणितेन भयं मां समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
न हि द्रोणसुतः संख्ये निवर्तते कथंचन । 
इृदं च खुमहद्‌ भूत॑ देवदण्डमिवोद्यवम्‌ ॥ २९॥ 

“इस समय अपने ही दुष्कर्मके कारण मुझगर यह भय 
आ पहुँचा है। द्रोणाचार्यका पुत्र किसी प्रकार भी युद्धसे 
पीछे नहीं हट सकता। परंतु क्‍या करूँ; यह महाभूत मेरे 
मार्गमे विषध्म डालनेके लिये देवदण्डके समान उठ खड़ा 
हुआ है ॥ २८-२९ || 
न चेतद्मिजानामि चिन्तयन्नपि सर्वथा । 
धुवं येयमधम में प्रवृत्ता कलूषा मतिः ॥ ३० ॥ 
तस्याः फलमिदं घोर प्रतिघाताय कढ्पते । 


तदिदं देवबिहितं मम खंख्ये निवर्तनम ॥ ३१॥ 
“में सब प्रकारते सोचने-विचारनेपर भी नहीं समझ 
पाता कि यह कोन है ! निश्चय ही जो मेरी यह कछुषित 
बुद्धि अधर्ममें प्रवृत्त हुई है, उसीका विधात करनेके लिये 
यह भयंकर परिणाम सामने आया है, अतः आज युद्धसे 
मेरा पीछे हटना दैवके विधानसे ही सम्भव हुआ है।३०-३१। 
नान्‍्यत्र देवादुयन्तुमिह दशकय कथंचन। 
सो5हमद्य महादेवं प्रपये शरणं विभ्ुम्‌ ॥ ३२॥ 
देवदण्डमिमं घोर स हि में नाशयिष्यति । 
“दैवकी अनुकूछताके सिवा दूसरा कोई उपाय नहीं है, जिसत्े 
किसी प्रकार फिर यहाँ युद्धविषयक उद्योग किया जा सके; 
इसलिये आज में सर्वव्यापी भगवान्‌ महादेवजीकी शरण 
लेता हूँ । वे ही मेरे सामने आये हुए इस भयानक देवदण्डका 
नाश करेगे॥ १२३ ॥ 
कपर्दिनं देवदेवमुमापतिमनामयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कपालमालिनं रुद्रं भगनेत्रहर हरम्‌ । 
स हि देवो 5त्यगाद्‌ देवांस्तपसा विक्रमेण च। 
तस्म/जछरणमश्येमि गिरिशं शूलयाणिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“भगवान्‌ शड्डुर तपस्या और पराक्रमम सब देवताओँसे 
बढ़कर हैं; अतः मैं उन्हीं रोग-शोकसे रहित) जथाजूटधारी: 
देवताओँके मी देवता; भगवती उमाके प्राणवल्लभ, कपाल- 
मालाधारी। भगनेत्र-विनाशकः पापहारी) त्रिशूलधारी एवं 
पबंतपर शयन करनेवाले रुद्रदेवकी शरणमें जाता हूँ?। ३३-३४। 


इति श्रीमहाभारते सौष्तिकृपवेणि द्रोणिचिन्तायां षष्ठोड्प्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौपिऋपदर्में अद्वत्यामाकी चिन्ताविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६॥ 
>-ड्ल्डेछेटि-जज- है 


सप्तमो5ध्याय: 
अश्वत्थामाद्वारा शिवक्री स्तुति, उसके सामने एक अग्निवेदी तथा भूतगण्णोका प्राकटय 
के हा 
ओर उसका आत्मसमपंण करके मगवान्‌ शिवसे खड़ प्राप्त करना 


संजय उवाच 
ए॒व॑ संचिन्तयित्वा तु द्रोणपुत्रो विशाम्पते । 
अवतीय रथोपस्थाद्‌ देवेशं प्रणतः स्थितः ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैँ--प्रजानाथ ! ऐसा सोचकर द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा रथकी बैठकसे उतर पड़ा और देवेश्वर महादेवजी- 
को प्रणाम करके खड़ा हो इस प्रकार स्तुति करने लगा ॥१॥ 
द्रोणिरुवाच 
जग्मं स्थाणुं शिव रुद्र शवमीशानमीश्वरम्‌ । 
गिरिशं वरदं देव॑ भवभावनमीश्वरम ॥ २ ॥ 
शितिकण्ठमर्जं शुक्र दक्षक्रतुहरं हरम्‌ । 
विश्वरूप॑ विरूपाक्ष बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इमशानवासिनं दृप्त महागणपति विभुम्‌। 
खट॒वाइ्धारिणं रुद्रं जटिल ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनसा सुविशुद्धेन दुष्करेणाल्पचेतसा । 
सो5हमात्मोपहारेण यश्ष्ये त्रिपुरघातिनम ॥ ५ ॥ 
अश्वत्यामा बोढा--प्रभो ! आप उग्र स्थाणु) शिव) 


रुद्र, शर्ब। ईशान) ईश्वर और गिरिश आदि नामाँसे प्रसिद्ध 
वरदायक देवता तथा सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर 
हैं| आपके कण्ठमें नील चिह्न है। आप अजन्मा एवं झुद्धात्मा 
हैं। आपने ही दक्षके यज्ञका विनाश किया है। आप ही 
संहारकारी हर विश्वरूप, भयानक नेत्रोवाले, अनेक रूपधारी 
तथा उमादेवीके प्राणनाथ हैं | आप व्मशानमें निवास 
करते हैं| आपको अपनी शक्तिपर गव॑ है। आप अपने 
महान्‌ गर्णोंके अधिपति) सर्वव्यापी तथा खट्टाज्लधारी हैं) 
उपासकोंका दुःख दूर करनेवाले रुद्र हैं, मस्तकपर जटा 
धारण करनेवाले ब्रह्मचारी हैं। आपने त्रिपुरासुरका विनाश 
किया है। मैं विशुद्ध हृदयसे अपने आपकी बलि देकर; जो 
मन्दमति मानवोंके लिये अति दुष्कर है; आपका यजन करूँगा।| 
स्‍्तुतं स्तुत्यं स्तृूयमानममोधघं कृत्तिवाससम्‌ । 

विलोहितं , नीलकण्ठडमसहां दुनिवारणम ॥ ६ ॥ 
शुक्र ब्रह्मख॒जं ब्रह्म ब्रह्मचारिणमेव च। 

व्रतवन्तं॑ तपोनिष्टमनन्त॑ तपतां गतिम ॥ ७ ॥ 
वहुरूप॑ गणाध्यक्षं अ्यक्षं पारिषद्पियम । 


खप्तमो 5ध्यायः 


४३३५९ 





धनाध्यक्षेक्षितमु्॑ 
कुमारपितरं. पिज्ज गोवृषोत्तमवाहनम्‌ । 
तनुवाससमत्युग्रमुमाभूषणतत्परम्‌ ॥ ९ ॥ 
पर॑ परेश्यः परम पर यस्मात्न विय्यते। 
इष्व्ञ्रोत्तमभतार॑ दिगन्तं देशरक्षिणम्‌ ॥ १०॥ 
हिरण्यकवर्च॑ देव॑ चन्द्रमोलिविभूषणम्‌ । 
प्रपय्ये शरण देवं परमेण समाधिना ॥ ११॥ 
पूर्बवकालमें आपकी स्त॒ति की गयी है। भविष्यमें भी 
आप स्व॒ुतिके योग्य बने रहेंगे और वर्तमानकालमें मी आप- 
की स्तुति की जाती है। आपका कोई भी संकल्प या प्रयत्न 
व्यर्थ नहीं होता | आप व्याप्र-चर्ममय वस्त्र धारण करते हैं, 
लोहितवर्ण और नीलकण्ठ हैं। आपके वेगको सहन करना 
असम्भव है और आपको रोकना सर्वधा कठिन है। आप 
शुद्धस्वरूप ब्रह्म हैं। आपने ही ब्रह्माजीकी सृष्टि की है। 
आप ब्रह्मचारी; व्रतघारी तथा तपोनिष्ठ हैं; आपका कहीं 
अन्त नहीं है। आप तपस््री जनोंके आश्रय) बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले तथा गणपति हैं। आपके तीन नेत्र हैं । 
अपने पार्षदोंकी आप बहुत प्रिय हैं। धनाध्यक्ष कुबेर सदा 
आपका मुख निहारा करते हैं | आप गौराज्धिनी गिरिराज- 
नन्दिनीके हृदय-वल्लभ हैं । कुमार कार्तिकेयके पिता भी 


आप ही हैं। आपका वर्ण पिज्ञल है। वृषभ आपका श्रेष्ठ 


वाहन है । आप अत्यन्त सूक्ष्म वस्त्र धारण करनेवाले और 
अत्यन्त उग्र हैं। उमा देवीको विभूषित करनेमें तत्पर रहते 
हैं। ब्रह्म आदि देवताओंसि श्रेष्ठ और परात्पर हैं| आपसे 
श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है। आप उत्तम धनुष धारण करने- 
वाले; दिगन्तव्यापी तथा सब देशॉके रक्षक हैं। आपके 
श्रीअज्ञोंमें सुवर्णमय कवच शोभा पाता है | आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आप चन्द्रमय मुकुटसे विभूषित होते हैं । मैं 
अपने चित्तको पूर्णतः एकाग्र करके आप परमेश्वरकी शरणमें 
आता हूँ ॥ ६-११ ॥ 
इमां चेदापदं घोरां तराम्यय्य खुद॒ष्कराम। 
सर्वभूतोपहारेण यक्ष्येपह शुचिना शुच्तिम्‌ ॥ १२॥ 
यदि में आज इस अत्यन्त दुष्कर और भयंकर विपत्तिसे 
पार पा जाऊँ तो में सर्बभूतमय पविन्र उपहार समर्पित करके 
आप परम पावन परमेश्वरको पूजा करूँगा ॥ १२॥ 
इति तस्य व्यवसितं ज्ञात्वा योगात्‌ सुकर्मणः । 
पुरस्तात्‌ काश्वनी वेदी प्रादुरासीन्‍्महात्मनः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाका दृद निश्चय जानकर उसके 
शुभकर्मके योगते उस महामनखी वीरके आगे एक सुवर्ण- 
मयी वेदी प्रकट हुई ॥ १३॥ 
तस्यां वेदच्यां तदा राज॑श्रित्रभानुरजायत । 
स दिशो विदि्शिः ख॑ च ज्वालाभिरिव पूरयन॥ १७॥ 
राजन्‌ | उस वेदीपर तत्काल ही अग्रिदेव प्रकट हो 
गये, जो अपनी ज्वालाओंसे सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं और 
आकाशको परिपूर्ण-सा कर रहे थे॥ १४ ॥ 
दीघास्यनयनाश्यात्र नेकपाद्शिरोभुजाः । 


गोरीहद्यवद्लभम ॥ ८ ॥ 


रत्नचित्राइद्धराः समुचयतकरास्तथा ॥ १५॥ 
द्वीपशेलप्रतीकाशाः प्रादुरासन. महागणाः । 

वहीं बहुत-से महान्‌ गण प्रकट हों गये; जो द्वीपवर्ती 
पर्वतोंके समान बहुत ऊँचे कदके थे | उनके मुख और नेत्र 
दीसिसे दमक रहे थे। उन गर्णोंके पेर; मस्तक और भुजाएँ 
अनेक थीं। वे अपनी बाहोंमें रत्न-निर्मित विचित्र अज्भद 
धारण किये हुए थे | उन सबने अपने हाथ ऊपर उठा 


रक्‍्खे थे ॥ श्५३्ढ।॥ 
श्ववरहोष्ट्रूपाश् हयगोमायुगोमुखाः ॥ १६ ॥ 
ऋतश्षमाजोरवदना. व्याप्रद्दीपिम्रुखास्तथा । 


कांकत्रक्‍त्राः प्लचमुखाः शुकवक्‍्त्रास्तथेव च ॥ १७॥ 
महाजगरवकक्‍तन्राश्व हंसवकत्राः सितप्रभाः । 
दावाघाटसुखाश्रापि चाषवक्‍षत्राश्व भारत ॥ १८॥ 
उनके रूप कुत्ते, सूअर और डेँटोंके समान थे; मुँह 
घोड़ों, गीदड़ों और गाय-बेलेंके समान जान पड़ते थे। 
किन्हीींके मुख रीछोंके समान थे तो किन्हींके बिलावोंके समान। 
कोई बाघोंके समान मुँहवाले थे तो कोई चीतेंके । कितने 
ही गणोंके मुख कौओंँ) वानरों, तोतों। बड़े-बड़े अजगर्रों 
और हंसोंके समान थे | भारत | कितनोंकी कान्ति भी हंसोंके 
समान सफेद थी। कितने ही गर्णोके मुख कठफोरवा पक्षी 
और नीलकण्ठके समान थे ॥ १६-१८ ॥ 
कूर्मनक्रमुखाइ्चेव.. शिशुमारमुखास्तथा । 
महामकरवक्‍्त्राश्व॒ तिमिवकत्रास्तथेव च ॥ १९॥ 
हरिवक्त्राः क्रोश्वमुखाः कपोतेभमुखास्तथा। 
पारावतमुखाश्वेव महृ॒वकत्रास्तभेव॒ च ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार बहुत-से गण कछुए) नाके; सूँस) बड़े-बड़े 
मगर, तिमि नामक मत्स्य) मोर क्रोश्व ( कुरर )) कबूतर, 
हाथी, परेवा तथा मद्रु नामक ज्लपक्षीके समान 
मुखवाले थे ॥ १९-२० ॥ . 
पाणिकर्णीाः सहस्ाक्षास्तथेव च महोदराः। 
निर्मासाः काकवक्त्राश्व॒ इ्येनवकत्राश्व भारत ॥ २१॥ 
तथेवाशिरसो राजन्नक्षवक्‍क्‍त्राश्व भारत। 
प्रदीमनेत्रजिल्ाश्व ज्वालावर्णास्तथेव च ॥ २२॥ 
किन्हींके हार्थो्में ही कान थे । कितने ही हजार-हजार 
नेत्र और लबे पेटवाले थे। कितर्नोंके शरीर मांवरहितः 
हड्डियोंके ढाँचे मात्र थे । भरतनन्दन ! कोई कौर्ओंके समान 
मुखवाले थे तो कोई बाजके समान । राजन्‌ ! किन्हीं- 
किन्हींके तो सिर ही नहीं थे | भारत ! कोई-कोई भादूके 
समान मुखवाले थे | उन सबके नेत्र और बिद्वाएँ तेजसे 
प्रज्वलित हो रही थीं। अज्ञोंकी कान्ति आगकी ज्वालाके 
समान जान पड़ती थी ॥ २१-२२ ॥ 
ज्वालाकेशाश्व राजेन्द्र ज्वलद्रोमचतुभुजाः । 
मेषवक्‍त्रास्तथेवान्ये तथा छागमुखा न्ञप ॥ २३॥ 
राजेन्द्र | उनके केश भी अग्नि-शिखाके समान प्रतीत 
होते थे । उनका रोम-रोम प्रज्वलित हो रहा था | उन सबके 
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भीमदाभारते 
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चार भुजाएँ थीं। नरेश्वर ! कितने ही गणोंके मुख भेड़ों 
और बकरोंके समान थे ॥ २३ ॥ 
शहभाः शह्ृनवकत्राश्य शहृवर्णास्तथेव च। 
शहमालापरिकराः शह्लध्वनिसमखनाः ॥ २४ ॥ 
कितनोंके मुख, वर्ण और कान्ति शह्ल॒के सदश थे। वे 
शह्ुकी मालाओंसे अलछ्टुत थे और उनके मुखसे शह्लृध्बनिके 
समान ही शब्द प्रकट होते थे ॥ २४ ॥ 
जटाधराः पश्चशिखास्तथा मुण्डाः कुशोद्राः । 
चतुर्देश्रश्वतुर्जिह्ाः शह्डकणों: किरीटिनः ॥ २५ ॥ 
कोई समूचे सिरपर जटा घारण करते थे, कोई पॉच 
शिखाएँ रखते थे और कितने ही मूड़ मुड़ाये रहते थे । 
बहुतोंके उदर अत्यन्त कृश थे, कितर्नोके चार दाढ़ें और 
चार जिह्माएँ थीं। किन्हींके कान खूँटीके समान जान पड़ते 
थे और कितने ही पार्षद अपने मस्तकपर किरीट धारण 
करते थे ॥ २५॥ 
मोञ्ीधराश्व राजेन्द्र तथा कुश्चितमूर्धजाः । 
उष्णीषिणो मुकुटिनश्वारुअक्त्राः स्वल कुताः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | कोई मूँजकी मेखला पहने हुए थे, किन्हींके 
सिरके बाल घुँघराले दिखायी देते थे; कोई पगड़ी धारण 
किये हुए. थे तो कोई मुक्रुट | कितनोौंके मुख बड़े ही मनोहर 
थे | कितने ही सुन्दर आभूषणणसि विभूषित थे ॥ २६ ॥ 
पदह्मोत्पलापीडधरास्तथा.. मुकुटधारिण:ः। 
माहात्स्येन च संयुक्ताःशतशो 5थ सहस्त्रशः ॥ २७ ॥ 
कोई अपने मस्तकपर कमलों और कुमुर्दोंका किरीट 
धारण करते थे | बहुतेने विश्वुद्ध मुकुट धारण कर रक्खा 
था । वे भूतगण सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें थे और सभी 
अद्भुत माहात्म्यते सम्पन्न थे || २७ ॥ 
शतघ्नीवजञ्जहस्ताश्बच॥ तथा मुसलपाणयः । 
भुशुण्डीपाशहस्ताशथ्व दण्डहस्ताश्थय भारत ॥ २८॥ 
भारत | उनके द्वार्थोमें शतष्नी, वच्र, मूसल) भुशुण्डी, 
पाश और दण्ड शोभा पाते थे ॥ २८ ॥ 
पृष्ठेधपू.. वद्धेषुधयश्वित्रवाणोत्कटास्तथा । 
सध्वजाः सपताकाश्व सघण्ट[ः सपरश्वधाः ॥ २९ ॥ 
उनकी पीटठोंपर तरकस बंधे थे | वे विचित्र बाण लिये 
युद्धके लिये उन्‍्मत्त जान पड़ते थे। उनके पास ध्वजा; 
पताका) घंटे और फरसे मौजूद थे || २९ ॥ 
महापाशोद्यतकरास्तथा लगुडपाणय: । 
स्थृणाह स्ताः खड्ज हस्ताः सपॉच्छितकिरीटिनः॥ ३० ॥ 
उन्होंने अपने हाथोंमें बड़े-बड़े पाश उठा रक्खे थे; 
कितनोंके हार्थो्में डंडे, खम्मे और खज्ज शोभा पाते थे तथा 
कितनोंके मस्तकपर सपके उन्नत किरीट सुशोमित होते थे ॥ 
महासपाह्नद्धराश्चित्राभरण धारिणः | 
रजोध्वस्ताः पड्लदिग्धाः सब शक्लाम्बरस्त्रजः ॥ ३१ ॥ 
कितनेने बाजूतंदोंके स्थानमें बड़े-बड़े सप॑ं धारण कर 
रक्खे थे। कितने ही विचित्र आभूषणोति विभूषित थे; बहुर्तों- 


के शरीर धूलि-धूसर हो रहे थे | कितने ही अपने अज्ञलर्म 
कीचड़ लपेटे हुए थे | उन सबने श्वेत वस्र और श्वेत 
फूर्लेंकी माला धारण कर रक्‍खी थी ॥ ३१ ॥ 
नीलाड़ाः पिड्ललाड्राश्व म॒ुण्डबक्‍त्रास्तथेव च । 
भेरीशहुसदज्ञांथ्थ झर्झरानकगोमुखान्‌ ॥ ३२॥ 
अवादयन पारिषदाः प्रह्मणः कनकप्रभाः । 
गायमानास्तथवान्ये. नृत्यमानास्तथा परे ॥ ६३ ॥ 
कितनोंके अज्ञ नील और पिज्ञल्वर्णके थे। कितनोंने 
अपने मस्तकके बाल मुंड़वा दिये । कितने ही सुनहरी प्रभासे 
प्रकाशित हो रहे थे। वे सभी पार्षद हृ्धसे उत्फुल्ल हो भेरी, 
शद्भू) मृदज्गष) झाँस, ढोल और गोमुख बजा रहे थे । कितने 
ही गीत गा रहे थे और दूसरे बहुत-से पाषंद नाच रहे थे ॥ 
लट्ठयन्तः छुबन्ततश्व वल्गत्तश्वच॒ महारथाः । 
धावन्तो जबना मुण्डाः पवनोद्धूतमूर्थजाः ॥ ३४ ॥ 
वे महारथी भूतगण उछलते, कूदते और लॉघते हुए 
बड़े वेगसे दौड़ रहे थे | उनमैंसे कितने तो माथ मँँड़ाये हुए 
थे और कितनोंके सिरके बाल हवाके झौंकेसे ऊपरकी ओर 
उठ गये थे ॥ ३४ ॥ 
मत्ता इव महानागा विनदन्तों मुहमुंहुः। 
खुभीमा घोररूपाश्च शूलपष्टिशधपाणयः ॥ ३५ ॥ 
वे मतवाले गजराजोंके समान वारंबार गर्जना करते थे । 
उनके हाथोंमें घूलठ और पद्चिश दिखायी देते थे । वे घोर 
रूपधारी और भयंकर थे ॥ ३५॥ 
नानाविरागवसनाश्रित्रमाल्यानुलेपनाः । 
रत्नचित्राहुदधराः समुद्यतकरास्तथा ॥ ३६॥ 
उनके वस्र नाना प्रकारके रंगोमें रंगे हुए थे। वे विचित्र 
माला और चन्दनसे अलड्ढुत थे। उन्होंने रत्ननिर्मित विचित्र 
अज्ञद धारण कर रक्खे थे और उन सत्रके हाथ ऊपरकी 
ओर उठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
हन्तारो ट्विपता शूराः प्रसह्यासह्मविक्रमाः । 
पातारो 5रूग्वसोघानां मांसान्त्रक्रभोजनाः ॥ ३७ ॥ 
वे शूरवीर पार्षद हठपूर्वक शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ 
थे | उनका पराक्रम असह्य था । वे रक्त और वसा पीते तथा 
आँत और मांस खाते थे | ३७ ॥ 
चूडालाः कर्णिकाराश्च प्रह्मणशः पिठरोदराः । 
अतिहखातिदीघोश्व॒ प्रलस्वाश्वातिभेरवाः ॥ ३८ ॥ 
कितनोंके मस्तकपर शिखाएँ थीं । कितने ही कनेरके 
फूल घारण करते थे | बहुतेरे पार्षद अत्यन्त हर्पसे खिल उठे 
थे | कितनोंके पेट बटलोई या कड़ाहीके समान जान पड़ते 
थे। कोई बहुत नाटे) कोई बहुत मोटे) कोई बहुत लंबे और 
कोई अत्यन्त भयंकर थे ॥ ३८ ॥ 
विकटाः काललम्बोष्ट। बृहच्छेफाण्डपिण्डिकाः । 
महाहनानामुकटा मुण्डाश्व जटिलाः परे ॥ ३९ ॥ 
कितनोंक्रे आकार बहुत विकट थे) कितरनोके काले-काले 
और लंबे ओठ लठक रहे थे; किन्हींके छिल्न बड़े थे तो किन्हीं- 


सप्तमो इध्यायः 
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के अण्डकोष | किन्हींके मस्तकॉपर नाना प्रकारके बहुमूल्य मुकुट 
शोभा पाते थे, कुछ छोग मथमुंडे थे और कुछ जटाघारी ॥ 
साकेन्दुग्रहनक्षत्रां थां कुयुस्ते महीतले। 
उत्सहेरंश्र ये हन्तुं भूतग्राम॑ चतुर्विधम्‌ ॥ ४० ॥ 
वे सूर्य, चन्द्रमा; ग्रह और नक्षत्रोंसहित सम्पूर्ण आकाश- 
मण्डलको प्रथ्वीपर गिरा सकते थे ओर चार प्रकारके समस्त 
प्राणि-समुदायका संहार करनेमें समर्थ थे || ४० ॥ 
ये च वीतभया तित्यं हरस्य भ्ल॒कुटीसहाः। 
कामकारकरा नित्य त्रेलोक्यस्येश्वरेश्वराः ॥ ४१ ॥ 
वे सदा निर्मम होकर भगवान्‌ शंकरके श्रुभंगको सहन 
करनेवाले थे। प्रतिदिन इच्छानुसार कार्य करते और तीनों 
लोकोंके ईश्वरोपर भी शासन कर सकते थे || ४१ ॥ 
नित्यानन्द्प्रमुदिता वागीशा वीतमत्सराः | 
प्राप्याष्टगुणमैश्वय ये न यास्यन्ति वे स्मयम ॥ ४२ ॥ 
वे पार्षद नित्य आनन्दमें मग्न रहते थे; वाणीपर उनका 
अधिकार था । उनके मनमें किसीके प्रति ईर्ष्या और द्वेष नहीं 
रह गये थे | वे अणिमा-महिमा आदि आठ प्रकारके ऐ:श्वयकों 
पाकर भी कभी अभिमान नहीं करते थे || ४२ ॥ 
येषां विस्मयते नित्यं भगवान कर्मभिहंरः। 
मनोवाक्र्मभियुक्तेनित्यमाराधितश्च. ये; ॥ ४३॥ 


साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकर भी प्रतिदिन उनके कर्मोकों देख- - 


कर आश्रयंचकित हो जाते थे | वे मन) वाणी और क्रियाओँ- 
द्वारा सदा सावधान रहकर महादेवजीकी आराधना करते थे ॥ 
मनोवाक्षम॑भिभक्तान पाति पुच्नानिवोरसान । 
पिबन्तो 5खग्वसाश्रास्ये क्रुद्धा त्रह्मद्धिषां सदा ॥ ४४ ॥ 
मन; वाणी और कर्मसे अपने प्रति भक्ति रखनेबाले 
उन भक्तोंका भगवान्‌ शिव सदा औरस पुत्रौकी भाँति पालन 
करते थे | बहुत-सले पाध॑द रक्त और वसा पीकर रहते थे। वे 
ब्रह्मद्रोंहियोंपर सदा क्रोध प्रकट करते थे || ४४ ॥ 
चतुर्विधात्मकं सोम॑ ये पिबन्ति च सबंदा । 
श्रुतेन ब्रह्मचयंण तपसा च॑ दमेन च ॥ ४५॥ 
ये समाराध्य शूलाई भवसायुज्यमागताः । 
अन्न; सोमलताका रस; अमृत और चन्द्रमण्डल---ये चार 
प्रकारके स्पेम हैं, वे पाषंदगण इनका सदा पान करते हैं । 
उन्होंने वेदोंके खाध्याय) ब्रह्मचर्यपालन; तपक््या और इन्द्रिय- 
संयमके द्वारा त्रिश्यूल-चिह्चित भगवान्‌ शिवकी आराधना 
करके उनका साथुज्य प्राप्त कर लिया है ॥ ४५३६ ॥ 
येरात्मभूतेभंगवान पावेत्या च महेश्वरः॥ ४६॥ 
महाभूतगणभुडम्क *भूतभव्यभवत्मभुः 
वे महाभूतगण भगवान्‌ शिवके आत्मखरूप हैं, उनके 
तथा पाव॑तीदेबीके साथ भूत) वर्तमान और भविष्यक्रे स्वामी 
महेश्वर यज्ञ-माग ग्रहण करते हैं ॥ ४६३ ॥ 
नानावादित्रहसितश्वेडितोत्कुशगर्जितं:. ॥ ४७॥ 
संत्रासयन्तस्ते. विश्वमश्वत्थामानमण्ययुः । 
भगवान्‌ शिवके वे पाषंद नाना प्रकारके बाजे बजाने; 


स्र० सघु० २-- १ ०, १६--- 





“नल नमन अब न ८२ ढर ०३०८3 >न जन अल अर 20२०० जन 0००२० 5८०२०» २०3० ज कल लडकी अफररनन्‍न्‍सजडड लूटा ८ ##) 


हँसने। सिंहनाद करने; ललकारने तथा गजजने आदिके द्वारा 
सम्पूर्ण विश्वकों भयभीत करते हुए अश्वत्यामाक्े पास आये ॥ 
संस्तुवन्तो महादेव भाः कुवोणाः खुवचेसः ॥ ४८ ॥ 
विवर्धयिषयो द्रोणेमेंहिमानं महात्मनः 
जिशासमानास्तत्तेजः सोघिकं च दिवक्षवः ॥ ४९ ॥ 
भीमोग्रपरिघालातशुलपट्टिशपाणयः । 
घोररूपाः समाजम्मुभूंतसद्डाः समन्‍ततः ॥ ५० ॥ 
भूतोंके वे समूह बड़े भयंकर और तेजस्वी थे तथा सब 
ओर अपनी प्रमा फैला रहे थे। अश्वत्थामामें कितना तेज है; 
इस बातको वे जानना चाहते थे और सोते संमय जो महान्‌ 
हार होनेवाला था, उसे भी देखनेकी इच्छा रखते थे | साथ 
ही महामनस्वी द्रोणकुमारकी महिमा बढ़ाना चाहते थे; इसी- 
लिये महादेवजीकी स्तुति करते हुए वे चारों ओरसे वहाँ 
आ पहुँचे । उनके हार्थेमिं अत्यन्त भयंकर परिष) जछते 
लुआठे; त्रियूल और पद्चिश शोभा पा रहे थे || ४८-५० ॥ 
नयेयुर्भयं॑ छू के पि €ः 
ज ये सम त्रलोक्यस्यापि दशनात । 
तान प्रेश्लमाणो5पि व्यथां न. चकार महावरूः॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ भूतनाथके वे गण दर्शन देनेमात्रसे तीनों 
लोकोंके मनमें मय उत्पन्न कर सकते थे, तथापि महाबली 
अश्रत्थामा उन्हें देखकर तनिक भी व्यथित नहीं हुआ ॥ 
अथ द्रौणिध॑नुष्पाणिबंद्धगोधाहुलित्रवान । 
स्वयमेवात्मनात्मानमुपहारमुपाहरत्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर हाथमें धनुष लिये और गोहके चर्मके बने 
दस्ताने पहने हुए द्रोणकुमारने स्वयं शी अपने आपको 
भगवान्‌ शिवके चरणोंमें मेंट चढ़ा दिया ॥ ५२॥ 
धनूंषि समिधस्तत्र पवित्राणि शिताः शराः । 
हविरात्मवतश्चात्मा तस्मिन्‌ भारत कर्मणि ॥ ५३ ॥ 
भारत ! उस आत्म-समपंणरूपी यशकर्ममें आत्मबलसम्पन्न 
अश्वत्यामाका धनुष .ही समिधा। तीखे बाण ही कुशा और 
शरीर ही ह॒विष्यरूपमें प्रस्तुत हुए ॥ ५३ ॥ 
ततः सौस्येन मन्त्रेण द्रोणपुत्रः प्रतापवान । 
उपहार महामन्युरथात्मानमुपाहरत्‌. ॥ ५७४॥ 
फिर महाक्रोधी प्रतापी द्रोणपुत्रने सोमदेवता-सम्बन्धी म॑न्त्र- 
के द्वारा अपने शरीरको ही उपहारके रूपमें अर्पित कर दिया ॥ 
+ ५ ९ ० ५ ९ 
त॑ रुद्रं रौद्रकमोणं रोद्ेः कर्मभिरच्युतम्‌। 
अभिष्टित्य महात्मानमित्युवाच कृताअलिः ॥ ५० ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले तथा अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले महात्मा रुद्रदेवकी रोद्रकर्मोद्वारा ही स्तुति करके 
अश्वत्थामा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला ॥ ५५ ॥ 
द्रौगिरुवाच 
इममात्मानमयाहं_ जातमाहिरसे कुछे। 
खग्नों जुहोमि भगवन्‌ प्रतिग्रह्ीष्व मां बलिम्‌ ॥ ५६ ॥ 


अम्मा 2. 


अश्वत्थामाने कहा--भगवन्‌ ! आज में आज्ञिरस 


१, वह मन्त्र इस प्रकार हे---५आप्यायसख समेतु ते विश्वतः 
सोम वृष्ण्यम्‌ । भवा वाजस्थ संगथे ।? 
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कुलमें उत्नन्‍न हुए अपने शरीरकी प्रज्वलित अग्निर्मे आहुति 
देता हैँ | आप मुझे हृविष्यरूपमें ग्रहण कीजिये ॥ ५६ ॥ 
भवज्कत्या महादेव परमेण समाधिना | 
अस्यामापदि विश्वात्मन्नुपाकुर्मि तवाग्रतः ॥ ५७ ॥ 
विश्वात्मन्‌ | महादेव | इस आपत्तिके समय आपके प्रति 
भक्तिभावते अपने चित्तको पूर्ण एकाग्र करके आपके समक्ष 
यह भेंट समर्पित करता हूँ ( आग इसे स्वीकार करें )॥५७॥| 
त्वयि सर्वाणि भूतानि सर्वभूतेषु चासि थे। 
गुणानां हि प्रधानानामेकत्यं त्वयि तिष्ठति ॥ ५८ ॥ 
प्रमो ! सम्पूर्ण भूत आपमें स्थित हैं और आप सम्पूर्ण 
भूतेंमिं स्थित हैं | आपमें ही म्ुख्य-मुख्य गुणोंकी एकता 
होती है ॥ ५८ ॥ 
सर्वेभूताश्रय. विभो. हृविभूतमवस्थितम्‌ । 
प्रतिग्रृहाण मां देव यद्यशक्‍याः परे मया ॥ ५९ ॥ 
विभो ! आप सम्पूर्ण भूतोंके आश्रय हैं। देव ! यदि 
शत्रुओंका मेरे द्वारा पराभव नहीं हो सकता तो आप हृविष्य- 
रूपमें सामने खड़े हुए. मुझ्न अश्वत्यामाकी खीकार कीजिये ॥ 
इत्युकत्वा द्ौणिरास्थाय तां वेदीं दी्रपावकाम्‌ । 
संत्यज्यात्मानमारुदठ्य. कृष्णचत्म॑न्युपाविशत॥ ६० ॥ 
ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा प्रज्वलित अग्निसे 
प्रकाशित हुई उस वेदीपर चढ़ गया और प्रार्णोका मोह छोड़- 
कर आगके बीचमें बैठ गया ॥ ६०॥ 
तमूध्य॑वाहुं निश्चेष्ण दृष्ठटा हविरुपस्थितम्‌ । 
अब्नवीद्‌ भगवान, साक्षान्महारदेवों हसन्निथा ॥ ६१॥ 
उसे हविष्यरूपसे दोनों बहें ऊपर उठाये निरचेष्ट भावसे 
बैठे देख साक्षात्‌ भगवान्‌ महादेवने हँसते हुए-से कहा--॥ 
सत्यशौचाजवत्यागेस्तपसा नियमेन च। 
क्षाल्त्या भक्‍त्याच ध्रृत्याच बुद्धचा च बचसा तथा ॥ 
यथावद्हमाराद्धः कष्णनाक्िष्टकमंणा । 
तस्मादिश्रतमः कृष्णादन्यों मम न विद्यते ॥ ६३ ॥ 





“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णने सत्य 
शोच) सरलता) त्याग) तपस्या) नियम) क्षमा भक्ति) घैय 
बुद्धि और वाणीके द्वारा मेरी यथोचित आराधना की है; 
अतः श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई मुझे परम प्रिय नहीं है॥ 
कुवेता तात सम्मान त्वां च जिज्ञासता मया । 
पश्चालाः सहसा गुप्ता मायाश्व बहुरा छझूता ॥ ६४ ॥ 

(तात | उन्हींका सम्मान और तुम्हारी परीक्षा करनेके 
लिये मेंने पाग्चार्लकी सहता रक्षा की है और वबारंबार मायाओं- 
का प्रयोग किया है ॥ ६४ ॥ 
कृतस्तस्थेव सम्मानः पश्चाल/न्‌ रक्षता मया। 
अभिभूतास्तु कालेत नेषामयाश्ति जीवितम्‌॥ ६७ ॥ 

पपाश्चालोंकी रक्षा करके मेंने श्रीकृष्णका ही सम्मान किया 
हैं; परंतु अब्र वे कालसे पराजित हो गये हैं, अब इनका 
जीवन शेष नहीं है? || ६५ ॥ 
एयमुत्तवा महात्मानं भगवानात्मनस्तनुम्‌ | 
आविवेश ददों चास्मे विमल खड्डमुत्तमम्‌ ॥ ६६॥ 

महामना अश्वत्थामासे ऐसा कट्कर भगवान्‌ शिवने अपने 
स्वरूपभूत उसके शरीरमें प्रवेश किया और उसे एक निर्मल 
एवं उत्तम खद्डध प्रदान किया ॥ ६६ ॥ 
अथाविष्टोे भगवता भूयो जज्वाल तेजसा । 
चेगवांश्राभवद्‌ युद्धे देवसष्टेन तेजसा ॥ ६७॥ 

भगवानका आवेश हो जानेपर अश्वत्थामा पुनः अत्यन्त 
तेजसे प्रज्वलित हो उठा | उस देवप्रदत तेजसे सम्पन्न हो 
वह युद्धमें और भी वेगशाली हो गया || ६७ ॥ 
तमदश्यानि भूतानि रक्षांसि च समाद्रवन । 
अभितः शज्रुशिविर यान्‍्तं साक्षादिवेश्वरम्‌ ॥ ६८ ॥ 

साक्षात्‌ महादेवजीके समान शत्रुशिविरकी ओर जाते हुए 
अश्वत्यामाके साथ-साथ बहुत-से अदृश्य भूत और राक्षस भी 
दौड़े गये || ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिक पर्वणि द्रौणिकृतशिवार्चने सप्तमोडध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपर्वमें द्रोणपुत्रद्वारा की हुई मगवान्‌ शिवकी पुजाविषयक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 
>++++>२९०९०--००५७«++ 


कु । 
अष्टमाधध्याय: 
अश्वस्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाश्वाल आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे निकलकर 
७५ ३ 
भागते हुए योद्धाओंका कृतवमा और कृपाचाय द्वारा वध 


धृतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रयाते शिविरं द्रोणपुत्र महारथे । 
कच्ित्‌ क्पश्च भोजश्व भयातों न व्यवततताम ॥ १ ॥ 

घ्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जत्र मद्ारथी द्रोणपुत्र इस 
प्रकार शिबिरकी ओर चला) तब कृपाचार्य और कृतवर्मा 
भयसे पीड़ित हो लोट तो नहीं गये ? ॥ १ ॥ 
कचिन्न वारितों श्षुद्रे रप्षिभिनोंपलक्षितों। 
असहामिति मन्वानों न निवृत्तों महारथों ॥ २ ॥ 
कच्िडुन्मथ्य शिविर हत्वा सोमकपाण्डवान । 


( कृत! प्रतिशञा सफला कच्चित्‌ संजय सा निशि । ) 
कहीं नीच द्वाररक्षकोंने उन्हें रोक तो नहीं दिया ? 
किसीने उन्हें देखा तो नहीं ? कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि वे 
दोनों महारथी इस कार्यको असह्य मानकर लोट गये हों! संजय ! 
क्या उस शिब्रिरको मथकर सोमकों और पाण्डबबोकी हत्या 
करके रातमें अश्वत्थामाने अपनी प्रतिज्ञा सफल कर ली १॥ 
दुर्याधनस्य पदर्वी गतो परमिकां रणे॥ ४ ॥ 
पश्चालेनिंहतो बीरों कच्चिज्नाखपतां स्ितौं। 
कच्ित्‌ ताभ्यां कृत कम तस्ममाचक्ष्य संजय ॥ ४ ॥ 





अष्टमो 5ध्यायः 
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वे दोनों वीर पाश्चालेंके द्वारा मारे जाकर धरतीपर 
सदाके लिये सो तो नहीं गये ! रणभूमिमें मरकर दुर्योधनके 
ही उत्तम मार्गपटर चले तो नहीं गये ! क्‍या उन दोनेने 
भी वहाँकोई पराक्रम किया ? संजय | ये सत्र बातें मुझे बताओ॥ 

संजय उवाच 
तस्मिन्‌ प्याते शिवदिरं द्रोणपुत्रे महात्मनि । 
कृपश्य कृतवर्मा च शिविरद्वार्यतिष्ठताम ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! महामनखी द्रोणपुत्र अश्व- 
त्थामा जब शिविरके भीतर जाने छगा। उस समय क्ृपाचाय 
और कृतवर्मा भी उसके दरवाजेपर जा खड़े हुए ॥ ५॥ 
अश्वत्यामा तु तो दृष्ठा यत्नवन्तो महार्थों। 
प्रहष्ठः शनके राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | उन दोनों महारथियोंको अपना साथ देनेके 
लिये प्रयत्नशील देख अश्वत्यामाको बड़ी प्रसन्‍नता हुई । 
उसने उनसे धीरेसे इस प्रकार कंह--| ६ ॥ 
यक्तो भवन्‍्तों पर्याप्तो सर्वेक्षत्रस्य नाशने । 
कि पुन्योंधशेषस्यप्रसुप्तस्य विशेषतः ॥ ७ ॥ 

“यदि आप दोनों सावधान होकर चेष्टा करें तो सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये पर्यात्र हैं । फिर इन बचे- 
खुचे और विशेषतः सोये हुए योद्धाओंकी मारना कौन बड़ी 
बात है १॥ ७॥ 
अहं प्रवेक्ष्य शिविर चरिष्यामि च कालवत्‌। 
यथा न कश्चिद्पि वा जीवन मुच्येत मानवः ॥ < ॥ 
तथा भवद्भ्यां कार्य स्यादिति मे निश्चित मतिः । 

“मैं तो इस शिविरके भीतर घुस जाऊँगा और वहाँ कालके 
समान विचरूँगा | आपलोग ऐसा करें जिससे कोई भी 
मनुष्य आप दोनोंके हाथसे जीवित न बच सके; यही मेरा 
हृढ़ विचार है? ॥ ८१ ॥ 
इत्युक्ततरा प्राविशद्‌ द्ोणिः पार्थानां शिविर महत्‌॥ ९ ॥ 
अद्वरिणाभ्यवस्कन्य विहाय. भयमात्मनः । 

ऐसा कहकर द्रोणकुमार पाण्डवोंके विशाल शिविरमें 
बिना दरवाजेके ही कूदकर घुस गया | उसने अपने जीवनका 
भय छोड़ दिया था | ९३ | 
स॒ प्रचिश्य महावाहुरुद्देशश्श्थव॒ तस्य हु ॥ १०॥ 
घुष्युम्नस्य निलूय शनकेरणभ्युपागमत्‌ । 

वह महाबाहु वीर शिविरके प्रत्येक स्थानसे परिचित 
था; अतः धीरे-धीरे धृष्टयुम्नके खेमेमें जा पहुँचा ॥ १०३ ॥ 
ते तु छूत्वा महत्‌ कम भ्रान्ताश्व बलवदू रणे ॥ ११॥ 
प्रसुप्ताश्ेष विश्वस्ताः स्वसेन्यपरिवारिताः । 

वहाँ वे पाश्चाल वीर रणभूमिमें महान्‌ पराक्रम करके 
बहुत थक गये थे और अपने सैनिकोंसे घिरे हुए निश्चिन्त 
सो रहे थे ॥ ११३ ॥ 
अथ प्रविश्य तद्‌ वेश्म ध्रष्युम्नस्य भारत ॥ १२॥ 
पाश्चाल्यं शयने द्रोणिरप्श्यत्‌ सुप्मन्तिकात्‌ । 
क्षीमाचदाते मह॒ति स्पध्योस्तरणसंबृते ॥ १३॥ 





माल्यप्रवरसंयुक्ते धूपेश्चूर्णेश्व वासिते। 

भरतनन्दन | धृष्युम्नके उस डेरेमें प्रवेश करके द्रोण- 
कुमारने देखा कि पाश्चालराजकुमार पास ही बहुमूल्य विछोनो- 
से थुक्त तथा रेशमी चादरसे ढकी हुई एक विशाल शब्या- 
पर सो रहा है। वह शब्या श्रेष्ठ मालाओसे सुसज्ञित तथा 
धूप एवं चन्दन चूर्णते सुवासित थी॥ १२-१३३ ॥ 
ते शयान महात्मानं विश्रब्धमकुतोभयम्‌ ॥ १७॥ 
प्रवोधयत पादेन  शयनस्थं महीपते । 

भूपाल ! अश्वत्थामाने निश्चिन्त एवं निर्भव होकर शब्या- 
पर सोये हुए. महामनस्वरी धृष्टथुम्नको पेरसे ठोकर मार- 
कर जगाया ॥ १४३ ॥ # 
समस्बव॒ध्य चरणस्पशाडुत्थाय. रणदुमदः ॥ १५॥ 
अभ्यजानादमेयात्माद्रोणपुत्र॑ महारथम्‌ । 

अमेय आत्मबलसे सम्पन्न रणदुर्मद धृष्टयुम्न उसके पेर 
लगते ही जाग उठा और जागते ही उसने महारथी द्रोणपुत्र- 
को पहचान लिया ॥ १५३ ॥ 
तमुत्पतन्‍्त॑ शयनादश्वत्थामा महावलूः ॥ १६॥ 
केशेष्चालभ्य पाणिभ्यां_निष्पिपेष महीतले | 

अब्र वह शब्यासे उठनेकी चेश करने छगा | इतनेहीमें 

हाबली अश्वत्थामाने दोनों हाथसे उसके बाल पक ड्कर पृथ्वी- 

पर पटक दिया और वहाँ अच्छी तरह रगड़ा ॥ १६३ ॥ 
सवबलं तेन निष्पिष्ठटः साध्वलेन च भारत ॥ १७॥ 
निद्रया चेव पाश्चाल्यों नाशकच्चेष्टितुं तदा । 

भारत ! धृष्टयुम्न मय और निद्रासे दबा हुआ था। 
उस अवसश्थामें जब्र अश्वत्थामाने उसे जोरसे पटककर रगड़ना 
आरम्म किया) तब उससे कोई भी चेष्टा करते न बना ॥ 
तमाक्रम्य पदा राजन कण्ठे चोरसि चोभयोः॥ १८ ॥ 
नदन्‍तं॑ विस्फुरन्त॑ च पशुमारममारयत्‌ । 

राजन ! उसने पेरसे उसकी छाती और गला दोनोंको 
दबा दिया और उसे पश्मुकी तरह मारना आरम्म किया । वह 
बेचारा चीखताऔर छटपटाता रह गया ॥ १८३ ॥ 
तुदन्नखेस्तु स द्रोणि नातिव्यक्तमुदाहरत्‌ ॥ १९ ॥ 
आचार्यपुत्र शस्प्रेण जहि मां माचिरं कुथा।॥।. 
त्वत्कृते सुक्तोल्लोकान गच्छेयं छ्विपदां दर ॥ २० ॥ 

उसने अपने नखोंसे द्रोणकुमारकों बकोटते हुए अस्पष्ट 
वाणीमें कहा--भमनुष्योमें श्रेष्ठ आचाय॑पुत्र | अब देरी न 
करो । मुझे किसी शख्त्रसे मार डालो, जिससे तुम्हारे कारण 
में पुण्यलोकोमें जा सकूं? ॥ १९-२० ॥ 
पएथमुकक्‍त्वा तु वचन विरराम परंतपः । 
खुतः पाश्चालराजस्य आक्रान्तो बलिना भ्रशाम्‌ ॥ २१॥ 

ऐसा कहकर बलवान शणज्रुके द्वारा बड़े जोरते दबाया 
हुआ शज्रुसंतापी पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्न चुप हो गया ॥ 
तस्याव्यक्तां तुर्ता चाचं संश्र॒त्य द्रोणिरत्रवीत । 
आचार्यघातिनां लोका न सन्ति कुलपांसन ॥ २२॥ 
तस्माउछस््रेण निधन न त्वमहंसि दुर्मते । 
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उसकी उस अस्पष्ट वाणीको सुमकर द्रोणपुत्रने कहा-- 
'रे कुलकलंक | अपने आचार्यकी हत्या करनेवाले लोगोंके 
लिये पुण्यलोक नहीं है; अतः दुमते ! तू शज्नके द्वारा मारे 
जानेके योग्य नहीं है? ॥ २२३ ॥ 
एवं ब्रुवाणस्तं वीर सिहो मत्तमिव द्विपम्‌॥ २३ ॥ 
मर्मखभ्यवधीत्‌ क्रुद्ः पादाष्ट्रीलेः खुदारुणेः । 

उस वीरसे ऐसा कहते हुए क्रोधी अश्वत्थामाने मतवाले 
हाथीयर चोट करनेवाले तिहके समान अपनी अत्यन्त भयंकर 
एड्रियोंसे उसके मर्मस्थानोंपर प्रहयर किया ॥ २३३ ॥ 
तस्य वीरस्य शब्देन मार्यमाणस्य वेश्मनि ॥ २७॥ 
अवुध्यन्त महाराज ख्रियो ये चास्य रक्षिण: 

महाराज ! उस समय मारे जाते हुए वीर धृश्युम्नके 
आतनादसे उस शिविरकी ज्लियां तथा सारे रक्षक जाग उठे॥ 
ते दृष्ठटा धषयन्तं तमतिमानुषविक्रमम ॥ २५ ॥ 
भूतमेवाध्यवस्यन्तो न सम प्रव्याहरन भयात्‌ । 

उन्होंने उस अलौकिक पराक्रमी पुरुषको धृष्टययम्नपर 
प्रहार करते देख उसे कोई भूत ही समझा; इसीलिये भय- 
के मारे वे कुछ बोल न सके ॥ २५३ ॥| 
त॑ तु॒ तेनाभ्युपायेन गमयित्वा यमक्षयम्‌॥ २६॥ 
अध्यतिष्ठत तेजस्वी रथं प्राप्प खुदर्शनम । 
स तस्य भवनाद्‌ राजन निष्क्रम्यानादयन:द्शिः॥२७॥ 
रथेन शिविर प्रायाजिघांसुद्धिपतो बली। 

राजन्‌ | इध उपायसे ध्ृष्टचुम्ककों यमछोक भेजकर 
तेजस्वी अश्वत्थामा उसके खेमेसे बाहर निकला और सुन्दर 
दिखायी देनेवाले अपने रथके पास आकर उसपर सवार हो 
गया । इसके बाद वह बलवान्‌ वीर अन्य शन्रुओंकों मार 
डालनेकी इच्छा रखकर अपनी गज॑नासे सम्पूर्ण दिश्ाओंकों 
प्रतिब्बनित करता हुआ रथक़े द्वारा प्रत्येक शिविरपर आक्रमण 
करने लगा | २६-२७३ ॥ 
अपक्रान्ते ततस्तस्मिन द्वोणपुत्रे महारथे ॥ २८ ॥ 
सहित राक्षिभिः सवः प्राणेदुयपितस्तदा । 

महारथी द्रोणपुत्रके वहसि हट जानेत्र एकत्र हुए सम्पूर्ण 
रक्षकौतहित धृष्टयुम्नकी रानियाँ फूट-फूटकर रोने लगीं || 
राज़ानं निहत दृष्ठा भ्ृ्शं शोकपरायणा; ॥ २९ ॥ 
व्याक्रोशन क्षत्रियाः स्व घ्रष्टयुम्नस्थ भारत । 

भरतनन्दन | अपने राजाको मारा गया देख धृष्टद्युम्नकी 
सेनाके सारे क्षत्रिय अत्यन्त शोकमें मग्न हो आत॑स्वस्से विलाप 
करने छगे ॥ २९३१ ॥ 
ताखां तु तेन शब्देंन समापे शक्षत्रियर्षभाः ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं थ समनह्यन्त किमेतदिति चाब्रुवन। 

स्रियोंके रोनेकी आवाज सुनकर आसपासके सारे क्षत्रिय- 
शिरोमणि वीर तुरंत कवच बॉघकर तैयार हो गये और बोले- 
“अरे | यह क्या हुआ !? ॥ ३०३ ॥ 
स््रियस्तु राजन वित्रस्ता भारद्वाज निरीक्ष्य ताः॥ ३१ ॥ 
अब्लवन दीनकण्ठेन क्षिप्रमाद्वतेति वे। 


श्रीम हा भारते 
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[ सोधघिकपर्थणि ] 


कातिल 








राक्षसों वा मनुष्यों वा नेन॑ जानीमहे वयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
हत्वा पाश्चालराज्ञानं रथमारुद्य तिष्टति । 

राजन ! वे सारी स्त्रियों अश्वत्थामाको देखकर बहत डर 
गयी थीं; अतः दीन कण्ठसे बोलीं--५्अरे | जल्दी दौड़ों ! 
जल्दी दौड़ो ! हमारी समझमें नहीं आता कि यह कोई राक्षस 
है या मनुष्य | देखो, यह पाश्चालराजकी हत्या करके रथपर 
चढ़कर खड़ा है? ॥ ३१-३२३ ॥ 
ततस्ते योधमुख्याश्व सहसा पर्यवारयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
स तानापततः सवान _ रुद्रास्त्रेण व्यपोथयत्‌ । 

तब्र उन श्रेष्ठ योद्धाओंने सहसा पहुँचकर अश्रत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया; परंतु अश्वत्यामाने पास आते ही उन 

सबको रुद्राख्नसे मार गिराया ॥ ३३३ ॥ 

घष्टय्युम्नं च हत्वा स तांश्चेवास्य पदानुगान ॥ ३७ ॥ 
अपश्यच्छय ने सुप्तमुत्तमोजसमन्तिके । 

इस प्रकार धृष्टय्रुम्न और उसके सेवकॉका वध करके 
अश्वत्थामाने निकटके ही खेमे पलंगपर सोये हुए उत्त- 
मौजाको देखा || ३४३ ॥ 
तमप्याक्रम्य पादेन कण्ठे चोरसि तेजस। ॥ ३५॥ 
तथंव मारयामास विनदन्तमरिद्मम्‌ । 

फिर तो शत्रुदमन उत्तमौजाके मी कण्ठ और छातीको 
बलपूर्वक पैरसे दबाकर उसने उसी प्रकार पशुकी तरह मार 
डाछा । वह बेचारा भी चीखता-चिल्लाता रह गया था ॥ 
युधामन्युश्र सम्प्राप्तो मत्वा तं रक्षसा हतम्‌ ॥ ३६॥ 
गदामुद्यम्य वेगेन हृदि द्रौणिमताडयत | 

उत्तमौजाकों राक्षसद्वारा मारा गया समझकर युधामन्यु 
भी वहां आ पहुँचा । उसने बड़े वेगसे गदा उठाकर अश्व- 
त्थामाकी छातीमें प्रहार किया ॥ २६३ ॥ 
तमभिद्ग॒ुत्य जग्माह क्षितो चैेनमपातयत्‌ ॥ ३७॥ 
विस्फुरन्त॑ च पशुवत्‌ तथवेनममारयत्‌ | 

अश्वत्थामाने झपटकर उसे पकड़ लिया और प्रथ्वीपर 
दे मारा । वह उसके चंगुलसे छूटनेके लिये बहुतेरा हाथ-पेर 
मारता रहा; किंतु अश्वत्थामाने उसे भी पश्चुकी तरह गला 
घोटकर मार डाछा ॥ ३७३ ॥ 
तथा सवीरो हत्वा तं ततोडन्यान्‌ समुपाद्रबत्‌ ॥३८॥ 
संखुप्तनेव राजेन्द्र तत्र ततन्न महारथान। 
स्फुरतो वेपमानांश्व शमितेव पशून मखे ॥ ३९॥ 

राजेन्द्र | इस प्रकार युधामन्युका वध करके वीर 
अश्व्यामाने अन्य महारथियोपर भी वहाँ सोते समय ही 
आक्रमण किया | वे सब भयसे कॉपने और छटपटाने लगे। 
परंतु जैसे हिंसाप्रधान यश्ममें वधके लिये नियुक्त हुआ पुरुष 
पशुओंकी मार डालता है, उसी प्रकार उसने भी उन्हें 
मार डाला ॥ ३८-२९ ॥ 
ततो निर्रिशमादाय जघानान्यान्‌ पृथक पृथक । 
भागशो विचरन मागोनसियुद्धविशारदः ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर तलवारसे युद्ध करनेमें कुशल अश्वत्थामाने 


अष्टमोष्ध्यायः 


8३४७५ 





सखिलजलजओ +- 


हाथ खज्न लेकर प्रत्येक भागमें विभिन्न मागेंसि विचरते हुए, 
वहाँ बारी-बारीसे अन्य वीरोंका भी वव कर डाला || ४० ॥ 
तथेय गुल्मे सम्प्रेश्ष्य शयानान्‌ मध्यगोल्मिकान । 
भ्रान्तान्‌ व्यस्तायुधान सवोन क्षणनेव व्यपोथयत्‌ ॥ 
इसी प्रकार खेमेमें मध्य श्रेणीके रक्षक सेनिक भी थक- 
कर सो रहे थे। उनके अश्न-शत्त्र अस्त-व्यस्त होकर पड़े थे। 
उन सबको उस अवस्थार्में देखकर अश्वत्थामाने क्षणभरमें 
मार डाछा ॥ ४१॥ 
योधानश्वान टिपांश्रेव प्रा्छिनत्‌ स वरासिना । 
रुधिरोक्षितसवोहः कालखष्ट इवान्तकः ॥ ४२॥ 
उसने अपनी अच्छी तलवारसे योद्धाओं+ धोड़ों और 
हाथियोंके भी ट्ुकड़े-टुकड़े कर डाले | उसके सारे अज्ग खून- 
से लथपथ हो रहे थे; वह कालप्रेरित यमराजके समान जान 
पड़ता था ॥ ४२ ॥ 
विस्फुरद्धिश्व॒ तेद्रोणिनिंस्थरिशस्योद्यमेन च। 
आशक्षेपणेन चेवासेस्थ्रिथा रक्तोशक्षितो-भवत्‌ ॥ ४३॥ 
मारे जानेवाले योद्धाओंका हाथ-पर हिलानाः उन्हें मारने- 
के लिये तलवारको उठाना तथा उसके द्वारा सत्र ओर प्रह्मर 
करना--शन तीन कारणोौंसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा खूनसे 
नहा गया था ॥ ४३ ॥ 
तस्य छोहितरक्तस्य दीघ्रखइुस्य॒युध्यतः । 
अमानुष इवाकारो बभी परमभीषणः ॥ ४४॥ 
वह खूनसे रंग गया था। जूझते हुए उस बीरकी 
तलवार चमक रही थी | उत्त समय उसका आकार मानवेतर 
प्राणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत द्वोता था ॥ ४४ ॥ 
ये त्वजाग्रन्त कोरव्य तेडपि शब्देन मोहिताः । 
निरीक्ष्यमाणा अन्योन्यं दृष्ठा दृष्टा प्रविव्यथु) ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन ! जो जाग रहे थे; वे भी उस कोलाहलसे 
किंकर्तव्यविमूढ हो गये थे । परस्पर देखे जाते हुए वे 
सभी सेनिक अश्वत्थामाको देख-देखकर व्यथित हो रहे थे ॥| 
तद्‌ रूप तस्य ते दृष्टा क्षत्रिया: शत्रुकर्षणः । 
राक्षस मन्यमानास्तं नयनानि न्‍्यमीलूयन्‌ ॥ ४६॥ 
वे शत्रुसूदन क्षत्रिय अश्वत्थामाका वह रूप देख उसे 
राक्षस समझकर आंखें मूँद लेते थे ॥| ४१ ॥ 
स॒धघोररूपो व्यचरत्‌ कालवच्छिविरे ततः। 
अपब्यद्‌ द्रोपदीपुञ्ञानवशिष्टांश्व सोमकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
वह भयानक रूपधारी द्रोणकुमार सारे शिविरमें कालके 
समान विचरने लगा । उसने द्रीपदीके पॉर्चो पुत्रों और 
मरनेसे बचे हुए सोमर्कोको देखा || ४७ ॥ 
तेन शब्देन विअस्ता धनुहेसता महारथाः। 
घष्युम्न हतं श्रुत्वा द्रोपदेया विशाम्पते,॥ ४८ ॥ 
५ प्रजानाथ ! घ्ृष्टचुम्नको मारा गया सुनकर द्रौपदीके 
पा्चों महारथी पुत्र उस शब्दसे भयभीत हो हाथमें धनुष 
लिये आगे बढ़े ॥ ४८॥ 
अवाकिरबत्शरबातेभारद्दाजमभीतवत्‌ । 





ततस्तेन निमादेन सम्प्रवुद्धाः प्रभद्काः ॥ ४९ ॥ 
शिलीमुखेः शिखण्डी च द्रोणपुत्रं समादयन। 
उन्होंने निर्मवसे होकर अश्वत्यामापर बाणसमूहँकी वर्षा 
आरम्म कर दी । तदनन्तर वह कोलाहल सुनकर वीर 
प्रभद्रकगण जाग उठे । शिखण्डी भी उनके साथ हो 
लिया | उन सबने द्रोणपुत्नकी पीड़ा देना आरम्म किया४९३ 
भारद्ाजः स॒तान्‌ दृष्ठा शरवषोणि व्षतः ॥ ५० ॥ 
ननाद बलवन्नादं जिधांसुस्तान महारथान । 
उन महारथियोंकों बाणोंकी वर्षा करते देख अश्वत्थामा 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा ॥ ५०३ ॥ 
ततः.. परमसंक्रुछझः पितुवंधमनुस्मरन ॥ ५१ ॥ 
अवरुह्य.. स्थोपस्थात्‌ त्वस्माणो 5भिद॒द्व॒वे । 
सहस््नचन्द्रविमर्ल॑ ग्ृहीत्वा चर्म संयुगे ॥ ५२॥ 
खज्ज॑ थ विमर् दिव्यं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
तदनन्तर पिताके वधका स्मरण करके वह अत्यन्त 
कुपित हो उठा और रथकी बैठकते उतरकर सह्खों चन्द्रा- 
कार चिह्ाँसे युक्त चमकीली ढाल और सुवर्णभूषित दिव्य 
एवं निर्मल खज्ज लेकर युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ उनको 
ओर दौड़ा ॥ ५१-५२३ ॥ 
द्रौपदेयानभिद्गुत्य खज्जेन व्यधमद्‌ बली ॥ ५३ ॥ 
ततः स॒ नरशादुरः प्रतिविन्ध्यं महाहवे । 
कुक्षिदेशे 5वधीद्‌ राजन स हतो न्यपतद्‌ भुवि॥ ५७ ॥ 
उस बलवान बीरने द्रौपदीके पुत्रोपर आक्रमण करके 
उन्हें खज़से छिन्न-मिन्न कर दिया। राजन | उस समय 
पुरुषसिंह अश्वत्थामाने उस महासमरमें प्रतिविन्‍्ध्यकों उसकी 
कोखमें तलवार भोककर मार डाछा | वह मरकर पृरथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ५३-५४ ॥ 
प्रासेन विद्ध्वा द्रौणितु सुतलोमः प्रतापवान्‌ । 
पुनश्चासि समुद्यम्य॒ द्रोणपुत्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५०॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी सुतसोमने द्रोणकुमारकोी पहले प्राससे 
घायल करके फिर तलवार उठाकर उसपर धावा किया ॥ 
सुतसोमस्य सासि त॑ बाहं छित्त्वा नरषंभ । 
पुनरप्याहनत्‌ पादव स भिन्नद्नदयोष्पतत्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! तब अश्वत्थामाने तल्वारसह्वित सुतसोमकी 
बॉह काटकर पुनः उसकी पसलीमें आधात किया। इससे 
उसकी छाती फट गयी और वह धराशायी हो गया || ५६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथचक्रेण वीयेवान। 
दोभ्योमुत्क्षिप्प वेगेन वक्षस्येलमताडयत्‌ ॥ ५७॥ 
इसके बाद नकुलके पराक्रमी पुत्र शतानीकने अपनी 
दोनों भुजाओंसे रथचक्रको उठाकर उसके द्वारा बड़े वेगसे 
अश्वत्थामाकी छातीपर प्रहार किया | ५७ ॥ 
अताडयच्छतानीक॑ मुक्तचक्र द्विजस्तु सः। 
स विह्लो ययो भूमि ततो5स्यापाहरच्छिरः ॥ ५८ ॥ 
शतानीकने जब चक्र चला दिया; तब ब्राह्मण अश्व- 
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त्थामाने भी उसपर गहरा आघात किया । इससे व्याकुल 
होकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा | इतनेह्टीमें अश्वत्यामाने उसका 
सिर काट लिया ॥ ५८ ॥ 
श्रुतकरमोी तु ॒परिघं ग्रहीत्वा समताडयत्‌ । 
अभिद्॒त्य ययो द्रौणि सब्ये सफलके भ्रुशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अब श्रुतकर्मा परिघ लेकर अश्वत्थामाकी ओर दौड़ा। 
उसने उसके ढालयुक बायें हाथत भारी चोट पहुँचायी ॥| 
सतु त॑ श्ुतकर्माणमास्ये जध्ने वरासिना। 
स॒ हतो न्‍्यपतद्‌ भूमों विमूढो विकृताननः ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामाने अपनी तेज तलवारसे श्रुतकर्माके मुखपर 
आघात किया । वह चोट खाकर बेहोश हो प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा । उस समय उसका मुख विकृत हो गया था || ६० ॥ 
तेन शब्देन वीरस्तु थ्वुतकी तिर्महारथः । 
अश्वत्थामानमासाद्य.. शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ६१ ॥ 
वह कोलछाइछ सुनकर बीर महारथी श्रुतकीति अश्वत्थामा- 
के पास आकर उसके ऊपर बार्णोकी वर्षा करने छगा ॥६१॥ 
तस्यापि शरचपोणि चर्मंणा प्रतिवार्य सः। 
सकुण्डल शिरः कायाद्‌ भ्राजमानमुपाहरत्‌ ॥ ६२॥ 
उसकी बाग-वर्ताकी ढालते रोककर अश्वत्थामाने उसके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तककों धड़ते अलग कर दिया ६२ 
ततो भीष्मनिहन्ता त॑ सह ख्वेः प्रभद्वकेः । 
अहनत्‌ सर्वतो वीर॑ नानाप्रहरणेबेली ॥ ६३ ॥ 
शिलीमुखेन चालन्येन भ्ररोर्मध्ये समाप॑यत। 
तदनन्तर समस्त प्रभद्रकासहित बलवान भीष्महन्ता 
शिखण्डी नाना प्रकारके अ्त्नोद्यारा अश्वत्थामापर सब्र ओरसे 
प्रहार करने लगा तथा एक दूसरे ब्राणसे उसने उसकी दोनों 
भोहिंके बीचमें आघात किया ॥ ६१४ ॥ 
स तु क्रीधसमाविशे द्रोणपुत्रो महावलः ॥ ६७॥ 
शिखण्डिनं समासाय द्विधा चिच्छेद सो ५सिना। 
तब महावली द्रोणपुत्रने क्रोधके आवेशमें आकर 
शिखण्डीके पास जा अपनी तलवारसे उसके दो टुकड़े 
कर डाले ॥| ६४३ ॥ 
शिखण्डिनं ततोी हत्वा क्रोधाविष्टः परंतपः ॥ ६५॥ 
प्रभद्ूकागणानू सवोनभिद॒द्राव वेगवान । 
यज्च शिष्ठट दिराटस्थ बल तु भ्रशमाद्रवत्‌ ॥ ६६॥ 
क्रोधसे भरे हुए शचत्रुतंतापी अश्वत्यामाने इस अ्रकार 
शिखण्डीका वध करके समस्त प्रभद्रकोपर बढ़े वेगसे धावा 
किया । साथ ही; राजा विराटकी जो सेना शेष थी; उसपर 
भी जोरसे चढ़ाई कर दी ॥ ६५-६६ ॥ 
द्ुपद्स्य च॒ पुत्राणां पौच्नाणां खुहदामपि। 
चकार कदनं घोरं दृष्ठा दृष्ठा महावरूः ॥ ६७॥ 
उस महाबली वौरने द्रुपदके पुर्नों, पौत्रों और सुद्दर्दों- 
को दूँदढ-दहंदकर उनका घोर संद्वार मचा दिया ॥६७॥ 
अन्यानन्यांश्च॒पुरुषानभिख्त्याभमिसख्त्य च। 
स्यकृब्ततसिना द्रोणिरसिमागविशारदः ॥ ६८ ॥ 


तलवारके पेंतरोंमें कुशल द्रोणपुत्रने दूसरे-दूसरे पुरुषों- 
के भी निकट जाकर तलवारसे ही उनके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले | ६८ ॥ 
कारलीं रक्तास्यनयनां रक्तमाल्यानुलेपनाम । 
रक्ताम्बरधरामेका पाशहस्तां कुठुम्विनीम ॥ ६९ ॥ 
दद्शुः कालरात्रि ते गायमानामवस्थिताम । 
नराश्वकुअरान पाशेबंद्ध्वा घोरेः प्रतस्थुषीम॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डव-पक्षके योद्धाओंने मूर्तिमती काल- 
रात्रिको देखा) जिसके शरीरका रंग काछा था; मुख और 
नेत्र लाल थे । वह छाल फूलोंकी माला पहने और छाल चन्दन 
लगाये हुए थी | उसने छाल रंगकी द्टी साड़ी पहन रक्‍्खी 
थी । वह अपने ढंगकी अकेली थी और हाथमे पाश लिये 
हुए थी | उसकी सखियोंका समुदाय भी उसके साथ था। वह 
गीत गाती हुई खड़ी थी और भयंकर पाशोंद्वारा मनुष्यों, 
धोड़ों एवं हाथियोंको बॉधकर लिये जाती थी ॥ ६९-७० ॥ 
बहती विदविधान प्रेतान्‌ पाशवद्धान्‌ विमूधेजान। 
तथेव च सदा राजन न्यस्तशस्रान महारथान्‌॥ ७१ ॥ 
खप्ते सुप्तान्नयन्तीं ता राजिष्वन्यासु मारिष | 
ददशुयांधमुख्यास्त्रे ध्नन्तं द्रोीणि च सबेदा ॥ ७२॥ 
माननीय नरेश ! मुख्य-मुख्य योद्धा अन्य रात्रियोंमें भी 
सपनेमें उस कालरा त्रिको देखते थे | राजन्‌ ! वह सदा नाना 
प्रकारके केशरद्वित प्रेतोँंकी अपने पाशोमें बरॉधकर लिये जाती 
दिखायी देती थी, इसी प्रकार दृथियार डालकर सोये हुए. 
महारथियोंको भी लिये जाती हुई खण्नमें दृष्टिगोचर होती थी। 
वे योद्धा सत॒का संहार करते हुए द्रोणकुमारको भी सदा 
सपनेमे देखा करते थे || ७१-७२ || 
यतः प्रभ्नति संत्रामः कुरुपाण्डवखसेनयोः । 
ततः प्रभ्ति ता कन्यामपश्यन द्रोणिमेव थे ॥ ७३ ॥ 
तांस्तु देवहतान्‌ पूर्व पश्चाद्‌ द्रोणिव्यपातयत्‌ । 
त्रासयन्‌ सर्वभूतानि विनद्न्‌ भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ७४॥ 
जबसे कोरव-पाण्डव सेनाओंका संग्राम आरम्म हुआ 
था; तमीसे वे योद्धा कन्यारूपिणी काल्राजिको और कालरूप- 
घारी अश्वत्थामाकों भी देखा करते थे। पहलेसे ही दैवके 
मारे हुए उन वीरोंका द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पीछे वध किया 
था। वह अश्वत्यामा भयानक खरतभे गर्जना करके समस्त 
प्राणियोॉंकी भयभीत कर रहा था ॥ ७३-७४ ॥ 
तदजुस्मृत्य ते वीरा दर्शन पू्वंकालिकम्‌। 
इृद॑ तदित्यमन्यन्त  देवेनोपनिपीडिताः ॥ ७५॥ 
वे देवगीडित वीरगण पूर्वकालके देले हुए. सपनेको 
याद करके ऐसा मानने छूंगे कि थयह वही स्वप्न इस रूपमें 
सत्य हो रहा है? ॥ ७५ ॥ 
ततस्तेन निनादेन प्रत्यवुद्धयन्त धन्विनः । 
शिबिरे पाण्डवेयानां शतशो5थ सहस्मश्ः ॥ ७६॥ 
तदनन्तर अश्वत्थामाके उस सिंहनादसे पाण्डवोके शिबिर- 
में तैकड़ों ओर हजारों धनुर्धर वीर जाग उठे || ७६ ॥ 
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सो5चिछनत्‌ कस्यचित्‌ पादी जघन चेव कस्यचित्‌ । 
कांश्विद्‌ बिभेद पाइवंषु कालरूए इवान्तकः ॥ ७७ ॥ 
... उस समय कालप्रेरित यमराजके समान उसने किसीके 
पेर काट लिये; किसीकी कमर टूक-टूक कर दी और किन्हींकी 
पसलियोंमे तलवार भोंककर उन्हें चीर डाला | ७७ | 
अत्युगप्रतिपिष्टेश् नदद्धिश्व॒ भ्रशोत्कटेः । 
गजाश्वमथितैश्वान्येमंही कीणोभवत्‌ प्रभो ॥ ७८ ॥ 
वे सब-के-सब बड़े भयानक रूपसे कुचल दिये गये थे) 
अतः उन्मत्त-से होकर जोर-जोरसे चीखते और चिल्लाते थे । 
इसी प्रकार छूटे हुए घोड़ों और हाथियोंने मी अन्य बहुत-से 
योद्धारओंकी कुचछ दिया था | प्रभो | उन सबकी छाशोंसे 
घरती पट गयी थी ॥ ७८ ॥ 
क्रोशतां किमिदं को5यं कः शब्दः कि नु कि कृतम । 
एवं तेषां तथा द्रौणिरन्तकः संमपद्यत ॥ ७९॥ 
घायल वीर चिल्ला चिल्लाकर कहते थे कि ध्यह क्‍या 
है ? यह कौन है ? यह कैसा कोल्यहल हो रहा है? यह क्‍या 
कर डाछा १? इस प्रकार चीखते हुए उन सब योद्धाओंँके 
लिये द्रोणकुमार अश्वत्थामा काछ बन गया था ॥ ७९ ॥ 
अपेतशस्त्रसन्नाहान्‌ सन्नद्धान्‌ पाण्डुखंजयान । 
प्राहिणोन्स्त्युलोकाय द्रोणिः प्रहरतां बरः ॥ ८० ॥ 


पाण्डवों और संजयोंमेंसे जिन्होंने अस्न-शस्र और कवच. 


उतार दिये थे तथा जिन छोगोने पुनः कवच बाँध लिये थे, 
उन सबको प्रह्मर करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्रने मृत्युके 
लोकमें भेज दिया || ८० ॥ 
ततस्तच्छब्द्विजस्ता उत्पतन्तो भयातुराः। 
निद्रान्धा नष्टसंज्ञात्र तत्र तत्र निलिद्यिरे ॥ ८१॥ 
जो लोग नींदके कारण अंधे और अचेत-से हो रहे थे, 
वे उसके शब्दसे चोंककर उछल पड़े; किंतु पुनः भयसे 
व्याकुल हो जहॉ-तहाँ छिप गये ॥ ८१ ॥ 
ऊरुस्तम्भगृहीताश्च कच्मलामिहतोजसः । 
विनदन्तो भ्रृशं चअस्ताः समासीदन परस्परम ॥ ८२॥ 
उनकी जॉब अकड़ गयी थीं। मोहबश उनका बल 
और उत्साह मारा गया था। वे भयभीत हो जोर-जोरसे 
चीखते हुए. एक दूसरेसे लिपट जाते थे | ८२ ॥ 
ततो रथं पुनहोंणिरास्थितो भीमनिःसखखवनम । 
धन्ुष्पाणिः शरेरन्यान्‌ प्रेषययद्‌ वे यमक्षयम्‌॥ ८४३ ॥ 
इसके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा पुनः भयानक शब्द 
करनेवाले अपने रथपर सवार हुआ और हाथमें धनुष ले 
बाणोंद्वारा दुसरे योदाओंकोी यमछोक भेजने छगा ॥ ८३॥ 
पुनरुत्पततश्चापि दूरादपि नरोत्तमान । 
शूरान्‌ सम्पततश्चान्यान कालराज्ये न्‍्यवेदयत्‌॥ ८४॥ 
अश्वत्थामा पुनः उछलने और अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले दूसरे-दुसरे नरश्रेष्ठ शूरवीरोंकी दूरसे भी मारकर 
कालरात्रिके हवाले कर देता था ॥ ८४ ॥ 
भरे 
तथव स्यन्दनाग्रेण प्रमभथन्‌ स विधावति। 


शरवर्षैश्व विविधेरवर्षच्छात्रवांस्ततः ॥८५ ॥ 
वह अपने रथऊ अग्रभागसे शत्रुआओंकी कुचछता हुआ 
सब ओर दौड़ लगाता और नाना प्रकारके बार्णोकी वषसे 
शत्रुस निर्ककी घायछ करता था ॥ ८५॥ 
पुनश्च खुविचित्रेण. शतचन्द्रेण चमेंगा। 
तेन चाकाशवर्णन तथाचरत सोष़खिना ॥ ८६॥ 
फिर वह सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त विचित्र ढाल और 
आकाशके रंगवाली चमचमाती तलवार लेकर सब ओर 
विचरने लगा ॥ ८६ ॥ 
तथा च शिबिरं तेषां द्रौणिराहवढुमेंदः । 
व्यक्षीभयत राजेन्द्र महाहदमिव ट्िपः॥ ८७ ॥ 
राजेन्द्र | रणदु्मद द्रोणकुमारने उन शत्रुओंके शिविरको 
उसी प्रकार मथ डाला) जेसे कोई गजराज किसी विशाल 
सरोवरको विक्षुब्ध कर डालता है ॥ ८७ ॥ 
उत्पेतुस्तेन शब्देन योधा राजन विचेतसः । 
निद्वातोाश्व भयातोश्व व्यधावन्‍्त ततस्ततः ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ ! उस मार-काटके कोलाहलसे निद्रामें अचेत पड़े 
हुए योद्धा चोंककर उछल पड़ते और मयसे व्याकुल हो 
इधर-उधर भागने लगते थे ॥ ८८ ॥ 
विखर चुक्रुशुश्चान्पे बहबद्ध॑ तथा वदन। 
न च सम प्रत्यपय्यन्त शब्राणि वसनानि च ॥ ८९ ॥ 
कितने द्वी योद्धा गला फाड़-फाड़कर दिल्‍लते और बहुत- 
सी उटठपटॉंग बातें बकने लगते थे । वे अपने अख््र-शत्त्र 
तथा वस्त्रोंको भी नहीं ढूँढ़ पाते थे | ८९ ॥ 
विमुक्तकेशाश्वाप्यन्ये नाभ्यजानन परस्परम्‌। 
उत्पतन्तो 5पतज्ध्रान्ताः केचित्‌ तत्रा श्रम स्तदा॥ ९.० ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा बाल बिखेरे हुए भागते थे। 
उस दश्षामें वे एक दूसरेकी पहचान नहीं पाते थे | कोई 
उछलते हुए. भागते और थककर गिर जाते थे तथा कोई 
उसी स्थानपर चक्कर काटते रहते थे।॥| ९० ॥ 
पुरीषमसूजन केचित्‌ केचिन्मूत्र प्रखल्रव॒ुः। 
बन्धनानि च राजेन्द्र संच्छिय्य तुरगा द्विपाः ॥ ९.१ ॥ 
सम॑ पर्यपतंश्वान्ये कुबेन्तोी महदाकुरूम। 
कितने ही मल्त्याग करने लगे । . कितनोंके पेशाब झड़ने 
लगे । राजेन्द्र ! दूसरे बहुत से घोड़े और हाथी बन्धन तोड़- 
कर एक साथ ही सब ओर दौड़ने और लोगौंको अत्यन्त 
व्याकुल करने लगे ॥ ९१३ ॥ 
तत्र केचिन्नरा भीता व्यलीयन्त महीतले ॥ ९२॥ 
तथेव तान निपतितानपिंषन गजवाजिनः। 
कितने दी योद्धा भयभीत हो प्रथ्वीपर छिपे पड़े थे। 
उन्हें उसी अवस्थामें भागते हुए घोड़ों और ह्ाथियोंने अपने 
पेरोंसे कुचछ दिया ॥ ९२३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने रक्षांसि पुरुषषेभ ॥ ९३॥ 
हष्टानि व्यनदन्नुच्चेंमुंदा भरतसत्तम। 
पुरुषप्रवर ! भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार जब वह मारकाट 
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मची हुई थी; उध समय दइर्षमें भरे हुए. राक्षस बड़े जोर- 
जोरसे गजना करते ये ॥ ९३३ ॥ 
ख॒ शब्दः पूरितो राजन भूतसंघेमुंदायुतेः ॥ ९४॥ 
अपूरयद्‌ दिशः सवो दिवं चातिमहान्‌ खनः । 

राजन्‌ ! आनन्दमग्न हुए. भूतसमुदायोके द्वारा किया 
हुआ वह महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओं तथा आकाशमें 
गूँज उठा ॥ ९४४ ॥ 
तेषामातंरवं श्र॒त्वा वित्रस्ता गजवाजिनः ॥ ९.७५॥ 
मुक्ताः पयंपतन्‌ राजन मस्ुद्नन्‍्तः शिविरे जनम्‌ । 

राजन ! मारे जानेवाले योद्धाआऑंका आतंनाद सुनकर 
हाथी और घोड़े भयसे थर्रा उठे और बन्धनमुक्त हो 
शिबिरमें रहनेवाले लछोगोंकों रौंदते हुए चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ९५४ ॥ 
तैस्तत्र_ परिधावद्धिश्वरणोदीरितं रजः ॥ ९६॥ 
अकरोच्छिबिरे तेषां रजन्यां द्विगुणं तमः। 

उन दौड़ते हुए घोड़ों और हाथियोंने अपने पेरोंसे 
जो धूल उड़ायी थी, उसने पाण्डबोॉके शिबिरमें राजिके अन्ध- 
कारकी दुगुना कर दिया ॥ ९६३ ॥ 
तस्मिस्तमसि खंजाते प्रमूढाः सर्वतो जन ॥ ९.७ ॥ 
नाजानन्‌ पितरः पुत्रान्‌ भ्रातृन क्रातर एव च । 

वह घोर अन्धकार फेल जानेपर वहाँ सब लोरग?ोपर मोह 
छा गया । उस समय पिता पुत्रोंको ओर भाई भाशइयोंको नहीं 
पहचान पाते थे ॥ ९७३ ॥ 
गज़ा गज़ानतिक्रम्य निर्मनुष्या हया हयान्‌ ॥ ९.८ ॥ 
अताडयंस्तथाभज्जंस्तथासदूनंश्र. भारत । 

भारत ! हाथी दहाथियोंपर और बिना सवारके घोड़े 
घोड़ोंपर आक्रमण करके एक दूसरेपर चोट करने लगे | 
उन्होंने अज्भ-मंग करके एक दूसरेको रद डाछा ॥ ९८३॥ 
ते भग्नाः प्रपतन्ति सम निध्नन्तश्च परस्परम ॥ ९९ ॥ 
न्यपातयंस्तथा चान्यान्‌ पातयित्वा तदापिषन। 

परस्पर आधात करते हुए वे हाथी) घोड़े खयं भी 
घायल द्वोकर गिर जाते थे तथा दूसरोंकी भी गिरा देते और 
गिराकर उनका कचूमर निकाल देते थे ॥ ९९३१ ॥ 
विचेतसः सनिद्र|श्य तमसा चावृता नराः*॥ १००॥ 
जग्मुः खानेव तत्राथ कालेनेव प्रचोदिताः । 

कितने ह्वी मनुष्य निद्रामें अचेत पड़े थे और घोर 
अन्धकारसे घिर गये थे । वे सहसा उठकर कालसे प्रेरित हो 
आत्मीय जनोंका ही वध करने छगे || १००३ || 
त्यक्त्वा द्वाराणि च द्वाःस्थास्तथा गुल्मानि गौल्मिकाः॥ 
प्राद्रवन्त यथाशक्ति कांदिशीका विचेतसः। 

द्वारपाल दरवार्जोकी और तम्बूकी रक्षा करनेवाले पैनिक 
तम्बुओंकी छोड़कर यथाशक्ति मागने छगे | वे सब-के-सब 
अपनी सुध-बुध खो बेठे थे और यह भी नहीं जानते थे कि 
“उन्हें किस दिशामें भागकर जाना है? ॥ १०१३ ॥| 
विप्रणशश्र तेउन्योन्यं नाजानन्त तथा विभो ॥१०१२॥ 





क्रोशन्तस्तात पुत्रेति देवोपहतचेतसः । 

प्रभो ! वे भागे हुए सेनिक एक दूसरेको पहचान नहीं 
पाते थे। देववश उनकी बुद्धि मारी गयी थी । वे “हा तात! 
हा पुत्र !! कहकर अपने स्वजनोंको पुकार रहे थे ॥ १०२३१॥ 
पलायतां दिशस्तेषां खानप्युत्सज्य बान्धववान॥१०३॥ 
गोत्रनामभिरन्योन्यमाक्रन्दत्त ततो जनाः। 
हाहाकारं च कुवोणाः पृथिव्यां शेरते परे ॥१०४॥ 

अपने सगे-सम्बन्धियोंको भी छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
भागते हुए योद्याओंके नाम और गोत्रको पुकार-पुकारकर 
लोग परस्पर बुला रहे थे | कितने ही मनुष्य हाह्यकार करते 
हुए धरतीपर पड़ गये थे || १०३-१०४ ॥ 
तान्‌ बुद्ध्वा रणमत्तो 5सौ द्रोणपुत्रो व्यपोथयत! 
तत्रापप.. वध्यमाना मुहुसुंहुस्चेतसः ॥१००॥ 
शिविरान निष्पतन्ति स्म क्षत्रिया भयपीडिताः । 

युद्धके लिये उन्मत्त हुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा उन सब- 
को पहचान-पहचानकर मार गिराता था। बारंबार उसकी 
मार खाते हुए दुसरे बहुत-से क्षत्रिय भयसे पीड़ित और 
अचेत हो शिविरसे बाहर निकलने लगे ॥ १०५३ ॥ 
तांस्तु निष्पतितांखस्तान शिविराजीवितेषिणः॥ १०६॥ 
कतवमोी कृपरचेव द्वारदेशे निजब्नतुः। 

प्राण बचानेकी इच्छाते मयभीत हो शिबिरसे निकले 
हुए. उन क्षत्रियोंकों क्ृतवर्मा और कृपाचार्यने दरवाजेपर द्टी 
मार डाढा ॥ १०६६ ॥ 
विस्नस्तयन्त्रकवचान मुक्तकेशान कृताअलीन॥ १०७॥ 
वेपमानान्‌ क्षितो भीतान्‌ नेव कांश्चिदमु श्वताम्‌ । 
नामुच्यत तयोः कश्निन्निष्क्रान्तः शिविराद्‌ बहिः॥ 

उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे। वे बाल खोले, 
हाथ जोड़े; भयभीत हो थरथर कॉपते हुए प्रथ्वीपर खड़े 
थे, किंतु उन दोनोंने उनमेंसे किसीकों भी जीवित नहीं 
छोड़ा । शिबिरसे निकल हुआ कोई भी क्षत्रिय उन दोनोंके 
हाथसे जीवित नहीं छूट सका || १०७ १०८ ॥ 
कृपश्रेव महाराज हार्दिक्यरचेव दुर्मतिः। 
भूयच्चेव चिकीर॑न्तो द्रोणपुत्रस्य तो प्रियम ॥१०९॥ 
त्रिषु देशेषु ददतुः शिविरस्थ हुताशनम। 

महाराज ! कृपाचार्य तथा दुबुद्धि कृतवर्मा दोनों ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाका अधिके-अधिक प्रिय करना चाह 
थे; अतः उन्होंने उस शिबिरमें तीन ओरसे आग 
लगा दी ॥ १०९३ ॥ 
ततः प्रकाशे शिविरे खड़ेन पितनन्दनः ॥११०॥ 
अश्वत्थामा महाराज व्यचरत्‌ कृतहस्तवत्‌ । 

महायज | उससे सारे शिबिरमें उजाला हो गया और उस 
उजालेमें पिताको आनन्दित करनेवाला अश्वत्थामा हाथमें 
खड़ लिये एक तिद्वहस्त योद्धाकी भाँति बेखटके 
विचरने लगा ॥ ११०३ ॥ 
कांश्विदापततो.. वीरानपरांश्रेव धावतः ॥१११॥ 


अष्टमोधध्यायः 
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व्ययोजयत खड्जलेन प्राणेद्विंजवरोत्तमः । 

उस समय कुछ वीर क्षत्रिय आक्रमण कर रहे थे और 
दूसरे पीठ दिखाकर भागे जा रहे थे । ब्राह्मणशिरोभणि 
अश्वत्थामाने उन दोनों ही प्रकारके योद्धाओकी तलवारसे 
मारकर प्राण"हीन कर दिया।॥ १११६ ॥ 


कांश्विद्‌ योधान स खड्जेन मध्ये संछिय वीय॑बान ॥ ११२॥ 


अपातयद्‌ द्रोणपुत्रः खंरब्धस्तिलकाण्डवत्‌ । 
क्रोधले भरे हुए शक्तिशाली द्रोणपुत्रने कुछ योद्धाओंको 
तिलके डंठलोंकी भाँति बीचसे ही तछवारसे काट गिराया॥ 
निनदद्धिर्भंशायस्तेनराध्यद्विरदोत्तमेः ॥११६॥ 
पतितैरभवत््‌ कीर्णा मेदिनी भरतषंभ। 
भरतश्रेष्ठ | अत्यन्त घायल हो प्रथ्वीपर गिरकर चिल्लाते 
हुए, मनुष्यों, पोड़ों और बड़े-बड़े हाथियोंसि वहाँकी भूमि 
ढँक गयी थी ॥ ११३३ ॥ 
मालुषाणां सहस्लेपु हतेषु पतितेषु च ॥११४॥ 
उद्तिष्टन. कबन्धानि बहुन्युत्थाय चापतन। 
सहसखों मनुष्य मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े थे। उनमेंसे 
बहुतेरे कबन्ध ( धड़ ) उठकर खड़े हो जाते और पुनः 
गिर पड़ते थे ॥ ११४३ ॥ 
सायुधान साह्दान बाहन्‌ विचकते शिरांसि च॥११५॥ 
हस्तिहस्तोपमानू रून, हस्तान्‌ पादांश्र भारत । 
भारत ! उसने आयुधों और भुजबंदोंसहित बहुत-सी 
भुजाओं तथा मस्तकोंको काट डाला । हाथीकी यूँडके समान 
दिखायी देनेवाली जॉघों, हार्थों और पेरोंके भी ट्ुकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ११५३ ॥ 


पृष्ठचिछन्नान्‌ पाश्वेचिछनज्नाजिशरदिछल्ञांस्तथा परान ११६ 


स महात्माकरोद्‌ द्वोणिः कांश्िच्चापि पराडमुखान । 


महामनस्वी द्रोणकुमारने किन्हींकी पीठ काट डाली, किन्हीं- 
की पसलियाँ उड़ा दीं, किन्हींके सिर उतार लिये तथा 
कितनोंकोी उसने मार भगाया ॥ ११६३ ॥ 
मध्यदेशे नरानन्यांश्रिच्छेदान्यांश्व॒ कर्णतः ॥११७॥ 
अंसदेशे निहत्यान्यान काये प्रावेशयच्चिछरः । 

बहुत-से मनुष्योक्ी अश्वत्थामाने कटिभागसे ही काट 
डाला और कितनोंको कर्णहीन कर दिया । दूसरे-दूसरे 
योद्धाऑंके कंघेपर चोट करके उनके सिरको धड़में 
घुसेड़ दिया || ११७३ ॥ 


एवं विचरतस्तस्थ निम्नतः सुबहन नरान ॥११८॥ 


तमसा रजनी घोरा वभो दारुणदर्शना। 
इस प्रकार अनेकों मनुष्योंका संहार करता हुआ वह 
शिविरमें विचरण करने लगा | उस समय दारुण दिखायी 
देनेवाली वह रात्रि अन्धकारके कारण और भी घोर तथा 
भयानक प्रतीत होती थी ॥ ११८३ ॥ 
किञ्ित्पाणेश्र पुरुषैहतेश्वान्येः सहस्नशः ॥११९॥ 
म० स० २--१०. १७-- 


बहुना च गजाइवेन भूरभूद भीमद्शना। 
मरे और अधमरे सहसों मनुष्यों और बहुसंख्यक हाथी- 
घोड़ोंसे पटी हुई भूमि बड़ी डरावनी दिखायी देती थी ॥ 
यक्षरक्षःसमाकीणें रथाश्वद्विपदारुणे ॥१२०॥ 
क्रुद्देन द्रोणपुत्रेण संछन्नाः प्रापतन, भ्ुवि। ः 
यक्षों तथा राक्षसेंसे भरे हुए. एवं रथों, घोड़ों और 
हाथियोंते भयंकर दिखायी देनेवाले रणक्षेत्रमें कुपित हुए 
द्रोणपुत्रके हार्थोसि कटकर कितने ही क्षत्रिय प्रथ्वीपर पड़े थे॥ 
भावृनन्ये पितृनन्ये पुत्रानन्ये विचुक्रशुः ॥१२१॥ 
केचिदूचुन तत्‌ कद्धेधोतराष्ट्र कृत रणे। 
यत्‌ छृूत॑ नः प्रसुप्तानां रक्षोमिः क्रूरकर्ममिः ॥१२२॥ 
कुछ लोग भाशयोंको; कुछ पिताओंको और दूसरे छोग 
पुत्रोंकी पुकार रहे थे | कुछ छोग कहने छगे--५भाइयो ! 
रोषमें मरे हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंने भी रणभूमिमें हमारी वैसी 
दुर्गति नहीं की थी, जो आज इन क्र्रकर्मा राक्षसोंने हम 
सोये हुए, छोगोंकी कर डाली है ॥ १२१-१२२ ॥ 
असानिध्याद्धि पार्थॉनामिदं नः कदन कृतम । 
न चाख्रेन गन्धर्वेन च यश्लेने च राक्षसेंः ॥१२३॥ 
शक्‍्यो विजेतुं कोस्तेयो गोप्ता यस्य जनादनः । 
ब्रह्मग्यः सत्यवाग दान्‍तः सर्वभूताइुकम्पकः ॥१२४॥ 
“आज कुन्तीके पुत्र हमारे पास नहीं हैं, इसीलिये हम- 


छोगौका यह संहार किया गया है। कुन्तीपुत्र अर्जुनको तो 


असुर गन्वव) यक्ष तथा राक्षस कोई भी नहीं जीत सकते; 
क्योंकि साक्षात्‌ श्रीकृष्ण उनके रक्षक हैं । वे ब्राह्मणभक्तः 
सत्यवादी) जितेन्द्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोंपर दया करनेवाले हैं॥ 
न च सुप्त॑ प्रमत्त वा न्यस्तशर्त्रं कताअलिम्‌ । 
धाबन्तं मुक्तकेशं वा हन्ति पार्थों धनंजयः ॥१२५॥ 
“कुन्तीनन्दन अजुन सोये हुए, असावधान) शख्रहीनः 
हाथ जोड़े हुएः भागते हुए अथवा बाल खोलकर दीनता 
दिखाते हुए. मनुष्यको कमी नहीं मारते हैं ॥ १२५॥ 
तदिदं नः कृत घोर ं रक्षोभिः क्ररकर्ममिः । 
इति लालप्यमानाः सम शेरते बहयो जनाः ॥१२६॥ 
“आज क्र्रकर्मा राक्षसोंद्वारा हमारी यह भयंकर दुर्दशा 
की गयी है ।? इस प्रकार विछाप करते हुए बहुत-से मनुष्य 
रणभूमिमें सो रहे थे ॥ १२६ ॥ 
सतनतां च मनुष्याणामपरेषा च कूजताम्‌। 
ततो मुहतांत्‌ प्राशाम्यत्‌ स शब्दस्तुमुलो महान॥ १५७॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें कराहते और विलाप करते हुए 
मनुष्योंका बह भयंकर कोलछाहल शान्त हो गया ॥ १२७ ॥ 
शोणितव्यतिषिक्तायां वखुधायां च भूमिप। 
तद्र॒जस्तुमुलं॑ घोर. क्षणेनानतरधीयत ॥१२८॥ 
राजन ! खूनसे भीगी हुई प्रथ्वीपर गिरकर वह भयानक 
धूल क्षणभरमें अददय हो गयी ॥ १२८ ॥ 
स चेष्टमानानुछ्विग्नान्‌ निरुत्साहान्‌ सहसर््नरशः। 


४३५० 


भरीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्थणि ] 








न्‍्यपातयन्नरानक्रुद्ध: पशून पशुपतियंथा ॥१२९॥ 
जैसे प्रछदयके समय क्रोधर्मं भरे हुए पशुपति रुद्र समस्त 
पशुओं ( प्राणियाँ ) का संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार 
कुपित हुए. अश्वत्थामाने ऐसे सहरलों मनुष्योंकी भी मार डाला; 
जो किसी प्रकार प्राण बचानेके प्रयत्षमें छगे हुए थे, एक- 
दम घबराये हुए थे और सारा उत्साह खो बैठे थे ॥१२९॥ 
अन्योन्यं सम्परिष्वज्य शयानान द्रवतो5परान्‌ । 
संलीनान युद्ध्मान श्र सवा न द्रोणिरपोथयत्‌॥ १६०॥ 
कुछ लोग एक दूसरेसे लिपटकर सो रहे थे) दुसरे 
भाग रहे थे; तीसरे छिप गये थे और चोथी श्रेणीके छोग 
जूझ रहे थे; उन सबको द्रोणकुमारने वहाँ मार गिराया ॥ 
दह्ममाना हुताशेन वध्यमानाश्व तेन ते। 
परस्पर तदा योधा अनयन यमसादनम ॥१३१॥ 
एक ओर लोग आगसे जल रहे थे और दूसरी ओर 
अश्वत्थामाके हाथसे मारे जाते थे; ऐसी दशामें वे सब योद्धा 
स्वयं ही एक दूसरेको यमछोंक भेजने लगे ॥ १३१ ॥ 
तस्या रजन्यास्त्वर्थेन पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ । 
गमयामास राजेन्द्र _ द्रोणियंमनिवेशनम ॥१३२॥ 
राजेन्द्र | उस रातका आधा भाग बीतते-बीतते द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामाने पाण्डवॉकी उस विशाल सेनाको यमराजके घर 
भेज दिया ॥ १३२ ॥ 
निशाचराणां सत्तवानां रात्रिः सा हषेवर्धिनी । 
आसीजन्नरगजाश्वानां रौद्री क्षयकरी भ्रम ॥१३३॥ 
वह भयानक रात्रि निशाचर प्राणियोंका द्ष बढ़ानेवाली 
थी और मनुर्ष्यों) घोड़ों तथा हाथियोंके लिये अत्यन्त विनाश- 
कारिणी सिद्ध हुई ॥ १३३ ॥ 
तत्रादहयन्त रक्षांसि पिशाचाश्व पृथग्विधाः । 
खादन्तो नरमांसानि पिवन्तः शोणितानि च ॥१३४॥ 
वहाँ नाना प्रकारकी आकतिश्ले बहुत-से राक्षस और 
विशाच मनुष्योंके मांस खाते और खून पीते दिखायी देते थे॥ 
करालछाः पिड्ललाश्रेव शेलदन्‍्ता रजखलाः । 
जटिला दीर्घंशह्नश्थय पश्चणदा महोदराः ॥१३५॥ 
वे बड़े ही विकराल और पिज्ञल वर्णके थे । उनके दाँत 
पहाड़ों-जसे जान पड़ते थे | वे सारे अज्ञॉमें धूल लपेटे और 
सिर॒पर जटा रखाये हुए थे | उनके माथेकी हड्डी बहुत बड़ी 
थी | उनके पॉँच-पाँच पेर और बड़े-बड़े पेट थे। १३५॥ 
पश्चाद्डुलयो रूक्षा विरूपा भैरवखनाः । 
घण्टाजालावसक्ताश्व नीलकण्ठा विभीषणाः ॥ १३६॥ 
सपुत्रदाराः सक्रूराः खुद॒दंशोंः खुनिध्वृंणाः । 
विविधानि च रूपाणि तत्रादश्यन्त रक्षसाम ॥१३७॥ 
उनकी अछ्ुुलियां पीछेकी ओर थीं। वे रूखे। कुरूप 
और भयंकर गजना करनेवाले थे । बहुर्तोने घंटोंकी मालाएँ 
पहन रखी थीं। उनके गलेमें नील चिह्न था | वे बड़े मयानक 
दिखायी देते थे । उनके स्री और पुत्र भी साथ ही थे। 
वे अत्यन्त क्रूर और निर्दय थे । उनकी ओर देखना भी 


बहुत कठिन था। वहाँ उन राक्षसोंके भाँति-माँतिके रूप 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ १३६-१३७ ॥ 
पीत्वा च शोणितं हृष्टाः प्रान्नत्यन्‌ गणशो5परे । 
इद परमिदं मेध्यमिदं खाद्धिति चात्रुवन ॥१३८॥ 
कोई रक्त पीकर हर्षते खिल उठे थे | दूसरे अलग- 
अलग झुंड बनाकर नाच रहे थे | वे आपसमें कहते थे--- 
“यह उत्तम है, यह पत्रित्र है और यह बहुत स्वादिष्ठ है? ॥ 
मेदोमज्ञास्थिरक्तानां वसानां च भृशाशिताः । 
परमांसानि खादन्तः क्रव्यादा मांसजीविनः ॥ १३९॥ 
मेदा, मजा, हड्डी, रक्त और चर्वीक़ा विशेष आहार 
करनेवाले मांसजीबी राक्षस एवं हिंसक जन्तु दूसरोंके मांस 
खा रहे थे।॥ १३९॥ 
वसाश्रैवापरे पीत्या पर्यंधावन विकुक्षिकाः । 
नानावक्त्रास्तथा रौद्राः क्रव्यादाः पिशिताशनाः॥ १४०॥ 
दूसरे कुक्षिरहित राक्षस चबरियोंका पान करके चार्रों 
ओर दोड़ छगा रहे थे। कच्चा मांस खानेवाले उन भयंकर 
राक्षसोंके अनेक मुख थे ॥ १४० ॥ 
अयुतानि च तत्नासन प्रयुतान्यबुंदानि च । 
रक्षसां घोररूपाणां महतां क्ररकर्मणाम्‌ ॥१७१॥ 
मुदितानां वितृप्तानां तस्मिन महति बेशसे | 
समेतानि वबहन्यासन भूतानि च जनाधिप ॥१४२॥ 
वहाँ उस महान्‌ जनसंहारमें तृत ओर आनन्दित हुए 
क्रूर कर्म करनेवाले घोर रूपधारी महाकाय राक्षसोंके कई 
दल थे | किसी दलमें दस हजार, किसीमें एक लाख और 
किसीमें एक अबुंद ( दस छाख ) राक्षस थे। नरेश्वर | वहाँ 
और मी बहुत-से मांसमक्षी प्राणी एकत्र हो गये थे ॥ 
प्रत्यूयकाले शिबिरात्‌ प्रतिगन्तुमियेष सः । 
नशोणितावसिक्तस्थ द्रोणेरासीद्सित्सरुः ॥ १७३॥ 
पाणिना सह खंश्लिष्ट एकीभूत इच प्रभो। 
प्रातःकाल पी फटते ही अश्वत्थामाने शिविरसे बाहर 
निकल जानेका विचार किया । प्रभो | उस समय नररक्तसे 
नहाये हुए अश्वत्यामाके हाथसे सटकर उसकी तलवारकी 
मूँठ ऐसी जान पड़ती थी, मानो वह उससे अभिन्न हो ॥ 
दुर्गमां पदर्वी गत्वा विरराज जनक्षये ॥१४४॥ 
युगानते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेवब पावकः। 
जैसे प्रढयकालमें आग सम्पूर्ण प्राणियोंकोी भस्म करके 
प्रकाशित होती है, उसी प्रकार वह नरसंह्ाार हो जानेपर 
अपने दुर्गम लक्ष्यतक पहुँचकर अश्वत्थामा अधिक शोभा 
पाने छगा ॥ १४४३ ॥ 
यथाप्रतिश तत्‌ कर्म कृत्वा द्रोणायनिः प्रभो ॥१४७॥ 
दुगंमां पदर्वी गच्छन पितुरासीदू गतज्वरः । 
नरेश्वर | अपने पिताके दुर्गम पथपर चलता हुआ द्रोण- 
कुमार अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार सारा कार्य पूर्ण करके शोक 
और चिन्तासे रहित हो गया ॥ १४५३ ॥ 
यथैव संसुप्तजने शिबिरे प्राविशन्निशि ॥१४६॥ 


नवमो<5ध्यायः 


७३५०२ 
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तथेव हत्वा निःशब्दे निश्चक्राम नरपंभः । 
जिस प्रकार रातके समय सबके सो जानेपर शान्त शिविर- 
में उसने प्रवेश किया था) उसी प्रकार वह नरश्रेष्ठ वीर 
सबको मारकर कोलाहलझूतन्य हुए शिविरसे बाहर निकला | 
निष्क्रम्य शिबिरात्‌ तस्मात्‌ ताभ्यां संगम्य वीयेवान, ॥ 
आचख्यों कर्म तत्‌ सब हृष्टः संहर्षपन विभो । 
प्रभों ! उस शिबिरसे निकलकर शक्तिशाली अश्वत्थामा 
उन दोनोंसे मिला और ख्यं हषमग्न हो उन दोनोंका हर्ष 
बढ़ाते हुए उसने अपना किया हुआ सारा कर्म उनसे कह 
सुनाया ॥ १४७३ ॥ 
तावथाचख्यतुस्तस्मे प्रियं प्रियकरो तदा ॥१४८॥ 
पश्चालान खज्नयांश्रेव विनिकृत्तान सहस्रशः। 
अश्वत्थामाका प्रिय करनेवाले उन दोनों वीरोंने भी उस 
समय उससे यह प्रिय समाचार निवेदन किया कि हम दोनोने 
भी सहसों पाग्चार्लों और खुजयोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
प्रीत्या चोच्चेरुदक्रोशंस्तथेवास्फोटयंस्तलान्‌ ॥ १४९॥ 
एवंविधा हि सा रात्रि; सोमकानां जनक्षये । 
प्रसुध्ानां प्रमत्तनामासीत्‌ खुभुशदारुणा ॥१५०॥ 
फिर तो वे तीनों प्रसन्नताके मारे उच्चखरसे गर्जने 
ओर ताल ठोकने लगे | इस प्रकार वह रात्रि उस जन-संहार- 
की वेलामें असाववबान होकर सोये हुए सोमकौंके लिये अत्यन्त 
भयंकर सिद्ध हुई ॥ १४९-१५० || 
अखंशयं हि कालस्य पयायो दुरतिक्रमः । 
तादशा निहता यत्र रत्वास्माक॑ जनक्षयम ॥१०१॥ 
राजन ! इसमें संशय नहीं कि कालकोी गतिका उल्लड्डन 
करना अत्यन्त कठिन है। जहाँ हमारे पक्षके लोगोंका संहार 
करके बिजयको प्राप्त हुए बेसे-वेसे बीर मार डाले गये ॥ 
घतराष्ट उवाच 
प्रागाव' सुमहत्‌ कर्म द्रोणिरेतन्महारथः । 
नाकरोदीद्श कस्म/न्‍्मत्पुनविजये घुतः ॥१०२॥ 
राजा घृतराष्ट्रने पूछा-संजय ! अश्वत्थामा तो मेरे 
पुत्रको विजय दिल्ानेका दृढ़ निश्चय कर चुका था | फिर उस 
महारथी वीरने पहले ही ऐसा महान्‌ पराक्रम क्‍यों नहीं किया!॥ 
अथ करस्माद्धते क्षुद्रं कमेंदं कृतवानसों। 
द्रोणपुत्री महात्मा स तन्मे शंसितुमहसि ॥१५३॥ 
जब दुर्योधन मार डाला गया; तब उस महामनसी 





द्रोणपुत्रने ऐसा नीच कम क्यों किया ! यह सब मुझे बताओ॥ 
संजय उवाच 
तेषां नूनन भयाज्नासी कृतवान्‌ कुरुनन्दन । 
असांनिध्याद्धि पाथोनां केशवस्य च घीमतः ॥१०४॥ 
सात्यकेश्वापि कमेंद द्रोणपुत्रेण साधितम। 
संजयने कहा--कुरुनन्दन ! अश्वत्थामाकों पाण्डव) 
श्रीकृष्ण और सात्यकिसे सदा भय बना रहता था; इसीलिये 
पहले उसने ऐसा नहीं किया | इस समय कुन्तीके पुत्र) 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा सात्यकिके दूर चले जानेसे अश्वत्थामा- 
ने अपना यह कार्य सिद्ध कर लिया ॥ १५४३ ॥ 
को हि तेषां समक्ष तान हन्याद्पि मरुत्पतिः ॥ १००॥ 
एतदीदशक वृत्तं राजन सुप्तजने विभो। 

उन पाण्डव आदिके समक्ष कौन उन्हें मार सकता था! 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी उस दशामें उनका कुछ नहीं 
बिगाड़ सकते थे। प्रभो ! नरेश्वर ! उस रात्रिमें सब लोगेंके 
सो जानेपर यह इस प्रकारकी घटना घटित हुई ॥ १५५३ ॥ 
ततो जनक्षयं रूत्वा पाण्डवानां महात्ययम्‌ ॥ १५६॥ 
दिष्टथा दिष्टयेव चान्योन्‍्य॑ समेत्योचुमंहारथाः | 

उस समय पाण्डर्वोंके लिये महान्‌ विनाशकारी जन- 

पंहार करके वे तीनों महारथी जब परस्पर मिले, तब आपस- 
में कहने छगे--थ्बड़े सौमाग्यते यह कार्य सिद्ध हुआ है? ॥ 
पर्यष्वजत्‌ ततो द्रोणिस्ताभ्यां सम्प्रतिनन्दितः ॥ १५७॥ 
इद हर्षात्‌ तु सुमहदाददे वाक्यमुत्तमम । 
तदनन्तर उन दोनोंका अभिनन्दन स्वीकार करके द्रोण- 
पुत्रने उन्हें हृदयसे लगाया और बड़े हपते यह मददच्त्वपूर्ण 
उत्तम वचन मुँहसे निकाला--)॥ १५७४३ ॥ 
पश्चाला निहताः सर्वे द्रोपदेयाश्व सर्वशः ॥१५८॥ 
सोमका मत्स्यशेषाश्य सर्वे विनिहता मया। 

(सारे पाग्चाल; द्रौपदीके सभी पुत्र) सोमकवंशी क्षत्रिय 
तथा मत्स्यं देशके अवशिष्ट सैनिक ये सभी मेरे हाथसे मारे गये। 
इदानीं कृतकृत्याः सम याम तत्रेव मा चिरम्‌ । 
यदि जीवति नो राजा तस्मे शंसमहे वयम्‌ ॥१००॥ 

“इस समय हम कृतकृत्य हो गये । अब हमें शीघ्र वहीं 
चलना चाहिये | यदि हमारे राजा दुर्याधन जीवित हाँ तो 
हम उन्हें भी यह समाचार कह सुनावें? ॥ १५९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभा(ते सोप्तिकपयंणि रा्नियुद्धे पाग्वाछादिवधेडष्टमो5ध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत सौधिकपवेंमें रात्रियुद्धके प्रसह्में पाथ्वाक आदिका वधविषयक आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
*+-्य-कः>0 बल. 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ॥ 'ोक मिकाकर कुछ १५९३ छोक हैं ) 
« « नवमो<ध्यायः दे 
दुर्योधनकी दशा देखकर कृपाचाय ओर अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके झुखसे पाश्चालोंके 
वधका वृत्तान्त जानकर दुर्योधनका प्रसन्‍न होकर प्राणत्याग करना 


संजय उवाच 
ते हत्वा सर्वपश्चालान्‌ द्रौपदेयांश्व॒ सर्वशः । 
आगच्छन सहितास्तत्र यत्र दुयोधनों दृतः ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन ! वे तीनों महारथी समस्त 
पाश्चार्लों और द्रौपदीके सभी पुत्नॉंका वध करके एक साथ 
उस स्थानमें आये, जहाँ राजा दुर्योधन मारा गया था ॥१॥ 


४२५२ 


श्रीमहाभार ते 
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गत्वा चेनमपद्यन्त किल्लिम्राणं जनाधिपम । 
ततो रथेभ्यः प्रस्कन्‍्य परिवद्॒ स्तवात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने राजा दुर्योधनकों देखा; उसकी 
कुछ-कुछ सास चल रही थी | फिर वे रथौंसे कूद पड़े और 
आपके पुत्रके पास जा उसे सत्र ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ 
त॑ भन्नसक्थं राजेन्द्र कूच्छुप्राणमचेतसम्‌ । 
वमनन्‍्त रुघधिरं वक्‍त्रादपश्यन वस्ुधातले ॥ ३ ॥ 
बूत॑ समन्‍्ताद्‌ बहुमिः श्वापरेधोरदर्शनेः । 
शालाबृकगणेश्वेव.. भक्षयिष्यद्धिरन्तिकात्‌ ॥ ४ ॥ 
निवारयन्तं रूच्छात्ताञश्वापदांश्व चिखादिषून | 
विचेष्टमानं मह्यां च सुभु्श गाढवेदनम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेद्र ! उन्होंने देखा कि राजाकी जाँपें टूट गयी हैं । ये 
बड्ढे कष्टसे प्राण धारण करते हैं | इनकी चेतना छप्त-सी हो गयी 
है और ये अपने मुँहसे प्रथ्वीपर खून उगल रहे हैं। इन्हें चट 
कर जानेके लिये बहुत-से भयंकर दिखायी देनेवाले हिंसक 
जीव और कुत्ते चारों ओरसे घ्ेरकर आसपास ही खड़े हैं। 
ये अपनेको खा जानेकी इच्छा रखनेवाले उन हिंतक जन्तुओँ- 
को बड़ी कठिनाईसे रोकते हैं। इन्हें बड़ी भारी पीड़ा हो 
रही है, जिसके कारण ये प्रथ्वीयर पड़े-पड़े छठपटा रहे हैं ॥ 
त॑ शयाने तथा इृष्ठा भूमो सुरुधिरोक्षितम्‌ । 
हतशिशखस्त्रयो वीराः शोकाताः पर्यवारयन ॥ ६ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चेव कृतवर्मो च सात्वतः । 
दुर्योधनको इस प्रकार खूनसे लथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा 
देख मरनेसे बचे हुए. वे तीनों वीर अश्वत्थामा, ऋृपाचार्य 
और सात्वतवंशी कृतवर्मा शोकसे व्याकुल हो उसे तीन 
ओरसे घेरकर बेठ गये ॥ ६१ ॥ 
तेल्लिमिः शोणितादिम्धेनिःश्वसद्धि महारथेः ॥ ७ ॥ 
शुशुभे स बूतो राजा वेदी त्रिभिरिवाग्निभिः । 
वे तीनों महारथी वीर खूनसे रंग गये थे और लंबी 
सॉर्ते खींच रहे थे | उनसे घिरा हुआ राजा दुर्याधन तीन 
अग्नियोंसे घिरी हुई वेदीके सम्रान सुशोमित हो रहा था ॥ 
तेत॑ शयान सम्प्रेकष्य राजानमतथोचितम ॥ < ॥ 
अविषह्ोन  दुःखेन ततस्ते रुरुदुख्रयः । 
राजाको इस प्रकार अयोग्य अवस्थामें सोया देख वे 
तीनों असह्य दुःखसे पीड़ित द्वो रोने छगे ॥ ८३॥ 
ततस्तु रुधिरं हस्तेसुंखान्निम्दज्य तस्य हि । 
रणे राक्ः शयानस्य कृपणं पर्यदेवयन ॥ ९ ॥ 
तलश्रात्‌ रणभूमिमें सोये हुए राजा दुर्योधनके मुखसे 
बहते हुए रक्तको हार्थोसिे पॉछकर वे तीनों दीन वाणीमें 
विलाप करने लगे ॥ ९॥ 
कप उवाच 
न देवस्थातिभारो5स्ति यदयं रुधिरोक्षितः। 
पुकादशचमूभता शेते दुर्योधनो हतः ॥ १० ॥ 
कृपाचार्य वोले--हाय ! विधाताके लिये कुछ भी 
करना कठिन नहीं है। जो कभी ग्यारह अश्षोदिणी सेनाके 


स्वामी थे, वे ही ये राजा दुर्योधन यहाँ मारे जाकर खूनसे 
छथपथ हुए पड़े हैं॥ १०॥ 
पश्य चामीकराभस्य चामीकरविभूषिताम । 


गदां गदाप्रियस्थेमां समीपे पतितां भुवि ॥ ११॥ 
देखो, सुवर्णके समान कान्तिवाले इन गदाप्रेमी नरेशके 
समीप यह सुवर्ण भूषित गदा प्रथ्वीयर पड़ी है ॥ ११॥ 
इयमेनं गदा शुरं न जहाति रणे रण। 
खगोयापि व्रजन्तं हि न जहाति यशाखिनम ॥ १२ ॥ 
यह गदा इन शूरवीर भूपाछका साथ किसी भी युद्धमें 
नहीं छोड़ती थी और आज खर्गलोकमें जाते समय भी यशस्वी 
नरेशका साथ नहीं छोड़ रही है ॥ १२ ॥ 
पर्येमां सह वीरेण जाम्बूनद्विभूषिताम्‌। 
शयानां शयने हम्य भायां प्रीतिमतीमिय ॥ १३ ॥ 
देखो, यह सुवर्णभूषित गदा इन वीर भूपालके साथ 
रणशय्यापर उसी प्रकार सो रही है, जैसे महलूमें प्रेम रखने- 
वाली पत्नी इनके साथ सोया करती थी ॥ १३ ॥ 
योष्यं मूधोमिषिक्तानामग्रे यातः परंतपः । 
स॒ हतो ग्रसते पांसून पश्य कालस्य पर्ययम ॥ १४ ॥ 
जो ये शन्रुस्ंतापी नरेश सभी मूर्धाभिषिक्त राजाओंके 
आगे चला करते थे; वे ही आज मारे जाकर धरतीयर पड़े- 
पड़े धूछ फॉक रहे हैं | यह समयक्रा उलट-फेर तो देखो ॥ 
येनाजी निहता भूमावशेरत पुरा द्विपः। 
स भूमों निहतः शेते कुरुराजः परेरयम्‌ ॥ १५॥ 
पूवंकालमें जिनके द्वारा युद्धमें मारे गये शत्रु भूमिपर 
सोया करते थे, वे ही ये कुरायाण आज शत्रुओंद्वारा खयं 
मारे जाकर भूमिपर शयन करते हैं ॥ १५ ॥ 
भयान्नमन्ति राज़ानो यस्य सम शतसंघंशः । 
स॒वीरशयने शेते क्रव्याकह्विः परिवारितः ॥ १६॥ 
जिनके आगे सेकड़ों राजा भयसे सिर झुकाते थे, वे ही 
आज हिंसक जन्‍्तुओँसे घिरे हुए वीर-शय्यापर सो रहे हैं ॥ 
उपसत  द्विजाः पूर्वमर्थहेतोय॑मीश्वरम्‌ । 
उपासते चतं हाथ क्रब्यादा मांसहेतवः ॥ १७॥ 
पहले बहुत-से ब्राह्मण घनकी प्राप्तिके लिये जिन नरेशके 
पास बेठे रहते थे; उन्हींके समीप आज मांसके लिये मांताह्वरी 
जन्तु बैठे हुए हैं || १७ ॥ 
संजय उव।च 
त॑ शायानं कुरुश्रेष्ठं ततो भरतसत्तम। 
अश्वत्थामा समालोक्य करुणं पयेदेवयत्‌ ॥ १८॥ 
संजय कहते है--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कुरुकुल- 
भूषण दुर्याधनको रणशय्यापर पड़ा देख अश्वत्थामा इस 
प्रकार करण विलाप करने लगा--॥ १८ ॥ 
आहुस्त्वां राजशादूंल मुख्यं सर्वंधनुप्मताम्‌ । 
धनाध्यक्षोपमं युद्धे शिष्यं संकर्षणस्य च ॥ १९ ॥ 
कथं विवस्मद्राक्षीद्‌ भीमसेनस्तवानघ । 
बलिन॑ कृतिनं नित्यं स च पापात्मवान्‌ नुप ॥ २० ॥ 


नवमो5डध्यायः 


४२३५३ 








“निष्पाप राजसिंद | आपको समस्त धनुर्धरोमें श्रेष्ठ कहा 
जाता था | आप गदायुद्धमें घनाध्यक्ष कुबेरकी समानता 
करनेवाले तथा साक्षात्‌ संकषंणके शिष्य थे तो भी भीमसेनने 
केसे आपपर प्रह्दार करनेका अवसर पा लिया ! नरेश्वर ! 
आप तो सदसे ही बलवान्‌ और गदायुद्धके विद्वान्‌ रहे हैं। 
फिर उस पापात्माने केसे आपको मार दिया ! ॥ १९-२० ॥ 
कालो नूनं महाराज लोकेउस्मिन्‌ बलवत्तरः । 
पदश्यामो निहतं त्वां च भीमसेनेन संयुगे ॥ २१॥ 

“महाराज ! निश्चय ही इस संसारमें समय महाबलवान है, 
तभी तो युद्धस्थलमें हम आपको भीमसेनके द्वारा मारा गया 
देखते हैं॥ २१ ॥ 
कं त्वां स्वंधमंश्ञं छ्लुद्रः पापो वृकोद्रः । 
निकृत्या हतवान मन्दो नूंने कालो दुरत्ययः ॥ २२॥ 

“आप्र तो सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता थे । आपको उस मूर्ख; 
नीच और पापी भीमसेनने किस तरह धोखेसे मार डाला ! 
अवश्य ही कालका उल्लड्ठन करना सर्वथा कठिन है ॥२२॥ 
धर्मयुद्धे हथमेंग समाहयोजसा मृथे। 
गदया भीमसेनेन निर्भग्ने सक्थिनी तव ॥ २३॥ 

“भीमसेनने आपको धर्मयुद्धके लिये बुलाकर रणभूमिमें 
अधमंके बलसे गदाद्वारा आपकी दोनों जॉबें तोड़ डारलीं ॥| 
अधमंण हतस्याजोीं सथयमानं पदा शिरः। 

य उपेक्षितवान्‌ छ्रुद्रं धिक्‌ कृष्णं धिगयुधिष्टिर्म्‌ २४ ॥ 

“एक तो आप रणभूमिमें अधर्मंपृ्षक मारे गये । दुसरे 
भीमसेनने आपके मस्तकपर छात मारी | इतनेपर भी जिन्होंने 
उस नीचकी उपेक्षा की, उसे कोई दण्ड नहीं दिया, उन 
श्रीकृष्ण और युधिष्ठिरको घिक्कार है !॥ २४ ॥ 
युद्धेष्यपवदिष्यन्ति योधा नून॑ बृकोद्रम्‌। 
यावत््‌ स्थास्यन्ति भूतानि निरूत्या ह्यसि पातित:॥२५ ॥ 

“आप धोखेसे गिराये गये हैं, अतः- इस संसारमें जब्॒तक 
प्राणियोंकी स्थिति रहेगी, तवतक सभी युद्धोमिं सम्पूर्ण योद्धा 
भीमसेनकी निन्‍्दा ही करेंगे ॥ २५ ॥| 
ननु रामो5बवीदू राजंस्त्वां सदा यदुननन्‍्द्नः। 
दुर्योधनसमों नास्ति गदया इति वीय॑वान ) २६ ॥ 

“राजन ! पराक्रमी यदुनन्दन बलरामजी आपके विषयमें 
सदा कहा करते थे कि “गदायुद्धकी शिक्षामें दुर्याधनकी 
समानता करनेवाला दुसरा कोई नहीं है? ॥ २६ ॥ 
इलाघते त्वां हि वाष्णयो राजसंसत्सु भारत । 

स शिष्यो मम कौरव्यों गदायुद्ध इति प्रभो ॥ २७ ॥ 

“प्रमो | मरतनन्दन ! वे वृष्णिकुलभूषण बलराम राजाओँ- 
की सभामें सदा आपकी प्रशंसा करते हुए. कहते थे कि 'कुरुराज 
दुर्योधन गदायुद्धमें मेरा शिष्य है? || २७ || 
यां गति श्चत्रियस्याहुः प्रशस्तां परमर्ष यः । 
हतस्याभिमुखस्याजों प्राप्तस्त्वमसि तां गतिम॥ २८ ॥ 

“'महर्षियोंने युद्धमें शत्रुका सामना करते हुए मारे जानेवाले 


क्षत्रिके लिये जो उत्तम गति बतायी है, आपने वही गति 


प्राप्त की है ॥ २८ ॥ - 


दुर्योधन न शोज्ञामि त्वामहं पुरुषषेभ। 
हतपुत्रो तु शोचामि गान्धारीं पितरं च ते ॥ २९ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ राजा दुर्याधन । में तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता । मुझे तो माता गान्धारी और आपके पिता धृतराष्ट्रके 
लिये शोक हो रहा है; जिनके सभी पुत्र मार डाले गये हैं |॥ 
भिक्षुकी विचरिष्येते शोचन्तों पृथिवीमिमाम्‌ । 
थिगस्तु कृष्णं वाष्णंयमज़ुनं चापि दुर्मंतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
धमंश्षमानिनों यो त्वां वध्यमानमुफैक्षताम्‌ । 

“अब वे बेचारे शोकमग्न हो मिखारी बनकर इस भूतल- 
पर भीख माँगते फिरेंगे | उस वृष्णिवंशी श्रीकृष्ण और खोटी 
बुद्धिवाले अ्जुनको भी धिक्कार है, जिन्होंने अयनेको घर्मश 
मानते हुए भी आपके अन्यायपू्वंक बधकी उपेक्षा की ॥ 
पाण्डवाश्थापि ते स्व कि वक्ष्यन्ति नराधिप ॥ ३१ ॥ 
कथ दुर्याधनो5स्माभिहंंत इत्यनपत्रपाः । 

“नरेश्वर | क्या वे समस्त पाण्डव भी निज होकर छोगों- 
के सामने कह सकेंगे कि “हमने दुर्वोधनकों किस प्रकार 
मारा था ?! ॥ ३१३ ॥ 

धन्यर्त्वमसि गान्धारे यस्त्वमायोधने हतः ॥ ३६२॥ 
प्रायशो 5भिमुखः शत्रून धर्मेण पुरुषषंभ । 

“पुरुषप्रवर गान्वारीनन्दन ! आप धन्य हैं, क्योंकि युद्धमें 


- प्रायः धर्मपूर्वक झ्न्रुओंका सामना करते हुए मारे गये हैं ॥ 


हतपुत्रा हि गान्धारी निहतज्लातिबान्धवा ॥ देरे ॥ 
प्रशाचश्लुश्व॒ दुर्घधवः का गति प्रतिपत्स्यते । 

“जिनके सभी पुत्र) कुठम्बी और भाई-बन्धु मारे जा चुके 
हैं, वे माता गान्यारी तथा प्रज्ञाचक्षु दुर्जय राजा घृतराष्ट्र अब 
किस दशाको प्राप्त होंगे ! | ३३३ ॥ 
धिगस्तु कृतवरमोणं मां कृपं च महारथम ॥ २७४ ॥ 
ये वर्य न गताः स्वर्ग त्वां पुरस्कृत्य पार्थिवम्‌। 

“मुझको, कृतवर्माकों तथा मह्ारथी कृपाचार्यकों भी त्रिकार 
है कि हम आप-जैसे महाराजको आगे करके ख्वर्गलोकमें 
नहीं गये ॥ ३४३ ॥ 
दातारं स्वोकामानां रक्षितारं प्रजाहितम ॥ ३५ ॥ 
यद्‌ वर्य नानुगच्छाम त्वां घिगस्मान्‌ नराधमान। 

“आप हमें सम्पूर्ण मनोवाड्छित पदार्थ देते रहे और प्रजा- 
के हितकी रक्षा करते रे | फिर भी हमलछोग जो आपका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं, इसके लिये हम-जसे नराधर्मोंको 
घिक्कार है !॥ ३५३६ ॥ । 
कृपस्थ तब वीयेंण मम चेव पितुश्च मे ॥ ३६॥ 
सश्षत्यानां नरव्याप्र रत्नवन्ति ग्रहाणि च । 

पनरश्रेष्ठ | आपके ही बहूफपराक्रमसे सेवकॉंसहित 
कृपाचार्यकी, मुझको तथा मेरे पिताजीको रत्नोंसे भरे हुए 
भव्य भवन प्राप्त हुए थे ॥ ३६३ ॥ 
तव प्रसादादस्माभिः समित्रेः सह बान्धवेः ॥ ३२७॥ 
अवाप्ताः क्रतवों मुख्या बहवो भूरिदक्षिणाः । 

(आपके ही प्रतादसे मित्रों ओर बन्धु-बान्धवॉसहित हम 
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[ सौप्तिकपर्वेणि 








लछोगोंने प्रचुर दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेकृ मुख्य-मुख्य यशॉका 
अनुष्ठान किया है || २७३ ॥ 
कुतश्रापीदर्श पापाः प्रवर्तिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
यादशेन पुरस्कृत्य त्वं गतः स्वपार्थिवान्‌ । 
“महाराज | आप जिस भावसे समस्त राजाओंको आगे 
करके स्वर्ग सिधार रहे हैं, हम पापी ऐसा भाव कहाँसे 
ला सकेंगे !॥ ३८३ ॥ 
वयमेव त्रयो राजन गच्छन्तं परमां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यद्‌ वे त्वां नालुगच्छामस्तेन धक्ष्यामद्दे वयम्‌ । 
तत्‌ खगहीना हीनाथोः स्मरनन्‍्तः सुकृतस्य ते ॥ ४० ॥ 
'राजन्‌ | परम गतिकों जाते समय आपके पीछे-पीछे जो 
हम तीनों भी नहीं चल रहे हैं, इसके कारण हम स्वर्ग और 
अर्थ दोनोंसे वश्चित हो आपके सुकृतोंका स्मरण करते हुए 
दिन-रात शोकारिनमें जछूते रहेंगे || ३९-४० ॥ 
कि नाम तद्‌ भवेत्‌ कर्म येन त्वां न ब्रजाम वे। 
दुःख नून कुरुश्रेष्ठ चरिष्याम महीमिमाम ॥ ४१ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | न जाने वह कोन-सा कर्म है, जिससे विवश 
होकर हम आपके साथ नहीं चल रहे हैं। निश्चय ही इस 
पृथ्वीपर हमें निरन्तर दुःख भोगना पड़ेगा || ४१ ॥ 
हीनानां नस्त्वया राजन्‌ कुतः शान्तिः कुतः खुखम । 
गत्वेव तु महाराज समेत्य च महारथान्‌ ॥४२॥ 
यथाज्येष्ठ॑ यथाश्रेष्ठ॑ पूजयेचंचनानमम । 
,.. महाराज ! आपसे बिछुड़ जानेपर हमें शान्ति और सुख 
केसे मिल सकते हैं १ राजन [ स्वर्गमें जाकर सत्र महारथियोंसे 
मिलनेपर आप मेरी ओरसे बड़े-छोटेके क्रमसे उन सबका 
आदर-सत्कार करें ॥ ४२३ ॥ 
आचाय पूज़यित्वा च केतुं स्वंधनुष्मताम ॥ ४३ ॥ 
हत॑ मयाद्य शंखेथा घ्ृष्टयुम्न॑ नराधिप । 
“नरेश्वर | फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके ध्वजस्वरूप आचार्यका 
पूजन करके उनसे कह दें कि “भाज अश्वत्थामाके द्वारा 
घृष्टद्ुम्न मार डाला गया! || ४३३ ॥ 
परिष्वजेथ राजानं वाहिक॑ सुमहारथम ॥ ४४ ॥ 
सनन्‍्धवं सोमदत्तं च भूरिधवसमेव च। 
“महारथी राजा बाहिक, सिन्धुराज जयद्र थ। सोमदत्त तथा 
भूरिश्रवाका भी आप मेरी ओरसे आलिज्ञन करें | ४४३ ॥ 
तथा पूर्वंगतानन्यान्‌ स्व पार्थिवसत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
अस्मद्वाक्यात्‌ परिष्वज्य सम्पृच्छेस्त्वमनामयम्‌॥ ४६॥ 
“<दूसरे-दूसरे भी जो दवृपश्रेष्ठ पहलेसे ही स्वर्गलोकर्में जा 
पहुँचे हैं, उन सबको मेरे कथनानुसार हृदयसे लगाकर उनकी 
कुशल पूछें? || ४५-४६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येवमुकत्वा राज़ानं भग्नसक्थमचेतनम | 
अद्वत्थामा समुद्दीक्ष्य पुनर्वेचनमत्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! जिसकी जॉ्ें टूट गयी 
थीं, उस अचेत पड़े हुए राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर अश्व- 


_ प्रतिकृभ्य पुनरचेत इ्दं 


त्यामाने पुनः उसकी ओर देखा ओर इस प्रकार कह्य--॥ 

दुर्याधन जीवसि त्वं वाक्‍यं भ्ोतसुखं श्टणु | 

सप्त पाण्डवतः शोषा धातंराष्ट्रकयों बयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
'राजा दुर्योधन ! यदि आप जीवित हों तो यह कानों- 

को सुख देनेवाली बात सुनें । पाण्डवपक्षमें केवल सात और 

कोरवपक्षमें सिर्फ हम तीन ही व्यक्ति बच गये हैं || ४८ ॥ 

ते चेव भआ्रातरः पश्च वासुदेवो5थ खात्यकिः । 

अहं च कृतवमों च कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ४९ ॥ 
“उधर तो पॉर्चों भाई पाण्डव, श्रीकृष्ण ओर सात्यकि बचे 

हैं और इधर में, कृतवर्मा तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य शेष 

रह गये हैं ॥ ४९ ॥ 

द्रौपदेया हताः सब धृश्युम्नस्य चात्मजाः । 

पश्चाला निहताः सब मत्स्यशेषं च भारत ॥ ५०॥ 
“मरतनन्दन | द्रौपदी तथा धृष्टयुम्नके सभी 'पुत्र मारे 

गये, समस्त पाश्चार्लोका संहार कर दिया गया और मत्स्य देश- 

की अवशिष्ट सेना भी समाप्त हो गयी ॥ ५० ॥ 

कृते प्रतिकृतं पश्य हतपुत्रा हि पाण्डवाः | 

सोप्तिके शिविर तेषां हतं॑ सनरवाहनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
'राजन्‌ ! देखिये; शत्रुआंकी करनी का केसा बदल्य चुकाया 

गया ! पाण्डवॉके भी सारे पुत्र मार डाले गये । रातमें सोते 

समय मनुष्यों और वाहनोंसहित उनके सारे शिविरका नाश 

कर दिया गया ॥ ५१ ॥ 

मया च पापकर्मालों धष्टयुम्नो महीपते। 

प्रविश्य शिबिरं रात्रो पशुमारेण मारितः ॥ ५२॥ 
धभूपाल | मैंने खवयं रातके समय शिबिरमें घुसकर पापा- 

चारी धृष्टचुम्नकोी पशुओकी तरह गला घोंट-घोंग्कर मार 

डाला है? ॥ ५२॥ 

दुर्योधनस्तु तां वार्च निशम्य मनसः प्रियाम्‌ । 

वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
यह मनको प्रिय लगनेवाली बात सुनकर दुर्यो धनको पुनः 

होश आ गया और वह इस प्रकार बोला--॥| ५३ ॥ 

न मे5करोत्‌ तद्‌ गाझ्लेयो न कर्णो न च ते पिता । 

यत्‌ त्वया कृपभोजाभ्यां सहितेनाथ मे कृतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
'मित्रवर | आज आचार्य कृप और कृतवर्माके साथ तुमने 

जो कार्य कर दिखाया है; उसे न गज्ञानन्दन भीष्म न कर्ण 

और न तुम्हारे पिताजी ही कर सके थे ॥ ५४॥ 

स च सेनापतिः छुद्रों हतः साथ शिखण्डिना । 

तेन मन्ये मघवता सममात्मानमद्य वे॥५५॥ 
८“शिखण्डीसह्वित वह नीच सेनापति धृष्टयुम्न मार डाला 

गया। इससे आज निश्चय ही में अपनेको इन्द्रके समान 

समझता हूँ ॥ ५५ ॥ 

स्वस्ति प्राप्जुत भद्वं वः खगग नः संगमः पुनः । 

इत्येवमुकत्वा तृष्णी स कुरुराजो महामनाः ॥ ५६॥ 

प्राणानुपासजद्‌ वीरः सुहदां दुःखमुत्सजन । 

श्रपाक्रामद्‌ दिवं पुण्यां शरीर क्षितिमाविशत्‌ ॥ ५७ ॥ 


पेषीकपर्व ] 


वशमो5घ्यायः 
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(तुम सब लोगोंका कल्याण हो । तुम्हें सुख प्राप्त हो । 
अब खर्गमें ही हमलोगोंका पुनमिलन होगा |? ऐसा कहकर 
महामनस्वी बीर कुरुराज दुर्योधन चुप हो गया और अपने 
सुहृदोंके लिये दुःख छोड़कर उसने अपने प्राण त्याग दिये | 
वह सं तो पुण्यधाम खर्गलोकमें चछा गया; किंतु उसका 
पाथिव शरीर इस प्ृथ्वीपर ही पड़ा रह गया ॥ ५६-५७ ॥ 
एवं ते निधन यातः पुत्रों दुर्योधनों व्रप। 
अग्ने यात्वा रणे शूरः पश्चाद्‌ विनिहतः परे: ॥ ५८५ 

नरेश्वर ! इस प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन मृत्युको प्राप्त 
हुआ | वह समराज्ञणमें सबसे पहले गया था और सबसे पीछे 
शत्रुओंद्वारा मारा गया ॥ ५८ ॥ 
तथव ते परिष्वक्ताः परिष्वज्य च ते नृपम । 
पुनः पुनः प्रेक्षमाणाः खकानारुरुह रथान ॥ ५९ ॥ 

मरनेसे पहले दुर्याधनने तीनों वीरोंको गले लगाया और 
उन तीनोंने भी राजाको ह्ृदयसे लगाकर बिदा दी, फिर वे 
बारंबार उसकी ओर देखते हुए अपने-अपने र॒थॉपर सवार 
हो गये ॥ ५९ ॥ 
इत्येव॑ द्रोणपुत्रस्थ निशम्य करुणां गिरम्‌। 
प्रत्यूषकाले शोकातेः प्राद्रवन्ननगरं प्रति ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार द्रोणपुनत्रके मुखसे वह करुणाजनक समाचार 
सुनकर मैं शोकसे व्याकुल हो उठा और प्रातःकाछ नगरकी 
ओर दौड़ा चला आया || ६० ॥ 
एवमेष क्षयो चृत्त:ः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
घोरो विशसनो रोद्रो राजन दुर्मन्त्रिति तव ॥ ६१॥ 
राजन ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार कौरवों 
तथा पाण्डवॉकी सेनाओंका यह घोर एवं भयंकर विनाशकाये 
सम्पन्न हुआ है ॥ ६१ | 
तव ॒पुत्रे गते खर्ग शोकातेस्थ ममानध। 
ऋषिदत्तं प्रणष्ठ तद्‌ द्व्यद्शित्वमद्य वे॥ ६२ ॥ 
निष्पाप नरेश | आपके पुत्रके खंगलोकमें चले जानेसे 
में शोकसे आतुर हो गया हूँ ओर महर्षि व्यासजीकी दी हुई 
मेरी वह दिव्य दृष्टि भी अब नष्ट हो गयी है ॥ ६२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा स नपतिः पुत्रस्य निधन तदा ! 
निःश्वस्य दीघमुष्णं च ततश्रिन्तापरो पभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
पुत्रकी मृत्युका समाचार सुनकर राजा धृतराष्ट्र गरम-गरमे 
लंबी साँस खींचकर गहरी चिन्तामें ड्रब गये || ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्वणि दुर्योध्नप्राणत्यागे नवमोड्थ्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सोधिकपद॑में दुर्शोवनका प्राणत्यागविषयक नवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९ ॥ 


( ऐषीकपर्व ) 
दशमो5ध्यायः 
धृश्चुम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों और पाश्वालोंके वधका बृत्तान्त सुनकर युधिप्ठिरका विलाप, 


द्रोपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजना, सुहृदोंके साथ शिविरमें 
जाना तथा मारे हुए पृत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 


वेज़्म्पायन उवाच 
तय्यां राज्याँ व्यतीतायां ध्रृष्टद्युम्नस्य सारथिः । 
शशंस धर्मराजाय सोप्तिके कदनं कृतम॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते हँ--राजन्‌! वह रात व्यतीत 
होनेपर धृष्टद्युम्नके सारथिने रातकों सोते समय जो संहार 
किया गया था; उसका समाचार धर्मराज युधिष्ठटिरसे कह 
सुनाया ॥ १ ॥ 
: पूत उवाच 
द्ौपदेया हता राजन द्वुपदस्थात्मजे! सह। 
प्रमत्ता निशि विश्वस्ताः खपन्‍तः शिबिरे सवके ॥ २ ॥ 
सारथि वोला--राजन्‌ ! द्वुपदके पुत्रॉसहित द्रोपदी 
देवीके भी सारे पुत्र मारे गये। वे रातको अपने शिबिरमें 
निश्चिन्त एवं असावधान होकर सो रहे थे || २॥ 
कतवमंणा नृशंसेन गोतमेन कृपेण च। 
अश्वत्थाम्ना च पापेन हतं वः शिबिरं निशि ॥ ३६ ॥ 
उसी समय क्रूर कृतदर्मा, गौतमबंशी कृपाचार्य तथा 


पापी अश्वत्यामाने आक्रमण करके आपके सारे शिविरका 
विनाश कर डाछा ॥ ३ ॥ ह 
प्तेनरगजाश्वानां प्रासशक्तिपरश्वधेः । 
सहस्लाणि निहुन्तद्धिनिःशेषं ते बल कृतम॥ ४ ॥ 
इन तीनोंने प्रास, शक्ति ओर फरसोंद्वारा सहर्लों मनुष्यों, 
घोड़ों और हाथियोंकों काट-काटकर आपकी सारी सेनाकों 


समाप्त कर दिया है ॥ ४ ॥ का 
छिद्यमानस्य महतो वनस्येव परश्वथेः । 


शुश्रुवे सुमहाज्शब्दो बलस्य तव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | जैसे फरसोंसे विशाल जज्ञछ काटा जा रहा हो; 
उसी प्रकार उनके द्वारा छिन्न-मिन्न की जाती हुई आपकी 
विशाल वाहिनीका महान्‌ आतनाद सुनायी पड़ता था ॥५॥ 
अहमेको 5वशिष्टस्तु तस्मात्‌ सेन्‍्यान्महामते । 
मुक्तः कथ्थंचिद्‌ धमोत्मन्‌ व्यप्राच्य कृतवर्मणः॥ ६ ॥ 
महामते ! धर्मात्मन्‌ | उस विशाल सेनासे अकेला में ही 
किसी प्रकार बचकर निकल आया हूँ । कृतवर्मा दुूसरोंको 
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मारनेमें लगा हुआ था; इसीलिये में उस सझ्ूटसे मुक्त हो 
सका हूँ ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वाक्‍्पमशिवं कुन्तीपुत्रो युधिषप्टिरः। 
पपात मह्यां दुर्घधष:ः पुत्रशोकसमन्यितः॥ ७ ॥ 
वह अमजझ्ञलमय वचन सुनकर दुर्धंष॑ राजा कुन्तीपुत्र 
सुधिष्ठिर पुत्रशोकसे संतप्त हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७॥ 
पतनन्‍्त॑ तमतिक्रम्य परिजञ्नाह खात्यकिः | 
भीमसेनो 5जुनइचेव माद्वीपुजो च पाण्डवो ॥ ८ ॥ 
गिरते समय आगे बढ़कर सात्यकिने उन्हें थाम लिया। 
भीमसेनः अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुरू-सहृदेवने भी उन्हें 
पकड़ लिया ॥ ८ ॥ 
लब्धचेतास्तु कोन्तेयः शोकविहलया गिरा । 
जित्वा शत्रज्ञितः पश्चात्‌ पर्यदेवयदातंवत्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर होशमें आनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर शोकाकुल 
वाणीद्वारा आर्तकी भाँति विलछाप करने लगे--०हाय ! में 
शत्रुआऑँकी पहले जीतकर पीछे पराजित हो गया ॥ ९॥ 
दुर्विदय गतिरथोनामपि ये दिव्यचश्लुषः । 
जीयमाना जयन्त्यन्ये जयमाना वबय॑ जिताः ॥ १० ॥ 
“जो लोग दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न हैं; उनके लिये भी पदार्थोंकी 
गतिको समझना अत्यन्त दुष्कर है। हाय ! दूसरे लोग तों 
हारकर जीतते हैं; किंठु इमलोग जीतकर हार गये हैं ! ॥१०॥ 
हत्या भ्रातृन्‌ वयस्यांश्व॒ पितृन्‌ पुत्रान सुहृदू्गणान। 
बन्धूनमात्यान पोतांश्व जित्वा सवाज्ञिता वयम्‌॥ ११॥ 
“हमने भाइयों, समवयस्क मित्रों) पितृतुल्य पुरुर्षों। पुत्रों; 
सुदृद्रणों। बन्धुओं) मन्त्रियों तथा पौन्नोंकी हत्या करके उन 
सबको जीतकर विजय प्राप्त की थी; परंतु अब शरत्रुऔद्रारा 
हम ही पराजित हो गये ॥ ११ ॥ 
अनर्था. ह्यथंसंकाशस्तथानर्थों ःथदर्सनः । 
जयोपयमजयाकारों जयस्तस्मात्‌ पराजयः॥ १२॥ 
“कमी-कभी अनर्थ भी अर्थ-सा हो जाता है और अर्थके रूपमें 
दिखायी देनेवाली वस्तु भी अनर्थंके रूपमें परिणत हो जाती 
है; इसी प्रकार हमारी यह विजय भी पराजयका ही रूप धारण 
करके आयी थी; इसलिये जय भी पराजय बन गयी।| १२॥ 
यजित्वा तप्यते पश्चादापन्न इध दुर्मतिः । 
कथं मन्येत विजयं ततो जिततरः परेः॥ १३॥ 
“दुब्ुंद्धि मनुष्य यदि विजय-लाभके पश्चात्‌ विपत्तिमें पड़े 
हुए. पुरुषकी भाँति अनुताप करता है तो वह अपनी उस 
जीतको जीत केसे मान सकता है ? क्योंकि उस दशामें तो वह 
शत्रुअंद्वारा पूर्णतः पराजित हो चुका है || १३॥ 
येषामथोय पाप॑ स्थाद्‌ विजयम्य खुहदवधेः । 
निर्जितैरप्रमत्तेहिं विजेता जितकाशिनः ॥ १४ ॥ 
“जिन्हें विजयके लिये सुहृर्दोके वधका पाप करना पड़ता 
है, वे एक बार विजयलद्ष्मीसे उल्लसित मले ही हो जायें, 
अन्तर्में पराजित होकर सतत साबधान रहनेवाले शत्रुओऑंके 
हायसे उन्हें पराजित होना द्वी पड़ता है॥ १४ ॥ 


ओीमदाभारते 


[ सौप्तिकपर्वेणि 








कर्णिनालीकदं प्स्य खड़जिहस्य. संयुगे । 
चापव्यात्तस्य रौद्रस्य ज्यातलखननादिनः ॥ १५॥ 
क्ुदूस्य नरसिहस्य संग्रामेष्वपलायिनः 
ये व्यमुश्चन्त कर्णस्य प्रमादात्‌ त इमे हताः ॥ १६॥ 
रधम भरा हुआ कर्ण मनुष्योमें सिंदके समान था |कर्णि और 
नालीक नामक बाण उसकी दोॉढें तथा युद्धमेँ उठी हुई 
तलवार उसकी जिह्या थी | धनुषका खींचना ही उसका मुँह 
फैलाना था | प्रत्यश्चाकी ठड्लार ही उसके लिये दहाड़नेके समान 
थी । युद्धोंमिं कमी पीठ न दिखानेवाले उस भयंकर पुरुषसिंहके 
हाथसे जो जीवित छूट गये; वे ही ये मेरे सगे-सम्बन्बी अपनी 
असावधानीके कारण मार डाले गये हैं ॥ १५-१६ ॥ 
रथह॒दं शरवपषोंमिमन्तं 
रलाचितं वाहनवाजियुक्तम्‌ । 
शक्त्यश्मीनध्वजनागनक्र 
शरासनावतंमहेष॒ुफेनम्‌ 
संग्रामचन्द्रोदयवेगवेल 
द्रोणार्णयं. ज्यातलनेमिघोषम्‌ | 
ये तेरुरुआवचशखस्त्रनोभि- 
स्ते राजपुत्रा निहताः प्रमादात्‌ ॥ १८॥ 
८्रोणाचा्य महासागरके समान थे; रथ ही पानीका कुण्ड 
था; बाणोंकी वर्षा ही छूहरोंके समान ऊपर उठती थी; रत्षमय 
आभूषण ही उस द्रोणरूपी समुद्रके रत्न थेः रथके घोड़े दी 
समुद्री घोड़ोंके समान जान पड़ते थे; शक्ति और ऋ्टि मत्स्यके 
समान तथा ध्वज नाग एवं मगरके तुल्य थे; धनुष ही भँवर 
तथा बड़े-बड़े बाण ही फेन थे; संग्राम ही चद्धोदय बनकर 
उस समुद्रके वेगको चरम सीमातक पहुँचा देता था) प्रत्यश्चा 
और पहियोंकी ध्वनि ही उस महासागरकी गजना थी; ऐसे 
द्रोणरूपी सागरको जो छोटे बड़े नाना प्रकारके शरस्त्रोकी नोका 
बनाकर पार गये) वे ही राजकुमार असावथानीसे मार डाले गये 
न हि प्रमादात्‌ परमस्ति कश्चिद्‌ 
वधो नराणामिह जीवलोके | 
प्रमत्तमथो हि. नरं समन्‍्तात्‌ 
त्यजन्त्यनथोश्व समाविशन्ति ॥ १९ ॥ 
“प्रमादले बढ़कर इस संसारमें मनुष्योंके लिये दूसरी कोई 
मृत्यु नहीं | प्रमादी मनुष्यकों सारे अर्थ सब ओरतसे त्याग देते 
हैं और अनर्थ बिना बुलाये ही उसके पास चले आते हैं ॥१९॥ 
ध्वजोत्तमात्रोच्छितधूमकेतु 
शराथिंष॑ कोपमहा/समीरम । 
महाधनुज्यांतल नेमिघोषं 
तनुत्ननानाविधशखस्रहोमम्‌ 
महाचमृकक्षद्वाभिपनन 
महाहवे भीष्ममयाग्निदाहम । 
ये सेहणत्तायुधतीक्ष्णवेगं 
ते राजपुत्रा निहताः प्रमादात्‌ ॥ २१ ॥ 


उध्यमन्याकका, 


॥ १७॥ 


॥ २० ॥ 





पेषीकपवे ] 


द्शमो5ध्यायः 
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'८महासमरमें भीष्मरूपी अप्नि जब पाण्डव-सेनाकों जला 
रही थी, उस समय ऊँची ध्वजाओंके शिखरपर फहराती डुई 
पताका ही धूमके समान जान पड़ती थी बाणवर्षा ही आगकी 
लपयें थीं; क्रोध दी प्रचण्ड वायु बनकर उस ज्वालाको बढ़ा 
रहा था) विशाल धनुषकी प्रत्यश्ञा3 दधेली और रथके पहियोंका 
शब्द ही मानो उस अग्रिदाहसे उठनेवाली चट-चट ध्वनि 
था; कवच और नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र उस आगकी 
आहुति बन रहे थे, विशाल सैनारूपी सूखे जज्जलमें दावानलके 
समान वह आग छगी थी; हाथमें लिये हुए अख-गशज्त ही 
उस अमग्निके प्रचण्ड वेग थे; ऐसे अग्निदाहके कष्टको जिन्होंने 
सह लिया, बे ही राजपुत्र प्रमादवश मारे गये || २०-२१॥ 

न हि प्रमत्तेन नरेण शक्यं 

विद्या तपः भ्रीविंपु्ल यशो वा । 
पश्याप्रमादेन निहत्य शत्रु 

सवान महेन्द्र सुखमेधमानम्‌ ॥ २२ ॥ 


'प्रमादी मनुष्य कभी विद्या तप) वैभव अथवा महान्‌ यश 
नहीं प्राप्त कर सकता । देखो; देवराज इन्द्र प्रमाद छोड़ देने- 


के ही कारण अपने सारे शत्रुओंका संहार करके सुखपूर्वक 
उन्नति कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
इन्द्रोपमान, पार्थिवपुत्रपोत्रान 
पश्याविशेषेण हतान्‌ प्रमादात्‌। 
तीत्वों समुद्र वणिजः सम्॒द्धा 
मग्नाः कुनद्यामिव हेलमानाः ॥ २३॥ 
"देखो, प्रमादके ही कारण ये इन्द्रके समान पराक्रमी) 
राजाओंके पुत्र और पौत्र सामान्य रूपसे मार डाले गये; जेसे 
समृद्धिशाली व्यापारी समुद्रको पार करके प्रमादवश अवहेलना 
करनेके कारण छोटी-सी नदीमें ड्ब गये हों || २३ ॥ 
अमर्षितेयं. निहताः शयाना 
निःसंशयं ते त्रिदिवं प्रपन्नाः। 
कृष्णां तु शोचामि कं नु साध्वी 
शोकार्णवे साथ विनड्डृत्यतीति ॥ २७॥ 
“शत्रुऔने अमर्षके वशीभूत होकर जिन्हें सोते समय दी 
मार डाला है वे तो निःसंदेह स्वर्गलोकमें पहुँच गये हैं । 
मुझे तो उस सती साध्वी कृष्णाके लिये चिन्ता हो रही है जो 
आज शोकके समुद्रमें ड्बकर नष्ट हो जानेकी स्थितिमें पहुँच 
गयी है ॥ २४ ॥ 
भातृंश्व पुत्रांश्व हतान निशम्य 


पाश्चालराज पितर च वृद्धम्‌। 
भुव॑ विसंशा पतिता पृथिव्यां 
सा शोष्यते शोककूशाड्यष्टिः ॥ २०॥ 
“एक तो पहलेसे ही शोकके कारण क्षीण - होकर उसकी 
देह सूखी लकड़ीके समान हो गयी है ! दूसरे फिर जब वह अपने 
भाइयों) पुत्रों तथा बूढ़े .पिता पाग्चालराज द्वुपदको मत्युका 
समाचार सुनेगी तब और भी सूख जायगी तथा अवश्य ही 
अचेत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ेगी ॥ २५॥ 
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तच्छोकज॑ दडुश्खमपारयन्ती 
कथ भविष्यत्युचिता खुखानाम । 
पुत्रश्षयभ्रातवधप्रणुन्ना 
प्रदह्ममानेन हुताशनेन ॥ २६ ॥ 
“जो सदा सुख मोगनेके ही योग्य है; वह उस शोकजनित 
दुःखको न सह सकनेके कारण न जाने केसी दशाकों पहुँच 
जायगी ! पुत्रों ओर भाइयोके विनाशसे व्यथित हो उसके 
हृदयमें जो शोककी आग जल उठेगी। उससे उसकी बड़ी 
शोचनीय दशा हो जायगी! || २६ ॥ 
इत्येबमार्तें: परिदेवयन्‌ स 
राजा कुरूणां नकुरूं बभाषे। 
गच्छानयेनामिह . भमन्दभाग्यां 
समात्पक्षामिति राजपुत्रीम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार आतंखरसे विल्यप करते हुए कुरुराज युधिष्ठिर- 
ने नकुलसे कहा--“भाई ! जाओ); मन्दमागिनी राजकुमारी 
द्रौयदीको उसके मातृपक्षकी स्त्रियोंके साथ यहाँ लिया लाओः॥ 
माद्रीसुतस्तत्‌ परिगृह्य वाक्य 
हि धर्मेण धर्मंप्रतिमस्य॒ राक्षः। 
ययो रथेनालयमाशु देव्या: 
पाश्चाठ्याज़स्य थे यत्र दारा। ॥ २८॥ 
माद्रीकुमार नकुलने धर्माचरणके द्वारा साक्षात्‌ धर्मराजकी 
समानता करनेवाले राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा शिरोधाय॑ करके 
रथके द्वारा तुरंत ही महारानी द्रौपदीके उस मबनकी ओर 
प्रस्थान किया) जहाँ पाश्चाल्रा जक्रे घरकी भी महिलाएँ रहती 
था | २८ ॥ । 
प्रस्थाप्प माद्रीसुतमाजमीढः 
शोकार्दितस्तेः सहितः सुहृद्धिः । 
रोरूयमाणः प्रययो खुताना- 
मायोधनं भूतगणानुकीर्णम ॥ २९ ॥ 


माद्रीकुमारको वहाँ भेजकर अज्मीढकुलनन्दन युधिष्ठिर 
शोकाकुल हो उन सभी सुद्ददोंके साथ बारंब्ार रोते हुए 
पुत्रोंके उस युद्धस्थलमें गये, जो भूतगणोंसे मरा हुआ था॥ 
स॒तत्‌ प्रविश्याशिवमुगअरूप॑ 
दद्शें पुत्रान सुहृदः सखींश्व । 
भूमो शयानान्‌ रुधिराद्रंगात्रान्‌ 
विभिन्नदेहान्‌ प्रह्मोत्तमाजझ्न ॥ ३० ॥ 
उस भयद्छुर एवं अमज्जलमय स्थानमें प्रवेश करके उन्होंने 
अपने पुत्रों; सुहृदों और सखाओंको देखा, जो खूनसे लथपथ 
होकर प्रृथ्वीपर पड़े थे । उनके शरीर छिन्न-मिन्न हो गये थे 
और मस्तक कट गये थे ॥३० ॥ 


स॒तांस्तु दृष्ठा भ्रशमार्तरूपो 
कु युधिष्टिरो धर्मेंश्रतां वरिष्ठः । 
उच्चेः प्रचुक्तोश च कोरवाश्यः 
पपात चोव्यों सगणो विसंशः ॥ ६४१ ॥ 
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उन्हें देखकर कुरुकुलशिरोमणि तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
राजा युधिष्टिर अत्यन्त दुखी हो गये और उच्चस्रसे फूट- 





श्रीमहाभारते 
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फूटकर रोने लगे । धीरे-धीरे उनकी संज्ञा लुप्त हो गयी और वे 
अपने साथियोंसहित प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्बणि ऐबीकपवणि युधिष्टिरशिविरप्रवेशे दशमोउध्यायः ॥ १० ॥ 
इप प्रकार श्रीमहामारत सौध्तिकर्पके अन्तर्गत ऐपीकपवमें युधिष्ठि रका शिबिरमें प्रवेशविषयक दसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०॥ 
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युधिष्टिरका शोकमें व्याकुल होना, द्रोपदीका विलाप तथा द्रोणकुमारके बधके 


लिये आग्रह, भमीमसेनका अश्वत्थामाकों मारनेके लिये प्रयान 


वेशग्पायन उवाच 

स दृष्ठा निहतान्‌ संख्ये पुजञान पोत्रान सर्खीस्तथा । 

महादुःखपरीतात्मा बभूव जनमेजय ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अपने पुत्रों) 

पौत्रों और मित्रोंको युद्धमें मारा गया देख राजा युधिष्टिरका 

हृदय महान्‌ दुःखसे संतत्त हो उठा ॥ १ ॥ 

ततस्तस्य महाञज्शोकः प्रादुरासीन्महात्मनः । 

स्मरतः पुत्रपीत्राणां भ्रातृणां खज़नस्य ह ॥ २ ॥ 
उस समय पुत्रों, पौत्रों, भाइयों ओर स्वजनोंका स्मरण 

करके उन महात्माक्े मनमें महान्‌ शोक प्रकट हुआ ॥ २ ॥ 

तमश्रुपरिपूणाक्ष॑ वेपमानमचेतसम्‌ । 

खुहदो भृशसंविग्नाः सान्त्वयाश्चक्रिरे तदा॥ ३ ॥ 
उनकी आँखें ऑसुओँसे भर आयी, शरीर कॉपने छगा 

और चेतना छप्त होने लगी । उनकी ऐसी अवस्था देख 

उनके सुद्दद्‌ अत्यन्त व्याकुल हो उस समय उन्हें सान्त्वना 

देने लगे ॥ ३ ॥ 

ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कल्पो रथेनादित्यवचेसा । 

नकुलः कृष्णया साथेघ्ुपायात्‌ परमातंया ॥ ४ ॥ 
इसी समय सामथ्यंशाली नकुल सूयके समान तेजस्वी 

रथके द्वारा शोकसे अत्यन्त पीड़ित हुई कृष्णाकों साथ लेकर 

वहाँ आ पहुँचे ॥ ४ ॥ 

उपप्ुव्यं गता सा तु श्र॒त्वा खुमहद॒प्रियम्‌। 

तदा विनाशं स्वंषां पुत्राणां व्यथिताभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय द्रीपदी उपप्लव्य नगरमें गयी हुई थी, वहाँ 

अपने सारे पुत्रोंके मारे जानेका अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन- 

कर वह व्यथित हो उठी थी ॥ ५ ॥ 

कम्पमानेव कदली वातेनाभिसमीरिता । 

कृष्णा राजानमासाद्य शोकातो न्यपतद्‌ भुवि ॥ ६ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके पास पहुँचकर शोकसे व्याकुल हुई 

कृष्णा हवासे हिलायी गयी कदलीके समान कम्पित हो 

पृथ्यीपर गिर पड़ी ॥ ६ ॥ 

बभूव बदन तस्याः सहसा शोककर्षितम्‌ । 

फुल्लपद्मपलाशाक्ष्यास्तमोग्रस्त इवांशुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रफुल्ल कमलके समान विशाल एवं मनोहर नेन्रोंवाली 

द्रौपदीका मुख सहसा शोकसे पीड़ित हो राहुके द्वारा ग्रस्त 

हुए, यूर्यके समान तेजोहीन दो गया ॥ ७ ॥ 


ततस्तां पतितां दृष्टा संरम्भी सत्यविक्रमः | 
बाहुभ्यां परिजश्नराह समुत्पत्य बृकोदरः ॥ ८ ॥ 
सा समाश्वासिता तेन भीमसेनेन भामिनी | 

उसे गिरी हुई देख क्रोधमें भरे हुए सत्यपराक्रमी भीम- 
सेनने उछलकर दोनों बॉहोंसे उसको उठा लिया और उस 
मानिनी पत्नीको धीरज बँधाया ॥ ८३ ॥ 


रुदती पाण्डवं कृष्णा सा हि भारतमत्रवीत॥ ९ ॥ 
दिपए्टया राजन्नवाप्येमामखिलां भोक्ष्यले महीम । 
आत्मजान क्षत्रथमेंण सम्प्रदाय यमाय बे ॥ १० ॥ 
उस समय रोती हुई कृष्णाने भरतनन्दन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठटिससे कहा--“राजन्‌ | सोमाग्यकी बात है कि आप 
क्षत्रिय-घर्मके अनुसार अपने पुत्रोंकी यमराजकी भेंट चढ़ाकर 
यह सारी (्रथ्वी पा गये और अब इसका उपभोग करेंगे९-१० 
दिशा त्वं कुशली प/थे मत्तमातज्ञगामिनीम । 
अवाप्य पृथिवां ऋत्सनां सोभद्रं न स्मरिष्यसि॥ ११॥ 
(कुन्तीनन्दन ! सौमाग्यसे ही आपने कुशल्पूर्वक रहकर 
इस मत्त-मातन्भगामिनी सम्पूर्ण प्रथ्बीका राज्य प्राप्त कर 
लिया; अब तो आपको सुभद्राकुमार अभिमन्युकी भी याद 
नहीं आयेगी || ११ ॥ 
आत्मजान क्षत्रधमेंण श्र॒त्वा शुरान निपातितान। 
उपप्लब्ये मया साथ दिष्टवया त्वं न स्मरिष्यसि ॥ १२ ॥ 
अपने वीर पुत्रोको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार मारा गया 
सुनकर भी आप उपप्लव्यनगरमें मेरे साथ रहते हुए उन्हें 
सर्वथा भूल जायँंगे; यह भी भाग्यकी ही बात है ॥ १२ ॥ 
प्रसुप्तानां वर्ध श्र॒त्वा द्रौणिना पापकर्मणा । 
शोकस्तपति मां पार्थ हुताशन इवाश्रयम ॥ १३ ॥ 
'पार्थ ! पापाचारी द्रोणपुत्रके द्वारा मेरे सोये हुए पुत्रों 
का वध किया गया; यह सुनकर शोक मुझे उसी प्रकार 
संतप्त कर रहा है; जेसे आग अपने आधारभूत काष्ठकों ही 
जला डालती है॥ १३॥ 
तस्यथ पापकृतो द्रौणेने चेदद्य त्वया रणे। 
हियते सानुबन्धस्य युधि विक्रम्य जीवितम ॥ १४॥ 
इड्ैब प्रायमासिष्ये तन्निबोधत पाण्डवाः। 
छ. हक 
न चेत्‌ फलमवाप्नोति द्रोणिः पापस्थ कर्मणः ॥ १५॥ 
८प्यदि आज आप रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित पापाचारी द्रोणकुमारके प्राण नहीं इर लेते 


ऐघीकपवे ] 








हैं तो में यहीं अनशन करके अपने जीवनका अन्त कर दूँगी | 
पाण्डवो | आप सब लछोग इस बातको कान खोलकर सुन 
ले | यदि अश्वत्थामा अपने पापकर्मका फल नहीं पा लेता है 
तो में अवश्य प्राण त्याग दूँगी! ॥| १४-१५ ॥ 
एवमुकत्वा ततः कृष्णा पाण्डवं प्रत्युपाविशत। 
युधिषप्टिर याशसेनी धर्मराजं॑ यशस्विनी ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर यशखिनी द्रुपदकुमारी कृष्णा पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरके सामने ही अनशनके लिये बेठ गयी ॥ १६ ॥ 
दषोपविष्टां राजपिं: पाण्डवो महिषीं प्रियाम्‌ । 
प्रत्युवाच स धमात्मा द्रोपर्दी चारुदशंनाम्‌ ॥ १७॥ 
अपनी प्रिय महारानी परम सुन्दरी द्रोपदीकों उपयास- 
के लिये बेठी देख धर्मात्मा राजर्षि युधिष्ठिरने उससे कह्य-॥ 
धर्म्य धर्मण धर्मज्ष प्राप्तास्ते निधन शुभे। 
पुत्रास्ते भ्रातरश्रेव तान्न शोचितुमहेसि ॥ १८॥ 
'शुभे ! तुम धर्मको जाननेवाली हो। तुम्हारे पुत्रों और 
भाइयोंने धमंपूर्वक युद्ध करके धर्मानुकूल मृत्यु प्राप्त की है; 
अतः तुम्हें उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये॥ १८॥ 
स कल्याणि वन दुर्ग दूरं द्रौणिरितो गतः। 
तस्य त्वं पातनं संख्ये कथं ज्ञास्यसि शोभने ॥ १९ ॥ 
“कल्याणि ! द्रोणकुमार तो यहंसि भागकर दुर्गम वनमें 
चल्ा गया है। शोभने ! यदि उसे युद्धमें मार गिराया जाय 
तो भी तुम्हें इसका विश्वास केसे होगा ?? ॥१९॥ 
द्रौपद्यवाच 
द्रोणपुत्रस्य सहजो मणिः शिरसि मे श्रुतः । 
निहत्य संख्ये तं पाप॑ परयेयं मणिमाहृतम ॥ २० ॥ 
राजणश्शिरसि ते रूत्वा जीवेयमिते!मे मतिः । 
द्रौपदी बोली--महाराज ! मैंने सुना है कि द्रोणपृत्नके 
मस्तकमें एक मणि है जो उसके जन्मके साथ हीपैदा हुई है । 
उस पापीको युद्धमें मारकर यदि वह मणि ला दी जायगी तो मैं 
उसे देख दूँगी राजन्‌ ! उस मणिको आपके सिरपर धारण करा- 
कर ही में जीवन धारण कर सकूँगी; ऐसा मेरा दृढ़ निश्चय है २०३ 
इत्युक्त्वा पाण्डवं कृष्णा राजानं चारुदर्शना ॥ २१ ॥ 
भोमसेनमथागत्य. परम॑ वाक्यमत्रवीत । 
आतुमहेखि मां भीम क्षत्रधर्ममनुस्मरन ॥ २२॥ 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर सुन्दरी कृष्णा भीम- 
सेनके पास आयी और यह उत्तम वचन बोली---प्रिय 
भीम ! आप क्षत्रिय-धमंका स्मरण करके मेरे जीवनकी रक्षा 
कर सकते हैं ॥ २१-२२ ॥ 
जहि ते पापकर्माणं शम्बरं मघवानिव। 
नहिते विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन ॥ २३॥ 
“वीर ! जेसे इन्द्रने शम्बरासुरको मारा था; उसी प्रकार 
आप भी उस पापकर्मी अश्वत्थामाका वध करें। इस संसारमें कोई 


पएकादशो 5ध्यायः 
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भी पुरुष पराक्रममें आपकी समानता करनेवाला नहींहै ॥ २३॥ 


श 


श्रुव॑ तत्‌ सर्वकोकेषु परमव्यसने यथा। 
द्वीपो 5 भूस्त्यं हि पार्थीनां नगरे वारणावते ॥ २७॥ 

“यह बात सम्पूर्ण जगत्‌में प्रसिद्ध है कि वारणावतनगर- 
में जब कुन्तीके पुत्रोपर भारी सड्डूट पड़ा था; तब आप ही 
द्वीपके समान उनके रक्षक हुए थे ॥ २४ ॥ 
हिडिम्बदर्शने चेब तथा त्वमभवों गतिः। 
तथा विराटनगरे कीचकेन भ्रशादिताम ॥ २५॥ 
मामप्युद्धृतवान कृच्छात्‌ पोलो्मी मधवानिव । 

“इसी प्रकार हिडिम्बासुरसे भेंट होनेपर भी आप ही 
उनके आश्रयदाता हुए | विराटनगरमें जब कीचकने मुझे 
बहुत तंग कर दिया; तब उस महान्‌ संकटसे आपने मेरा भी 
उसी तरह उद्धार किया; जैसे इन्द्रने शचीका किया था ॥ २५३॥ 

दि € € जे 
यथतान्यक्रथाः पार्थ महाकमाणि वे पुरा ॥ २६॥ 
तथा द्रोणिममित्रध्त विनिहत्य सुखी भव । 

“शत्रुसूदन पार्थ ! जेसे पूर्वकालमें ये महान्‌ कर्म आपने 
किये थे; उसी प्रकार इस द्रोणपुत्रको भी मारकर सुखी 
हो जाइये!॥ २६३ ॥ 
तस्या बहुविधं दुःखान्निशस्य परिदेवितम्‌ ॥ २७॥ 
नामषंयत कौन्तेयो भीमसेनो महावबलः। 

दुःखके कारण द्रीपदीका यह भाति-माँतिका विलाप सुनकर 
महाबली कुन्तीकुमार मीमसेन इसे सहन न कर सके॥ २७३)॥। 
स॒ काञ्नविचित्राइुमाररोह महारथम्‌ ॥ २८ ॥ 
आदाय रुचिरं चित्र समागंणगुणं धनुः । 
नकुल सारथि कृत्वा द्रोणपुत्रवधे ध्लतः ॥ २९०॥ 
विस्फाय॑ सशरं चाप॑ तूर्णमश्वानचोदयत्‌ | 

वे द्रोणपुत्रके वधका निश्चय करके सुवर्णभूषित विचित्र 
अज्ञौवाले रथपर आरूढ़ हुए.। उन्होंने बाण और प्रत्यश्चा- 
सहित एक सुन्दर एवं विचित्र धनुष हाथमें लेकर नकुलको 
सारथि बनाया तथा बाणसहित धनुषको फैलाकर तुरंत ही 
घोड़ोंको हँकवाया | २८-२९३ ॥ 
ते हयाः पुरुषव्याप्र चोदिता वातरंहसः ॥ ३०॥ 
वेगेन त्वरिता जम्मुहेरयः शीघ्रगामिनः । 

पुरुषसिंह नरेश ! नकुलके द्वारा हॉके गये वे वायुके 
समान वेगवाले शीघ्रगामी घोड़े बड़ी उतावलीके साथ तीत्र 
गतिसे चल दिये ॥ ३०३ ॥ 
शिविरात्‌ खाद ग्रहीत्वा स रथस्य पदमच्युतः॥ ३१ ॥ 
( द्रोणपुत्रगतेनाशु ययों मार्गण भारत ।) 

भरतनन्दन | छावनीसे बाहर निकलकर अपनी टेकसे 
न टलनेवाले भीमसेन अश्वत्यामाके रथका चिह्न देखते हुए. 
उसी मार्गसे शीघ्रतापृबक आगे बढ़े। जिससे द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा गया था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्वणि ऐबीकपर्वणि द्रौणिवधार्थ भीमसेनगमने एकादुशो5घ्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार त सोधिकपत्रके अन्तर्गत ऐपीकपवेमें अश्वत्यामाके वधके लिये भीमसेनका प्रस्थानविषयक ग्यरहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥१९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ ३१३ शोक हैं ) 








भ्रीमह/भारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 
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द्ादशो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्रूरताके प्रसड्में सुद्शनचक्र माँगनेकी बात 
सुनाते हुए उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका आदेश देना 





वेश्म्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धप॑ यदूनासषभस्ततः । 
अन्नवीत्‌ पुण्डरोकाक्षः कुन्तीपुत्र युधिषप्टिस्‍रस ॥ १ ॥ 
वशम्पयनजी कहते हँ--राजन्‌ ! दुर्ध्ष बीर भीम- 
सेनके चले जानेपर यदुकुछतिलहक कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिसे कहा-- ॥ १ ॥ 
एव पाण्डव ते आता पुत्रशोकपरायणः | 
जिघांसुद्रोणिमाक्रन्दे एक एवामिधावति ॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! ये आपके भाई भीमसेन पुत्रशोकमें मम्म 


होकर युद्धमें द्रोणकुमारके वधकी इच्छासे अम्रेले ही उसपर _ 


धावा कर रहे हैं | २॥ 
भीमः प्रियस्ते सर्वेभ्यो भ्रातभ्यो भरतर्षभ । 
त॑ कृच्छूगतमद्य त्वं कस्मान्नाभ्युपपयसे ॥ ३ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | भीमतेन आपको समस्त भाइयेंसे अधिक 
प्रिय हैं; किंठ आज वे संकरमें पड़ गये हैं । फिर आप 
उनकी सहायताके लिये जाते क्यों नहीं हैं ? ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तदाचष्ट पुत्राय द्वोणः परपुरक्षयः। 
अख्तर त्रह्मशिरों नाम दहेत पृथिवीमपि॥ ४ ॥ 
“शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले द्रोणाचार्यने अपने 
पुत्रको जिस ब्रह्मशिर नामक अख््रका उपदेश दिया है; वह 
समस्त भूमण्डलको भी दग्ध कर सकता है ॥ ४॥ 
तन्महात्मा महाभागः केतुः सर्वधनुष्मताम । 
प्रत्यपादयदाचायें: प्रीयमाणो घनंजयम ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंके सिस्मौर महाभाग महात्मा द्रोणाचार्य- 
ने प्रसन्न होकर वह अख्र पहले अर्जुनकों दिया था || ५ || 
त॑ पुत्रोष््येक परवेनमन्वयाचदमर्षणः। 
ततः प्रोबाच पुत्राय नातिहए्मना इब॥ ६ ॥ 
“अश्वत्थामा इसे सहन न कर सका । वह उनका एकलौता 
उत्र था; अतः उभने भी अपने पितासे उसी अख्त्रके लिये 
प्रार्थना की | तब आचार्यने अपने पुत्रको उस अस्रका उप- 
देश कर दिया;$ किंतु /इससे उनका मन अधिक प्रसन्न 
नहीं था।॥| ६ ॥ 
विदित चापल ह्यासीदात्मजस्यथ दुरात्मनः। 
सर्वधर्मविदाचार्यः सो उन्वशात्‌ खखु॒ुतं ततः ॥ ७ ॥ 
“उन्हें अपने दुरात्मा पुत्रकी चपलता शञात थी; अतः 
सब ध्के ज्ञाता आचार्यने अपने पुत्रकों [इस प्रकार 
शिक्षा दी ॥ ७॥ 
परमापद्ठतेनापि न सम तात त्वया ररणे) 
इृदमस्रं॑ प्रयोक्तव्यं मानुषेष. विशेषतः ॥ ८ ॥ 





“बेटा | बड़ी-सेबड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी तुम्हें रंण- 
भूमिमें विशेषतः मनुष्योपर इस अख्रका प्रयोग नहीं करना 
चाहिये? ॥ ८ ॥ 
इत्युक्तवान गुरु पुत्र द्रोणः पश्चादथोक्तवान । 

न त्वं जातु सर्ता माग स्थतिति पुरुषषेभ ॥ ९ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | अपने पुत्रसे ऐसा कहकर गुरु द्रोण पुनः 
उससे बोके--थ्बेट्ा | मुझे संदेह है कि तुम कमी सत्पुरु्षों- 
के मार्गपर स्थिर नहीं रहोगे? ॥ ९॥ 
सर तदाज्ञाय दुष्तात्मा पितुर्वंचनमप्रियम्‌ । 
निराशः सर्वकल्याणेः शोकात्‌ पर्यचरन्महीम॥ १० ॥ 

“पिताके इस अप्रिय वचनको सुन और समझकर 
दुशत्मा द्रोणपुत्र सब प्रकारके कल्याणकी आशा छोड़ बैठा 
और बड़े शोकसे प्रथ्वीपर विचरने लगा || १० ॥ 
ततस्तदा कुरुश्रेष्ठट वनस्थे त्वयि भारत। 
अवसद्‌ द्वारकामेत्य वृष्णिभिः परमार्चितः ॥ ११ ॥ 

“भरतनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर जब तुम वनमें रहते 
थे; उन्हीं दिनों अश्वत्थामा द्वारकामें आकर रहने लगा । वहाँ 
वृष्णिवंशियोंने उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ११ ॥ 

स कदाचित्‌ समुद्रान्ते वसन्‌ द्वारवतीमलु । 
एक एके समागम्य माम॒वाच हसन्निव ॥ १२॥ 

“एक दिन द्वारकार्मे समुद्रके तटपर रहते समय उसने 
अकेले ही मुझ अकेलेके पास आकर हँसते हुए-से कहा-- | 
यत्‌ तद्धत्न॑ तपः कृष्ण चरन्‌ सत्यपराक्रमः | 
अगस्त्याद्‌ भारताचाययः प्रत्यपद्यत में पिता ॥ १३॥ 
अख्तर ब्रह्मशिरों नाम देवगन्धवेपूजितम्‌ । 
तदद्य मयि दाशाहे यथा पितारि में तथा ॥ १७ ॥ 
अस्मत्तस्तदुपादाय दिव्यम्त्रं यदृतक्तम | 
ममात्यर्त्॑ प्रयच्छ त्वं चक्र॑ रिपुहणं रणे ॥ १५॥ 

“दशाइनन्दन ! श्रीकृष्ण | मरतवंशके आचाय॑ मेरे 
सत्यपराक्रमी पिताने उग्र तपस्या करके महर्षि अगस्त्यसे जो 
ब्रह्मास््र प्राप्त किया था; वह देवताओं और गन्धर्वोद्वारा 
सम्मानित अस्त्र इस समय जेसा मेरे पिताके पास है; वसा ही 
मेरे पास भीहै। अतः यदुश्रेष्ठ | आप मुझसे वह दिव्य अख्ञा 
लेकर रणभूमिमें शत्रुओंका नाश करनेवाला अपना चक्रनामक 
अमन मुझे दे दीजिये? ॥१३-१५॥ 

स राजन प्रीयमाणेन मयाप्युक्तः रूताअलिः । 
याचमानः प्रयत्नेत मत्तो5<खं भरतषंभ ॥ १६॥ 

“भरतश्रेष्ठ | वह हाथ जोड़कर बड़े प्रयत्नके द्वारा मुश्नसे 
अख्तरकी याचना कर रहा था; तब मेंने भी प्रसन्नतापुवंक ही 
उससे कह्ा-- ॥ १६ ॥ 


ऐपीकपव ] 


द्वादशो5 ध्यायः 


छश्दर्‌ 








देवदानवगन्धर्वमलुष्यपतगोरगाः । 
न समा मम वीयस्ण शतांशेनापि पिण्डिताः ॥ १७॥ 
“बहान्‌ | देवता; दानव) गन्वर्ब) मनुष्य) पक्षी और 
नाग-ये सब मिलकर मेरे पराक्रमके सौवें अंशकी भी समानता 
नहीं कर सकते | १७ ॥ 
इदं धनुरियं शक्तिरिदं चक्रमियं . गदा। 
यद्यद्च्छसि चेद्ख मत्तस्तत्‌ तद्‌ ददामि ते ॥ १८॥ 
“यह मेरा धनुष है; यह शक्ति है; यह चक्र है ओर 
यह गदा है । तुम जो-जो अख् मुझसे लेना चाहते हो वही 
बह तुर्हें दिये देता हूँ ॥ १८ ॥ 
यच्छकनोषि समुच्चन्तुं प्रयोक्तमपि वा ए। 
तद्‌ गृहाण विनास्त्रेण यन्मे दातुमभीष्छारे ॥ १९॥ 
. “तुम मुझे जो अख्तर देना चाहते हो; उसे दिये बिना ही 
रणभूमिमें मेरे जिस आयुधको उठा अथवा चला सको), उसे 
ही ले छो! ॥ १९॥ 
स॒ खुनाभ॑ सहसत्नारं वद्धनाभमयस्मयम । 
वबे चक्र महाभागों मत्तः स्पर्थन्मया सह ॥ २० ॥ 
“तब उस महाभागने मेरे साथ स्पर्धा रखते हुए मुझसे 
मेरा वह लोहमय चक्र मांगा; जिसकी सुन्दर नाभिमें वच्र 


लगा हुआ है तथा जो एक सहक्ष अरॉसे सुशोमित होता है ! ॥|. 


ग्रहाण अक्रमित्युक्तो मया तु तदनन्तरम्‌। 
जग्माहोत्पत्य सहसा चक्र॑ सब्येन पाणिना ॥ २१॥ 
“मैंने भी कह दिया--५ले लो चक्र)? मेरे इतना कहते ही 
उसने सहसा उछलकर बाये हाथसे चक्रको पकड़ लिया ।२१। 
ज _चैनमशकत्‌ स्थानात्‌ संचालयितुमप्युत । 
अर्थनं दक्षिणेनापि गृहीतुमुपचक्रमे ॥ २२ ॥ 
“पपरंतु बह उसे अपनी जगहसे हिला भी न सका। तव 
उसने उसे दाहिने हाथसे उठानेका प्रयत्न आरम्म॑ किया ॥| 
सर्वेयत्ननलेनापि ग्ह्नन्तेवमिदंं._ ततः । 
ततः सर्वबलेनापि यदेनं न शशाक ह ॥ २३॥ 
उद्चन्तुं वा चालयितुं द्रोणिः परमदुर्मनाः । 
फत्वा यत्न॑ परिश्रान्तः :स न्यवतेत भारत ॥ २७ ॥ 
सारा प्रयत्न और सारी शक्ति छगाकर भी जब उसे 
पकड़कर उठा अथवा हिला न सका; तब द्रोणकुमार मन-ही- 
मन बहुत दुखी हो गया। भारत ! यत्न करके थक जानेपर 
वह उसे लेनेकी चेशमे निबृत्त हो गया || २३-२४ ॥ 
निवृत्तमनस तस्सादभिप्रायाद्‌ विचेतसम्‌ | 
अहमामन्द्य. संविग्नमश्वत्थामानमत्रुवम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जब उस संकल्पसे उसका मन हट गया और वह दुःख- 
से अचेत एवं उद्विग्न हो गया) तब मेंने अश्वत्यामाकों बुला- 
कर पूछा- ॥ २५ ॥ 
यः सखेदेव मलनुष्येषु प्रमाणं परम गतः। 
गाण्डीवचन्चा इ्वेताश्वः कपिप्रवरकेतनः ॥ २६॥ 
यः साक्षाद्‌ देवदेवेशं शितिकण्ठमुमापतिम | 


इन्हयुद्धे पराजिष्णुस्तोषयामास शड्जूरम्‌ ॥२७॥ 


' यस्मात्‌ प्रियतरों नास्ति ममान्यः पुरुषों भुवि । 


नादेयं यस्य मे किल्विद्पि दाराः खुतास्तथा ॥ २८॥ 
तेनापि सुदहृदा ब्रह्मन पार्थनाक्िष्कर्मणा । 
नोक्तपूर्वमिदं वाक्य यत्‌ त्वं मामभिभाषस ॥ २९ ॥ 
“बहान ! जो मनुष्य समाजमें सदा ही परम प्रामाणिक 
सञ्नझे जाते हैं, जिनके पास गाण्डीव धनुष और खेत घोड़े 
हैं, जिनकी ध्वजापर श्रेष्ठ वानर विराजमान होता है जिन्होंने 
इन्द्दयुद्धमें साक्षात्‌ देवदेवेश्वर नीछकण्ठ उमावलछम भगवान्‌ 
शड्जभरको पराजित करनेका साहस करके उन्हें संतुष्ट किया था; 
इस भूमंण्डलमें मुझे जिनसे बढ़कर परम प्रिय दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है; जिनके लिये मेरे पास स्त्री) पुत्र आदि कोई 
भी ऐसी वस्तु नहीं है, जो देने योग्य न हो) अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले मेरे उ8 प्रिय सुद्ृद्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन- 
ने भी पहले कभी ऐसी बात नहीं कही थी, जो आज तुम 
मुझसे कह रहे हो ॥ २६-२९ ॥ 
ब्रह्मयतगय महद्‌ घोर तोत्वोँ द्वादशवाषिकम । 
हिमवत्पाइवमास्थाय यो मया तपसाजितः ॥ ३० ॥ 
समानव॒तचारिण्यां रुक्मिण्यां योउन्वजायत । 
सनत्कुमारस्तेजस्वी प्रधुम्नो नाम में खुतः ॥ ३१ ॥ 
तेनाप्येतन्महद्‌ दिव्यं चक्रमप्रतिम॑ रणे । 
न प्रार्थितमभून्मूढ यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३२॥ 
८: मूढ ब्राह्मण | मेंने बारह वर्षोतक अत्यन्त घोर बह्म- 
चर्यत्रतका पालन करके हिमालयकी घाटीमें रहकर बड़ी भारी 
तपस्याके द्वारा जिसे प्राप्त किया था; मेरे समान व्रतका पालन 
करनेवाली रुक्मिणीदेबीके गर्भसे. जिसका जन्म हुआ है; 
जिसके रूपमें साक्षात्‌।तेजस्वी सनत्कुमारने ही मेरे यहाँ अवतार 
लिया है; वह प्रद्युम्न मेरा प्रिय पुत्र है । परंतु- रणभूमिमें 
जिसकी कहीं तुलना नहीं है; मेरे इस परम दिव्य चक्रको 
कभी उस प्रद्युम्नने भी नहीं माँगा था; जिसकी आज तुमने 
माँग की है || ३०-३२ ॥ 
रामेणातिबलेनेत ज्ञोक्त पूचे कदाचन । 
न गदेन न साम्बेन यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३४ # - 
“अत्यन्त बलशाली बलरामजीने भी पहले कभी ऐसी. 
बांत नहीं कही है| जिसे तुमने माँगा है; उसे गद और साम्ब-' 
ने भी कभी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३३ ॥ 
दारकावासिमिश्चान्येतृष्ण्यन्धकमहारथेः.। 
नोक्तपूर्वंमिदं जातु यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३४ ॥ 
“६द्वारकार्में निवास करनेवाले जो अन्य वृष्णि तथा 
अन्धकवंशके महारथी हैं, उन्होंने भी कभी मेरे सामने ऐसा 
प्रस्ताव नहीं किया था; जैसा कि तुमने इस चक्रकों माँगते 
हुए किया है॥ ३४॥ कु 
भारताचार्यपुत्रस्त्व॑मानितः सर्वेयादवः । - 
चक्रेण रथिनां श्रेष्ठ क॑ नु तात युयुत्ससे ॥ ३५॥ 
“पतात | रथियाँमें श्रेष्ठ | तुम तो भरतकुलके आचार्यके 
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भ्रीमहाभारते 
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पुत्र द्वो। सम्पूर्ण यादवोंने तुम्हारा बड़ा सम्मान किया है । 
फिर बनाओ तो सही, इस चक्रके द्वारा तुम किसके साथ युद्ध 
करना चाहते हो ?!? ॥ ३५॥ 
पवमुक्तो मया द्रोणिमौमिदं प्रत्युवाच ह | 
प्रयुज्य भवते पूजां योत्स्ये कृष्ण त्वया सह ॥ ३६ ॥ 
प्रार्थिते ते मया चक्र देवदानवपूजितम | 
अजेयः स्यामिति विभो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३७ ॥ 
जब मैंने इस तरह पूछा) तब द्रोणकुमारने मुझे इस 
प्रकार उत्तर दिया--५श्रीकृष्ण | मैं आपकी पूजा करके फिर 
आपके ही साथ युद्ध करूँगा । प्रभो | में यह सच कहता हूँ 
कि मैंने इस देव-दानवपूजित चक्रको आपसे इसीलिये माँगा 
था कि इसे पाकर अजेय हो जाऊँ॥ ३६-३७ ॥ 
त्वत्तो5ह दुलेभ॑ काममनवाप्येव केशव । 
प्रतियास्यामि गोविन्द शिवेनाभिवद्ख माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“(क्रिंतु केशव | अब मैं अपनी इस दुर्लभ कामनाको 
आपसे प्राप्त किये बिना ही ल्लैट जाऊँगा। गोविन्द ! आप 
मुझसे केवल इतन। कह दें कि “तेरा कल्याण हो? ॥ ३८ ॥ 


एतत्‌ खुभीम॑ भीमानास्ृपभेण त्वया घृतम्‌ । 
चक्रमछएतिचक्रेण भुवि नान्योप्रभिपद्यते ॥ ३९ ॥ 
“ध्यह चक्र अत्यन्त भयंकर है और आप भी भयानक 
वीरोंके शिरोमणि हैं| आपके किसी विरोधीके पास ऐसा चक्र 
नहीं है । आपने ही इसे धारण कर रकक्‍्खा है। इस भूतलपर 
दूतरा कोई पुरुष इसे नहीं उठा सकता? ॥ ३९ ॥ 
पतावदुक्‍त्वा द्रोणिमों युग्यानश्वान्‌ धनानि च | 
आदायोपययौ काले रत्नानि विविधानि च ॥ ४० ॥ 
'मुझसे इतना ही कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा रथमें 
जोतने योग्य घोड़े! धन तथा नाना प्रकारके रत्न लेकर वहाँ- 
से यथासमय लौट गया | ४० ॥ 
स संरम्भी दुरात्मा च चपलः क्रूर एव च । 
वेद चास्त्रं ब्रह्मशिरस्तस्माद्‌ रक्ष्यो बुकोदरः ॥ ४१ ॥ 
“वह क्रोधी) दुशत्मा, चपल और क्रूर है। साथ ही उसे 
ब्रह्मास्रका भी ज्ञान है; अतः उससे भीमसेनकी रक्षा करनी 
चाहिये! || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि युधिष्टिरकृष्णसंवादे द्वादशोव्ध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपवके अन्तर्गत एवीकर्पर्दमें युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संत्रादविधयक बारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२॥ 
+-+--६९०-< 7 कन्कन्ककयए_>-७-३७-८- 


त्रयोदशोध्यायः 
श्रीकृष्ण, अजुन और युधिष्टिरका मीमसेनके पीछे जाना, भीमका गड्जातटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाको ललकारना और अश्वत्थामाके द्वारा ब्रह्माख्रका प्रयोग 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्‍त्वा युथां श्रेष्ठः सर्वेयादवनन्दनः । 
सवोयुधवरोपेतमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण यादवकुल- 
को आनन्दित करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ऐसा कहकर समस्त श्रेष्ठ आयुधोंसे सम्पन्न उत्तम रथपर 
आरूढ हुए ॥ १ ॥ 
युक्त परमकाम्बोजेस्तुरगेहेममालिमिः ! 
भादित्योदयवर्णस्य घुरं रथवरस्य तु॥ २ ॥ 
दक्षिणामवहच्छेब्यः खुप्नीवः सव्यतो ५भवत । 
पा्ष्णियाहो तु ॒तस्यास्तां मेघपुष्पबलछाहकौ ॥ ३ ॥ 

उसमें सोनेकी माला पहने हुए. अच्छी जातिके काबुली 
घोड़े जुते हुए, थे । उस श्रेष्ठ रथकी कान्ति उदयकालीन सूर्य- 
के समान अरुण थी | उकी दाहिनी घुराक्का बोझ शेव्य ढो 
रहा था और बायींका सुग्रीव | उन दोनोंके पाश्व॑भागमें 
क्रमशः मेघपुष्प और बढ्छाहक जुते हुए थे ॥ २-३॥ 
विश्वकरमंकता दिव्या रत्नधातुविभूषिता । 
उच्छितेव रथे माया ध्वजयश्टरिद्शयत ॥ ४ ॥ 

उस रथपर बिव्वकर्माद्रा निर्मित तथा रत्नमय 
शातुओंसे विभूषित दिव्य ध्वजा दिखादी दे रही थौ; जो 
ऊँचे उठी हुई मायाके समान प्रतीत होती थौ || ४ ॥ 


वेनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभामण्डलरश्मिवान, । 
तस्य  सत्यवतः केतुर्भेजगारिरदश्यत ॥ ५ ॥ 
उस ध्वजापर प्रभापुल्न एवं किरणेसि सुशोभित बिनता- 
नन्‍्दन गझुड़ विराज रहे थे। सर्पोके शत्रु गरुड़ सत्यवान्‌ 
श्रीकृष्णके रथकी पताकाके रूपमें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥५॥ 
अथारोहद्ध्षीकेशः केतुः सर्वधनुपष्मताम्‌ । 
अजुनः सत्यकमों च कुरुराजों युधिप्ठटिः ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ ओकृष्ण पहले उस रथपर सवार 
हुए । तलश्रात्‌ सत्यपराक्रमी अर्जुन तथा कुरुराज युधिष्ठिर 
उस रथपर बंठे ॥ ६ ॥ 
अशोभेतां महात्मानों दाशाहमभितः स्थितों । 
रथस्थं शाहइ्ंधन्यानमश्विनाविध वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे दोनों महात्मा पाण्डब रथपर स्थित हुए शाज्ज धनुष- 
धारी दशाहंकुलनन्दन श्रीकृष्णके समीप विराजमान हो इन्द्र- 
के पास बैठे हुए दोनों अश्विनीकुमारोंके समान सुशोमित 


' हो रहे थे ॥ ७॥ 


ताबुपारोप्य दाशाहं: स्यन्द्न छोकपूजितम्‌ । 

प्रतोदेन जवोपेतान्‌_ परमाश्वानचोदयस्‌ ॥ ८ ॥ 
उन दोनों भाइकेंको उस लोकपूजित रथपर चढ़ाकर 

दशाहँबंशी श्रौकृष्णने बेगशाली उत्तम अर्वॉको चाबुकसे हॉका | 


ऐबीकपर्य ] 





चतुर्दशोषध्यायः 
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ते हयाः सहसोत्पेतुग्रंहीत्वा स्यन्दनोत्तमम्‌ । 
आस्थितं पाण्डवेयाभ्यां यदुनाम्॒पभेण च॥ ९. ॥ 
वे घोड़े दोनों पाण्डबों तथा यदुकुछतिलक श्रीकृष्णको 
सवारीमें आये हुए उस उत्तम रथको लेकर सहसा उड़ चले॥ 
वहता शाह्रंधन्वानमश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌। 
प्रादुरासीन्महाज्शब्दः पश्षिणां पततामिव ॥ १० ॥ 
शाज्ञधन्वा श्रीकृष्णकी सवारी ढोते हुए उन शीघ्रगामी 
अश्वोंका महान्‌ शब्द उड़ते हुए पक्षियोंक्रे समान प्रकट 
हो रह था ॥ १० ॥ 
ते समाचछेन्नरव्याप्राः क्षणन भरत्षभ । 
भीमसेन महेष्वासं समनुद्र॒त्य वेगिताः ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे तीनों नरश्रेष्ठ बड़े वेगसे पीछे-पीछे दौड़ 
कर क्षणभरमें महाधनुधर मीमसेनके पास -जा पहुँचे ॥ ११॥ 
क्रोधदीघं तु कोन्तेयं द्विषद्थ समुच्यतम । 
तनाशक्नुवन्‌ वारयितुं समेत्यापि महारथा: ॥ १२॥ 
इस समय कुन्तीकुमार भीमसेन क्रोधसे प्रज्वलित हो 
शत्रुका संहार करनेके लिये ठुले हुए थे | इसलिये वे तीनों 
महारथी उनसे मिलकर भी उन्हें रोक न सके ॥ १२ ॥ 
स॒तेषां प्रेक्षतामेव श्रीमतां दृढधन्विनाम । 


ययो भागीरथीतीर॑ हरिभिश्वेशवेगितेः ॥ १३ ॥. 


यत्र सम श्रूयते द्रोणिः पुन्रहन्ता महात्मनाम । 

उन सुदृढ़ धनुघर तेजस्वी वीरोंके देखते-देखते वे 
अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंके द्वारा भागीरथीके तटपर जा पहुँचे; 
जहां उन महात्मा पाण्डवोके पुत्रोंका वध करनेवाला अश्व- 
त्थामा बंठा सुना गया था ॥ ११६ ॥ 
स॒ ददश महात्मानमुदकान्ते यशस्वत्तम ॥ १७॥ 
कृष्णद्ंपायनं व्यासमासीनसषिमिः सह । 
त॑ चंब ऋरकमाणं चुताक्त कुशचीरिणम ॥ १५॥ 
रजसा ध्वस्तमासीनं ददर्श द्रोणिमन्तिके। 

वहाँ जाकर उन्होंने गज्ञाजीके जलके किनारे परम 
यशस्वी महात्मा श्रीकृष्ण द्वपायन व्यासकों अनेकों महर्थियोंके 
साथ बैठे देखा। उनके पास ही वह क्रूरकर्मा द्रोणपुत्र भी 
बैठा दिखायी दिया | उसने अपने शरीरमें घी छगाकर 


शका चीर पहन रवखा था | उसके सारे अज्ञॉपर धूल छा 
रही थी ॥ १४-१५३॥ 
तमभ्यधावत्‌ कॉन्‍्तेयः प्रगृह्या सशर धनु ॥ १६॥ 
भीमसेनो महावाहुस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रबीत्‌ । 
कुन्तीकुमार महाबाहु भीमसेन बाणसहित धनुष लिये 
उसकी ओर दौड़े और बोले--५अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह!|॥ 
स॒दृष्ठ्र भीमधन्धानं प्रगृहीतशरासनम्‌ ॥ १७॥ ' 
श्रातरी पृष्ठतश्वास्य जनादनरथे स्थितौ 
व्यथितात्माभवद्‌ द्वोणिः प्राप्त चेदममन्यत ॥ १८ ॥ 
अश्वत्थामाने देखा कि भयंकर धनुर्धर भीमसेन द्वाथमें 
धनुष लिये आ रहे हैं। उनके पीछे श्रीकृष्णके रथपर बेठे 
हुए दो भाई और हैं । यह सब देखकर द्रोणकुमारके ह्ृदयमें - 
बड़ी व्यथा हुई | उस घबराहटमें उसने यही करना उचित 
समझा ॥ १७-१८ ॥ 
स॒तद्‌ दिव्यमदीनात्मा परमास्त्रमचिन्तयत्‌ । 
जञ्नाह च स चेषाीकां द्रोणिः सब्येन पाणिना ॥ १९ ॥ 
उदारहृदय अश्वत्यामाने उस दिव्य एवं उत्तम अञ्लका 
चिन्तन किया | साथ ही बायें दहाथसे एक सींक उठा छी॥ 
स॒ तामापद्मासाय दिव्यमस्त्रमुदेर्यत्‌ । 
अमृष्यमाणस्ताज्छूरान्‌ दिव्यायुधवरान्‌ स्थितान्‌॥२०॥ 
अपाण्डवायेति रुषा व्यसूजद्‌ दारुणं बचः। 
दिव्य आयुध धारण करके खड़े हुए उन शूरवीरोंका 
आना वह सहन न कर सका । उस आपत्तिमें पड़कर उसने 
रोपपूर्वक दिव्यास््रका प्रयोग किया और मुखसे कठोर वचन 
निकाला कि “यह अख्त्र समस्त पाण्डवोका विनाश कर डाले!॥ 
इत्युकत्वा राजशादूल द्राणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २९ ॥ 
सर्वक्षोकप्रमोहाथ तद्खं॑ प्रमुमोच. ह। 
नपश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी द्रोणपुत्रने सम्पूर्ण छोकों- 
को मोहमें डालनेके लिये वह अख्त्र छोड़ दिया ॥ २१६३ ॥ 
ततस्तस्यामिषीकार्या पावकः समजायत | 
प्रथधक्ष्यत्निव लोकांस्रीन्‌ कालान्तकयमोपमः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर उस सींकमें काठ) अन्तक और यमराजके 
समान भयंकर आग प्रकट हो गयी | उस समय ऐसा 
जान पड़ा कि वह अग्नि तीनों लोकॉकोी जलाकर भस्म 
कर डालेगी ॥ २२ ॥ > 


इति श्रीमहाभारते सोघ्तिकपर्वणि ऐबीकपर्वणि ब्रह्मशिरो5खत्यागे तन्रयोद्शोडध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत सोधिकपवेके अन्तर्गत ऐपीकपदे में अश्व॒त्यामाके द्वारा ब्ह्मारूका प्रयोगविषयक तेरहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतु्दंशो5ध्याय 
अश्वत्थामाके अस्त्रका निवारण करनेके लिये अजुनके द्वारा ब्रह्मास्रका प्रयोग 
एवं वेदव्यासजी ओर देवर्षि नारदका प्रकट होना 


वैज्मम्पायन उवाच 
तम ८ 
इज्चितिनेव दाशाह स्तमभिप्रायमादितः । 
द्रोणेबुद्ध्वा महाबाहरजुन प्रत्यभाषत ॥ १॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दशाहंनन्दन 


महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्वत्थामाकी चेष्टासे ही उसके 


मनका भाव पहले ही ताड़ गये थे। उन्होंने अज्ुुनसे कह्ा-॥ 


४२६७ 








अजुनाजुन यदिव्यमस्तं॑ ते हृदि बतंते। 
द्रोणोपदिष्ट तस्यायं कालः सम्प्रति पाण्डब ॥ २ ॥ 
अर्जुन | अजुन ! पाण्डुनन्दन ! आचार्य द्रोणका 
उपदेश किया हुआ जो दिव्य अख्तर तुम्हारे हृदयमें विद्यमान 
है उसके प्रयोगका अब यह समय आ गया है ॥ २॥ 
भ्रातृणामात्मनरश्येव. परित्राणाय. भारत । 
विसूजेतत्‌_ त्वमप्याजावस््ममस्सरनिवारणम्‌ ॥ रे ॥ 
“भरतनन्दन | भाशयोंकी और अपनी रक्षाके लिये तुम 
भी युद्धमें इस ब्रह्माश्नका प्रयोग करो । अश्वत्थामाके अख्रका 
निवारण इसीके द्वारा हो सकता है? ॥ ३॥ 
केशवेनेबमुक्तो5थ. पाण्डबवः परवीरहा | 
अवातरद्‌ स्थात्‌ तूण प्रग॒ह्य सशरं घनुः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शनत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले पाण्डुपुनत्र अजुन धनुष-बाण हाथमें लेकर तुरंत ही 
रथसे नीचे उतर गये || ४ ॥ 
पूर्वमाचायेपुञाय ततो 5नन्‍्तरमात्मने । 
आठभ्यरचेव सर्वेभ्यः स्वस्तीत्युकत्वा परंतपः॥ ५ ॥ 
देवताभ्यो नमस्कृत्य गुरुभ्यद्चेवच सर्वशः । 
उत्ससर्ज शिवं ध्यायन्नसत्रमसत्रेण शाम्यताम ॥ ६ ॥ 
शत्रुऔंकों संताप देनेवाले अर्जुनने सबसे पहले यह कहा 
कि «आचार्यपुत्रका कल्याण द्वो? | तत्पश्रात्‌ अपने और 
सम्पूर्ण भाइयोंके लिये मज्ञलू-कामना करके उन्होंने देवताओं 
और सभी गुरुजनोंको नमस्कार किया | इसके बाद «इस 
ब्रह्मासत्रसे शत्रुका ब्रह्मात्र शान्‍न्त हो जाय! ऐसा संकल्प करके 
सबके कल्याणकी भावना करते हुए अपना- दिव्य अख्तर 
छोड़ दिया ॥ ५-६ ॥ ँ 
ततस्तद्खं॑ सहसा सथ्ट गाण्डीवधन्चना । 
'प्रजज्वाल महार्चिष्मद्‌ युगान्तानठ्संनिभम्‌ ॥ ७ ॥ 
गाण्डीवधारी अजुनके द्वारा छोड़ा गया वह ब्रह्मास््र 
सहसा प्रज्वलछित हो उठा । उससे प्रलुयाग्निके समान बड़ी- 
बड़ी लपट उठने लगीं। ७ ॥ 
9 झ तर 
तथव॒ द्वोणपुत्रस्य तदख्र॑ तिग्मतेजसः । 
प्रजज्वालमहाज्वाल॑ तेजोमण्डलूसंबवृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार प्रचण्ड तेजस्त्री द्रोणपुत्रका वह अख्र भी 
तेजोमण्डल्से घिरकर बड़ी-बड़ी ज्वालाओंके ताथ जलने लगा॥ 
निघाता बहवश्चासन पेतुरुल्काः सहस्लनशः । 
महद्‌ भयं॑ च भूतानां स्व्षां समजायत ॥ ९ ॥ 
उस समय बारंबार वज्रगातके समान शब्द होने लगे, 
आकाशसे सहर्खों उल्काएँ टूट-टूटकर गिरने लगीं और समस्त 


शक्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्बेणि 





प्राणियोपर महान्‌ भय छा गया ॥ ९ ॥ 
सशब्दमभवद्‌ व्योम ज्वालामालाकुल भ्रशम्‌ । 
चचार च मही हृत्स्ना सपवंतबनद्गुमा ॥ १० ॥ 
सारा आकाश आगमगकी प्रचण्ड ज्वालाओँसे व्याप्त हो 
उठा और वहाँ जोर-जोरसे शब्द होने छूगा। पर्वत) बन्न 
और वृक्षोसद्वित सारी प्रथ्वी हिलने छगी॥ १० ॥ 
ते त्वस्त्रतेजसी लोकांस्तापयन्ती व्यवस्थिते । 
महर्षी सहितो तत्र दर्शायामासतुस्तदा ॥ ११॥ 
नारदः सवभूतात्मा भरतानां पितामहः। 
उन दोनों अज्लोंके तेज समस्त छोकोंको संतप्त करते 
हुए वहाँ स्थित हो गये | उस समय वहाँ सम्पूर्ण भूतोंकि 
आत्मा नारद तथा भरतवंशके पितामह व्यास इन दो 
महर्षियोंने एक साथ दशन दिया ॥ ११३ ॥ 
उभौ शमयितुं वीरोी भारद्वाजधनंजयों ॥ १२॥ 
तौ मुनी सर्वधर्मशों सर्वबभूतहितेषिणो-। 
दीप्योरखयोम॑ध्ये  स्थितोी परमतेजसी ॥ १३॥ 
सम्पूर्ण धर्मोके शाता तथा समस्त प्राणियोंके हितेधी वे 
दोनों परम तेजसी मुनि अश्वत्थामा और अजुन--इन दोनों 
वीरोंकों शान्त करनेके लिये इनके प्रज्यलित अश्नोंके बीचमें 
खड़े हो गये ॥ १२-१३ ॥ 
तदन्तरमथाष्चृष्याबुपगम्य यशस्विनों । 
आस्तामृषिवरर तत्र ज्वलिताविव पावकों ॥ १४ ॥ 
उन अस्त्रोंके बीचमें आकर वे दुर्धर्ष एवं यदास्वी महर्षि- 
प्रवर दो प्रज्वलछित अग्नियोंके समान वहाँ स्थित हो गये ॥ 
प्राणभृद्धि रनाध्व प्यो देवदानवसम्मतों । 
अख्तेजः शमयितुं छोकानां हितकाम्यया ॥ १५॥ 
कोई भी प्राणी उन दोनोंका तिरस्कार नहीं कर सकता 
था । देवता और दानव दोनों ही उनका सम्मान करते थे | 
वे समस्त लोकीके हितकी कामनासे उन अस्त्ोंके तेजकों शान्त 
करानेके लिये वहां आये थे ॥ १५ ॥ 
ऋषी ऊचतुः 
नानाशख्रविदः पूर्व येउप्यतीता महारथः । 
नेतद्ख मलुष्येपु तेः प्रयुक्त कथंचन। 
किमिदं साहस वीरो कृतवन्ती महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 
उन दोनों ऋषियांने उन दोनों वीरोलसे कहा-- 
ध्वीरो | पूवंकालमें भी जो बहुत-से महारथी हो चुके हैं, वे 
नाना प्रकारके शस्त्रोंके जानकार थे) परंतु उन्होंने किसी 
प्रकार भी मनुष्योपर इस अख्त्रका प्रयोग नहीं किया था | 
तुम दोनोंने यह मद्दान्‌ विनाशकारी दुःसाइस क्यों किया है ! ॥ 


इति श्री मद्वाभारते सोप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि अर्जुनाख्रत्यागे चतुदंशोउध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यमारत सेप्तिकप्के अन्तगंत एपीकपव॑में अर्जुनके द्वारा अद्माख्रका प्रयोगविषयक चोदइवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 
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अश्वत्थामा एवं अज़ुनके छोड़े हुए ब्रह्मासत्नोंकी शान्त करनेके लिये नारदजी और व्यासजीका आगमन 
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पश्चदशो 5ध्यायः 
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वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने अख्रका उपसंहार तथा अश्वत्थामाका 
अपनी मणि देकर पाण्डवोंके गर्भोपर दिव्यांस्र छोड़ना 


वेज्ञम्पायन उवाच 

दृष्लेब.. नरशादूल._तावप्नमिसमतेजसौ | 
गाण्डीवधन्वा संचिन्त्य प्रापकार्ल महारथः । 
संजहार शारं दिव्यं त्वरमाणो धनंजयः॥ ९१ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--नरश्रेष्ट | उन अग्निके 
समान तेजस्वी दोनों महर्षियोंकी देखते ही गाण्डीबधारी 
महारथी अजुनने समयोचित कत्त॑व्यका विचार करके बड़ी 
फुर्तीसे अपने दिव्यास्लका उपसंहार आरम्म किया | १ ॥ 
उवाच भरतश्रेष्ठ तावृषी प्राश्अलिस्तदा । 
प्रमुक्तमस्रमस्रेण शाम्यतामिति वें मया॥ २ ॥ 
संहते परमास्त्रेडस्मिन स्वोनस्मानशेषतः । 
पापकमों घुवं द्रौणिः प्रधक्ष्यत्यख्नतेजसा ॥ ३ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ | उस समय उन्होंने हाथ जोड़कर उन दोनों 
महर्षियोंसे कहा--५मुनिवरो ! मैंने तो इसी उद्देश्यसे यह 
अख््र छोड़ा था कि इसके द्वारा शत्रुका छोड़ा हुआ बज्मास्त्र 
शान्त हो जाय | अब इस उत्तम अख्रको लौटा लेनेपर पापा- 


चारी अश्रत्थामा अपने अल्लके तेजसे अवश्य ही हम सब 


लोगोंकों भस्म कर डालेगा ॥ २-३ ॥ 

यदत्र हितमस्मा्क॑ लछोकानां चेव सर्वथा। 

भवन्तो देवसंकाशों तथा सम्मन्तुमहंतः ॥ ४ ॥ 
“आप दोनों देवताके तुल्य हैं; अतः इस समय जैसा 

करनेसे हमारा ओर सब लोगोंका सर्वथा हित हो, उसीके लिये 

आप हमें सलाह दें? ॥ ४ ॥ 

इत्युकत्वा खंजहाराखसं पुनरेब॑ घनंजयः। 

संहारो दुष्करस्तस्य देवेरपि हि खंयुगे॥ ५ ॥ 

विस्ृष्टस्य रणे तस्य परमास्त्रस्य संग्रहे । 

अशक्तः पाण्डवादन्यः साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने पुनन उस अख्रको पीछे लौटा 


लिया । युद्धमें उसे छीठा लेना देवताओंके लिये भी दुष्कर 


था। संग्राम एक बार उस दिव्य अख््रको छोड़ देनेपर पुनः 
उसे लौटा लेनेमें पाण्डुपुत्र अर्जुनके सिवा साक्षात्‌ इन्द्र भी 
समर्थ नहीं थे | ५-६ ॥ 
ब्रह्मतेजोड़॒वं तद्धि. विखृष्टमकृतात्मना । 
न शक्यमावतंयितुं ब्रह्मचारिब्रताहते ॥ ७ ॥ 
वह अख्र ब्रह्मतेजसे प्रकट हुआ था | यदि अजितेन्द्रिय 
पुरुषके द्वारा इसका प्रयोग किया गया हो तो उसके लिये 
इसे पुनः लौटाना असम्भव है; क्योंकि ब्रह्मचर्य-त्रतका 
पालन किये बिना कोई इसे लौटा नहीं सकता | ७॥ 
अचीणंब्रह्मचरयों यः सट्टा वर्तयते पुनः । 
तदस्त्र॑ सानुबन्धस्य मृधोनं तस्य रून्‍तति ॥ ८ ॥ 
म० स० २--१०. १९-- 


जिसने ब्रह्मचर्यका पालन नहीं किया हो) वह पुरुष 
यदि उसका एक बार प्रयोग करके उसे फिर छौटानेका 
प्रयक्ष करे तो वह अख््र सगे-सम्बन्धियोंसहित उसका सिर 
काट लेता था ॥ ८॥ # 
बत्रह्मचारी ब्ती चापि दुरवापमवाप्य तत्‌। 
परमव्यसनाता5पि नाजुनो5रसं व्यमुश्षत ॥ ९ ॥ 
अजुनने ब्रह्मचारी तथा ब्रतधारी रहकर ही उस दुलंभ 
अस््रको प्राप्त किया था । वे बड़े-से-बड़े सड्डूटमें पड़नेपर भी 
कभी उस अख््रका प्रयोग नहीं करते थे ॥ ९॥ 
सत्यव्रतधरः शूरो ब्रह्मचारी च पाण्डवः। 
गुरुवती च तेनास््र संजहाराजुनः पुनः ॥ १०.॥ 
सत्यव्रतधारी; ब्रह्मचारी, शूर॒वीर पाण्डव अर्जुन गुरुकी 
आज्ञाका पालन करनेवाले थे; इसलिये उन्होंने फिर उस 
अख्रको छोटा लिया | १० ॥ " 
द्रोणिरप्यथ सम्प्रेक्ष्य तावृषी पुरतः स्थितौ । 
न शशाक पुनर्घोस्म््रं संहतुमोजसा ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाने भी जब उन ऋषियोंकों अपने सामने खड़ा 
देखा तो उस घोर अख्लकों बलपूर्वक लौटा लेनेका प्रयक्ष 
किया, किंतु वह उसमें सफल न हो सका || ११ ॥ 


अशक्तः भ्रतिसंहारे परमास्रस्य संयुगे। 
द्रौणिदीनमना राजन. द्वेपायनमभाषत ॥१२॥ 


राजन ! युद्धमें उस दिव्य अख्रका उपसंहार करनेमें 
समर्थ न होनेके कारण द्रोणकुमार मन-ही-मन बहुत दुखी 
हुआ और व्यासजीसे इस प्रकार बोला--॥ १२.॥ 


उत्तमव्यसनातंन प्राणत्राणमभीष्खुना । 
से ० 
मयतदस्त्रम॒ुत्खष्ं भीमसेनभयान्मुने ॥ १६ ॥ 


'मुने ! मेंने भीमसेनके भयसे भारी संकटमें पड़कर 
अपने प्रार्णोको बचानेके लिये ही यह अञ्न छोड़ा था ॥ १३॥ 
अधमंश्र कृतो5नेन धातंराष्ट्रं जिधांसता । 
मिथ्याचारेण भगवन्‌ भीमसेनेन खंयुगे ॥ १४॥ 

“भगवन्‌ ! दुर्योधनके वधकी इच्छासे इस भीमसेनने 
संग्रामभूमिमें मिथ्याचारका आश्रय लेकर महान अधर्म 
किया था ॥ १४ ॥ 
अतः खष्टमिद ब्रह्मन मयासत्रमरूतात्मना । 
तस्य भूयो5य खंहारं कतु नांहमिहोत्सहे ॥ १५॥ 

“ह्मन्‌ ! यद्यपि में जितेन्द्रिय नहीं हूँ; तथापि मैंने इस - 
अख्त्रका प्रयोग कर दिया है | अब पुनः इसे छौटा लेनेकी 
शक्ति मुझमें नहीं है॥। १५ ॥ 
विस्वृर्ट्ट हि मया दिव्यमेतदखं ठुरासदम। 
अपाण्डवायेति मुने वह्लितेजो5नुमन्‍्त्य वे॥ १६॥ 


७रे६६ 


अ्रीमहाभारते 


[ सौघ्तिकपर्वणि 





मुने ! मैंने इस दुजेय दिव्यासत्क्‍को अग्निके तेजसे युक्त 
एवं अभिमन्त्रित करके इस उद्देश्यसे छोड़ा था कि पाण्डर्वो- 
का नामो-निशान मिट जाय | १६ ॥ 
तदिदं पाण्डवेयानामन्तकायाभिसंहितम । 
अद्य पाण्ड्सुतान सवोन जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यति ॥ १७॥ 
“पाण्डवोौके विनाशका संकल्प लेकर छोड़ा गया यह 
दिव्यास्र आज समस्त पाए्डुपुत्रोंको जीवनश्ून्य कर देगा ॥ 
कृत॑ पापमिदं ब्रह्मन रोपषाविष्टेन चेतसा । 
वधमाशास्य ॒पाथोनां मयार्त्र॑ खजता रणे ॥ १८॥ 
“ब्ह्मन्‌ ! मेंने मनमें रोष भरकर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रोंके 
वधकी इच्छासे इस अख्लका प्रयोग करके अवश्य ही बड़ा 
भारी पाप किया है? ॥ १८ ॥ 
व्यास उवाच 
असल ब्रह्मशिरस्तात विद्वान पार्थों धनंजयः । 
उत्सष्टवान्न रोधेण न नाशाय तवाहवे ॥ १९॥ 
व्यासजी ने कहा--तात ! कुन्ती पुत्र धनंजय भी तो 
इस ब्रह्मास्रके ज्ञाता हैं; किंत॒ उन्होंने रोषमें भरकर युद्ध्में 
तुम्हें मारनेके लिये उसे नहीं छोड़ा है ॥ १९॥ 
अख््रमस््रेण तु रणे तब संशमयिष्यता । 
विसष्टमजुनेनेद॑ पुनश्च प्रतिसंहतम्‌ ॥ २० ॥ 
देखो, रणभूमिमें अपने अख्रद्वारा तुम्हारे अल्नकों शान्त 
करनेके उद्देश्यते ही अर्जुनने उसका प्रयोग किया था और 
अब पुनः उसे लौटा लिया है || २० || 
ब्रह्मास्प्रमप्यवाप्येतदुपदेशात्‌. पितुस्तव । 
क्षत्रधमोन्महाबाहुनोकम्पत धनंजयः ॥ २१ ॥ 
इस ब्रह्मात्नको पाकर भी महाबाहु अजुन तुम्दारे पिताजी- 
का उपदेश मानकर कभी क्षात्रधमंसे विचलित नहीं हुए हैं॥ 
प॒व॑ धतिमतः साथोः सवोस््रविदुषः सतः । 
समश्रात॒वन्धोः कस्मात्‌ त्वं वधमस्य चिकीषेसि॥ २२५ ॥ 
ये ऐसे धेय॑वानः साधु) सम्पूर्ण अस्त्रोके ज्ञाता तथा 
सत्पुरुष हैं; तथापि तुम भाई-न्धुआँसहित इनका वध 
करनेकी इच्छा क्यों रखते हो १ ॥ २२॥ 
अख्तर ब्रह्मशिरों यत्र परमास््रेण वध्यते। 
समा द्वादश पर्जन्यस्तद्रा्ट्र नाभिवर्षति ॥ २३ ॥ 
जिस देशमें एक ब्रह्मात्नकों दूसरे उत्कृष्ट अछसे दबा 
दिया जाता है, उस राष्ट्रमें बारह वर्षोतक वर्षा नहीं होती है॥ 
एतदथ महाबाहः शक्तिमानपि पाण्डवः । 
न विहन्त्येतदसमं तु॒प्रजाहितचिकीषेया ॥ २४ ॥ 
इसीलिये प्रजावर्गके हितकी इच्छासे महावाहु अजुन 
शक्तिशाली होते हुए भी तुम्दारे इस अख्लको नष्ट नहीं कर रहे हैं ॥ 
पाण्डवास्त्वं च राष्ट्र च सदा सरक्ष्यमेव हि । 
तस्मात्‌ संहर दिव्यं त्वमसत्रमेतन्महाभुज्ञ ॥ २५॥ 
महाबाह्दो | तुम्हें पाण्डबवोकी, अपनी और इस राष्ट्रकी 
भी र॒दा रक्षा ही करनी चाहिये; इसलिये तुम अपने इस 
दिव्यात्ञको लोटा लो॥ २५॥ 


अरोषस्तव चेवास्तु पाथोंः सन्‍्तु निरामयाः । 

न ह्यथमेंण राजर्षिः पाण्डवो जेतुमिच्छति ॥ २६॥ 
तुम्हारा रोप शान्‍्त हो और पाण्डव भी खस्थ रहें। 

पाण्डुपुत्र राजर्षि युधिष्ठिर किध्षीको भी अधर्मसे नहीं जीतना 

चाहते हैं ॥ २६॥ 

मर्ण चेब प्रयच्छाद्य यस्ते शिरसि तिष्ठति । 

एतदादाय ते प्राणान्‌ प्रतिदास्यन्ति पाण्डबाः ॥ २७ ॥ 
तुम्हारे सिरमें जो मणि है; इसे आज इन्हें दे दो। इस 

मणिको ही लेकर पाण्डव बदलेमें तुम्हें प्राणदान देंगे ॥२७॥ 

द्रोगिरुवाच 

पाण्डवेयानि रत्नानि यज्चान्यत्‌ कौरवेधनम । 

अवाप्तमिह तेभ्योषयं मणिमंम विशिष्यते ॥ २८ ॥ 
अभ्वत्थामा बोला--पाण्डरवॉने अब्रतक जो-जो रत्न 

प्राप्त किये हैं तथा कोरबोंने भी यहाँ जो धन पाया है; मेरी 

यह मणि उन सबसे अधिक मूल्ययान्‌ है | २८ ॥ 

यमावध्य भयं नास्ति शख्त्रव्याथिश्वुधाश्रयम । 

देवेभ्यो दानवेभ्यों वा नागेभ्यो वा कथंचन ॥ २९ ॥ 
इसे बॉध लेनेपर शस्त्र; व्याधि। क्षुधा) देवता; दानव 

अथवा नाग किसीसे भी किसी तरहका भय नहीं रहता ॥ 

न॑च रक्षोगणभयं न तस्करभयं तथा। 

एवंवीयों मणिरयं न में त्याज्यः कथंचन ॥ ३० ॥ 
न राक्षर्सोका भय रहता है न चोरोंका | मेरी इस मणि- 

का ऐसा अद्भुत प्रभाव है। इसलिये मुझे इसका त्याग तो 

किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये | ३० ॥ 

यत्तु मे भगवानाह तन्मे कार्यमनन्तरम | 

अय॑ मणिरयं चाहमीपिका तु पतिष्यति ॥ ३१॥ 

गर्भेषु _ पाण्डवेयानाममोघं॑ चेतदुत्तमम । 

न च शक्तो5स्मि भगवन्‌ संहतु पुनरुयतम्‌ ॥ ३२॥ 
परंतु आप पृज्यपाद महर्षि मुझे जो आज्ञा देते हैं उसी- 

का अब मुझे पालन करना है; अतः यह रही मणि और यह 

रहा में | किंतु यह दिव्याख्से अमिमन्त्रित की हुई सींक तो 

पाण्डवॉके गर्भस्थ शिशुआँपर गिरेगी ही; क्योंकि यह उत्तम 

अख्तर अमोघ है । भगवन्‌ ! इस उठे हुए अख््रको मैं पुनः 

लोग लेनेमें असमर्थ हूँ ॥| ३१-३२ ॥ 

एतदख््रमतरचेव गर्भेषु विरजाम्यहम । 

न च वाक्य भगवतो न करिष्ये महामुने ॥ ३३॥ 
मद्दामुने |! अतः यह अख्र में पाण्डवोंके गर्भापर ही छोड़ 

रह हूँ | आपकी आज्ञाका में कदापि उल्लद्ठन नहीं करूँगा॥ 

व्यास उवाच 

ए॒व॑ कुरु न चान्या तु वुद्धिः कायों त्वयानघ | 

गर्भेषु.. पाण्डवेयानां. विखज्येतदुपारम ॥ ३७ ॥ 
व्यासजीने कहा--अनघ ! अच्छा; ऐसा ही करो। 

अब अपने मनमें दूसरा कोई विचार न लाना । इस-अम्नको 

पाण्डवॉके गर्भापर ही छोड़कर शान्त हो जाओ ॥ ३४॥ 


पेषीकपवोें ] 


पोडशो5ध्यायः 


४३६७ 








वेशम्पायन उवाच 
ततः. परममर्त्ंं तु॒ द्रोणिरुद्यतमाहवे । 
अप हि. 2 
द्वेषायनवचः श्र॒त्वा गर्भेषु प्रमुमोच ह ॥ ३५॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! व्यासजीका यह 
वचन सुनकर द्रोणकुमारने युद्धमें उठें हुए. उस दिव्याश््रको 
पाण्डवॉके गर्भोपर ही छोड़ दिया ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोघिकपर्वणि ऐपीकपर्रेणि ब्रह्मशिरो5खस्य पाण्डवेयगर्म॑प्रवेशने पल्चदुशोडध्यायः ॥७५ ॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/मारत सौधिकय के अन्तगेत ऐवीकपवेमें ब्रह्मस्रका पाण्डररेंकि गर्भमें प्रवेशविषयक पंद्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥१५॥ 





पोडशो5ध्याय 
श्रीकृष्णसे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको प्रस्थान तथा पाण्डवोॉंका मणि देकर द्रोपदीको शान्त करना 


वेशम्पायन उवाच 
तदाशञाय हृषीकेशों विखृष्टं पापकर्मणा । 
हृष्यमाण इद वाक्य द्रोणि प्रत्यत्रवीक्तदा ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ | पापी अश्वत्थामाने 
अपना अख्तर पाण्डवॉके गर्भपर छोड़ दिया; यह जानकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बड़ी प्रसन्नता हुई | उस समय उन्होंने 
द्रोणपुत्रसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विराटस्य खुतां पूव स्नुपां गाण्डीवधन्वनः । 
उपप्लव्यगतां दृष्ठा ब्रतवान्‌ ब्राह्मणो पब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“पहलेकी बात है; राजा विराटकी कन्या और गाण्डीव- 
धारी अर्जुनकी पुनत्रवधू जब उपप्लव्यनगरमें रहती थी; 
उस समय किसी व्रतवान ब्राह्मणने उसे देखकर कहा--॥ 
परिक्षीणेषु कुरुषु पुत्रस्तव भविष्यति । 
एुतदस्य परिक्षित््व॑ गर्भस्थस्य भविष्यति ॥ ३ ॥ 
“बेटी | जब कोरववंश परिक्षीण हो जायगा) तब तुम्हें 
एक पुत्र प्राप्त होगा और इसीलिये उस गर्भस्थ शिश्ञका नाम 
परिक्षित्‌ होगा? ॥ ३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन साथ सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 
परिक्षिद्‌ भविता होषां पुनवशकरः खुतः॥ ४ ॥ 
“उस साधु ब्राह्मणका वह वचन सत्य होगा । उत्तराका 
पुत्र परिक्षित्‌ ही पुनः पाण्डववंशका प्रवतंक होगा १? ॥ ४॥ 
एवं ब्रुवाणं गोविन्द सात्वतां प्रवरं तदा। 
द्रोणिः पस्मसंरब्धः प्रत्युवाचेदमुत्तरम ॥ ५ ॥ 
सात्वतवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब इस प्रकार 
कह रहे थे; उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामा अत्यन्त कुपित 
हो उठा और उन्हें उत्तर देता हुआ बोछा--॥ ५॥ 
नेतदेवं यथा55त्थ त्वं पक्षपातेन केशव । 
वचन पुण्डरीकाक्ष न च मद्वाक्यमन्यथा ॥ ६ ॥ 
“कमलनयन केशव | तुम पाण्डवॉका पक्षपात करते हुए 
इस समय जेसी बात कह गये हो; वह कभी हो नहीं सकती । 
मेरा वचन झठा नहीं होगा | ६ ॥ 
पतिष्यति तदखं हि गर्भ तस्या मयोद्रतम । 
विराटदुहितुः कृष्ण य॑ त्वं रक्षितुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! मेरे ढ।रा चछ|या गया वह अख्त्र विरायपुन्नी 


उत्तराके गर्भपर ही) जिसकी तुम रक्षा करना चाहते हो 
गिरेगा? ॥ ७॥ 


श्रीभगवान॒ुवाच 
अमोघः परमास्त्रस्य पातस्तस्य भविष्यति । 
स तु गर्भों खतों जातो दीघेमायुरवाप्स्यति ॥ < ॥ 
श्रीभगवान बोले--द्रोणकुमार ! उस दिव्य अख्रका 
प्रहार तो अमोघ ही होगा । उत्तराका वह गर्भ मरा हुआ ही 


पैदा होगा; फिर उसे लंबी आयु प्राप्त हो जायगी ॥ ८ ॥ 


त्वां तु कापुरुषं पापं विदुः सर्वे मनीषिणः । 
असकृत्पापकमोणं बालजीवितघातकम्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मात्वमस्य पापस्य कमेणः फलमाप्नुहि । 
त्रीणि वषसहस्ममाणि चरिष्यसि महीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
अप्राप्नुवन कचित काश्चित्‌ संबिदं जातु केनचित्‌। 
निर्जनानसहायस्त्वं॑ देशान्‌ प्रविचरिष्यसि ॥ ११ ॥ 

परंतु तुझे सभी मनीषी पुरुष कायर, पापी) बारंबार 
पापकर्म करनेवाछा और |बाल-हत्यारा समझते हैं | इसलिये 
तू इस पाप-कर्मका फल प्राप्त कर ले। आजसे तीन हजार 
वर्षोतक तू इस प्रथ्वीपर भटकता फिरेगा । तुझे कभी कहीं 
और किसीके साथ भी बातचीत करनेका सुख नहीं मिल 
सकेगा । तू अकेला ही निज॑न-स्थानोंमें घूमता रहेगा ९-११ 
भवित्री न हि ते छ्षुद्र जनमध्येपु संस्थितिः । 
पूयशोणितगन्धी च दुर्गकान्तारखंभ्रयः ॥ १२॥ 
विचरिष्यसि पापात्मन सर्वव्याधिसमन्वितः | 

ओ नीच ! तू जनसमुदायमें नहीं ठहर सकेगा । तेरे 
शरीरसे पीव और छोहूकी दुर्गन्ध निकलती रहेगी; अतः ठुझे 
दुर्गम स्थानोंका ही आश्रय लना पड़ेगा । पापात्मन्‌ | तू सभी 
रोगेसि पीड़ित होकर इधर-उधर भटकेगा ॥ १२६ ॥ 
वयः प्राप्य परिक्षित्‌ तु वेदव॒तमवाप्य च ॥ १३६॥ 
कृपाच्छारद्वताच्छूरः  सवोस्माण्युपपत्थ्थते । 

परिक्षित्‌ तो दीर्घ आयु प्राप्त करके ब्रह्मचयंपालन एवं 
वेदाध्ययनका व्रत धारण करेगा और वह शूरवीर बालक 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे ही सम्पूर्ण अख्न-शर्म्रोका शान 
प्राप्त करेगा ॥ १२३ ॥ 
विदित्वा परमास्त्राणि क्षत्रधमंत्रते स्थितः ॥ १४॥ 
षष्टि बर्षाणि धमोत्मा वस्तुधां पालयिष्यति । 


४१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ सोघ्तिकपर्व॑णि 








इस प्रकार उत्तम अख्तनोंका ज्ञान प्राप्त करके क्षत्रिय- 
धममें स्थित हो साठ वर्षोतक इस प्रथ्बीका पालन करेगा १४३ 
इतश्वोध्ये महाबाहुः कुरुराज़ो भविष्यति ॥ १५॥ 
परिक्षिऩ्ाम न॒पतिर्मिषतस्ते खुदुमते। 

दुमते ! इसके बाद तेरे देखते-देखते महाबाहु कुदराज 
परिक्षित्‌ ही इस भूमण्डलका सम्राट होगा ॥ १५३ ॥ 
अहं त॑ जीवयिष्यामि द्ग्धं शस्राग्नितिजसा । 
पश्य मे तपसो बीय॑ सत्यस्य च नराधम ॥ १६॥ 

नराधम ! तेरी शज्लाग्निके तेजसे दग्घ हुए उस बालक- 
को में जीवित कर दूँगा | उस समय तू मेरे तप और सत्यका 
प्रभाव देख लेना ॥ १६ ॥ 

व्यास्त उवाच 

यस्मादनाइत्य कृतं त्वयास्मान्‌ कर्म दारुणम्‌ । 
त्राह्मणस्य सतश्चेव यस्मात्‌ ते वृत्तमीदशम्‌ ॥ १७॥ 
तस्माद्‌ यद्‌ देवकीपुत्र उक्तवाउुत्तमं वचः। 
असंदयं ते तद्‌ भावि क्षत्रधमंस्त्वया5 <भ्रितः॥ १८ ॥ 

व्यासजीने कहा--द्रोणकुमार ! वूने हमलेगोका 
अनादर करके यह भयंकर कर्म किया है) ब्राक्षण होनेपर भी 
तेरा आचार ऐसा गिर गया है और तूने क्षत्रियधर्मकोी अपना 
लिया है; इसलिये देवकीनन्दन श्रीकृष्णने जो उत्तम बात 
कही है; वद्द सब तेरे लिये होकर ही रहेगी, इसमें संशय 
नहीं है || १७-१८ ॥ 

अशत्थामोवाच 

सहेव भवता ब्रह्मन्‌ स्थास्यामि पुरुषेष्चिह । 
सत्यवागस्तु भगवानयं च पुरुषोत्तमः ॥ १९ ॥ 

अचद्व॒त्थामा बोला--त्ह्मन्‌ | अब में मनुष्योमें केवल 
आपके ही साथ रहूँगा । इन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी बात 
सत्य हो ॥ १९ ॥ 

वेशसयायन उवाच 

प्रदायाथ मणि द्रोणिः पाण्डवारनां महात्मनाम । 
जगाम विमनास्तेषां सवंषां पश्यतां वनम्‌ ॥ २० ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसके बाद 
महात्मा पाण्डबॉको मणि देकर द्रोणकुमार अश्व॒त्थामा उदास 
मनसे उन सबके देखते-देखते वनमें चला गया ॥ २० ॥ 
पाण्डवाश्वापि गोविन्द पुरस्कृत्य हतद्विषः। 
कृष्णद्वेपायनं चेव नारदं च महामुनिम्‌ ॥ २१.॥ 
द्रोणपुत्रस्य सहज मणिमादाय - सत्वराः । 
द्रोपदीमभ्यधावन्त प्रायोपे्ता मनस्विनीम्‌ ॥ २२॥ 

इधर जिनके शत्रु मारे गये थे, वे पाण्डब भी भगवान्‌ 
भीकृष्ण) श्रीकृष्णद्ैपायन व्यास तथा मद्दामुनि नारदजीकों 
आगे करके द्रोणपुत्रके साथ ही उत्तन्न हुई मणि लिये आमरण 
अनशनका निश्चय किये बेठी हुई मनस्विनी द्रौपदीके पास 
पहुँचनेके लिये शीध्रतापूवक चले ॥ २१-२२ ||. : 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततस्ते पुरुषव्याघ्राः सदस्चैरनिलोपमेंः । 
अभ्ययुः सहदाशाहोंः शिविरं पुनरेव हि ॥ २३ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भगवान श्रीकृष्ण- 
सहित वे पुरुषतिंह पाण्डव वहाँसे वायुके समान वेगशाली 
उत्तम घोड़ोंद्वारा पुनः अपने शिविरमें आ पहुँचे || २३ | 
अवतीय रथेभ्यस्तु त्वरमाणा महारथाः । 
ददशुद्गोपदी कृष्णामातामात॑तराः खयम्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ रथॉसे उतरकर वे महारथी वीर बड़ी उतावलीके 
साथ आकर शोकपीड़ित द्वुपदकुमारी कृष्णासे मिले। वे 
खय॑ं भी शोकसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे || २४ ॥ 
तामुपेत्य निरानन्दां दुःखशोकसमन्विताम्‌ । 
परिवाय व्यतिष्टन्त पाण्डवाः सहकेशवाः ॥ २५ ॥ 
दुःख-शोकमें डूबी हुई आनन्दस्यूत्य द्रौपदीके पास 
पहुँचकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव उसे चार्रों ओरसे घेरकर 
बैठ गये ॥ २५ ॥ 
ततो राशाभ्यनुशातों भीमसेनो महाबलः । 
प्रददों त॑ मणि द्व्यं वचन चेदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तब राजाकी आशा पाकर महाबली भीमसेनने वह दिव्य 
मणि द्रौपदीके दवाथमें दे दी और इस प्रकार कह्य-॥ २६॥ 
अय॑ भद्रे तव मणिः पुत्रहन्तुजितः स ते । 
उत्षिष्ट शोकमुत्खज्य. क्षात्रधमंमनुस्मर ॥ २७ ॥ 
भद्दे ! यह तुम्हारे पुत्रोका वध करनेवाले अश्वत्थामा- 
की मणि है। तुम्हारे उस शत्रुकी हमने जीत लिया | अब 
शोक छोड़कर उठो और क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करो ॥| २७ ॥ 
प्रयाणं वासुदेवस्य शमार्थमसितेक्षणे । 
यान्युकानि त्वया भीर वाक्यानि मधुघातिनि॥ २८ ॥ 
“कजरारे नेत्रोवाली भोली-भाली कष्णे | जब मधुसूदन 
श्रीकृष्ण कौरवोंके पास तंधि करानेके लिये जा रहे थे; उस 
समय तुमने इनसे जो बातें कही थीं, उन्हें याद तो करो ॥ 
नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा श्रातरो न च । 
न वे त्वमिति गोविन्द्‌ शममिच्छति राजनि ॥ २९ ॥ 
उक्तवत्यसि तीव्राणि वाक्यानि पुरुषोत्तमम्‌ | 
क्षत्रधमानुरूपाणि तानि संस्मतुमहेसि ॥ ३० ॥ 
“जब राजा युधिष्ठटिर शान्तिके लिये संधि कर लेना चाहते 
थे; उस समय तुमने पुरुषोत्तम श्रीकृष्णते बड़े कठोर वचन 
कहे थे--“गोबिन्द ! ( मेरे अपमानकों भुछाकर शरत्रुओंके 
साथ संधि की जा रही हैं, इसलिये में समझती हूँ कि) न 
मेरे पति हैं, न पुत्र हैं, न भाई हैं और न तुम्हीं हो! । क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार कह्टे गये उन वचनोंकों तुम्हें आज स्मरण 
करना चाहिये ॥ २९-३० || ; 
हतो दुर्योधनः पापों राज्यस्य परिपन्थिकः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीत॑ विस्फुरतो मया ॥ ३१॥ 
वेरस्य गतमान्रण्यं न सम वाच्या विवश्षताम्‌। 
जित्वा मुक्तो द्रोणपुत्रो ब्राह्मण्याद्‌ गौरवेण च ॥ ३२ ॥ 


ऐपीकपर्व ] 





सप्तदशो5ध्यायः 
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“हमारे राज्यका छ॒टेरा पापी दुर्योधन मारा गया और 
छटपटाते हुए दुःशासनका रक्त भी मैंने पी लिया | वेरका 
भरपूर बदला चुका लिया गया | अब कुछ कहनेकी इच्छा- 
वाले लोग हमलोगॉकी निन्‍दा नहीं कर सकते । हमने द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाकों जीतकर केवल ब्राह्मण और गुरुपुत्र होने- 
के कारण ही उसे जीवित छोड़ दिया है ॥॥ ३१-३२ ॥ 
यशो5स्य॒ पतितं देवि शरीरं त्ववशेषितम्‌ । 
वियोजितश्व मणिना श्रंशितश्वायुधं भुवि ॥ ३३ ॥ 

“देवि | उसका सारा यश धूलमें मिल गया। केवल 
शरीर शेष रह गया है | उसकी मणि भी छीन छी गयी और 
उससे पृश्बीपर हथियार डलवा दिया गया हैं?॥ ३३ ॥ 

ह द्रोपदुवाच ..... 
केवलानण्यमाप्तास्मि गुरुपुत्नोी. गुरुमेंम । 
शिरस्येत॑ मणि राजा प्रतिबध्तातु भारत ॥ ३४॥ 


द्रोपदी बोली--भरतनन्दन ! गुरुपुत्र तो मेरे ल्यि 
भी गुरुके ही समान हैं। में तो केवल पुत्रेके बधका प्रतिशोध 


लेना चाहती थी, वह पा गयी । अब महाराज इस मणि- 

को अपने मस्तकपर धारण करें ॥ ३४ ॥ 

त॑ ग्रहीत्वा ततों राजा शिरस्येवाकरोत्‌ तदा । 

गुरोरुच्छिष्टमित्येवः द्रोपद्या वचनादपि ॥ ३५ ॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने वह मणि लेकर द्रौपदीके कथना- 

नुसार उसे अपने मस्तकपर ही धारण कर लिया। उन्होंने 

उस मणिको गुरुका प्रसाद ही समझा ॥ ३५ ॥ 

ततो दिव्यं मणिवरं शिरसा धारयन प्रभुः । 

शुशुभे स तद्ा राजा सचन्द्र इव पर्वतः ॥ ३६ ॥ 
उस दिव्य एवं उत्तम मणिकोी मस्तकपर धारण करके 

शक्तिशाली राजा युधिष्टिर चन्द्रोदयकी शोमासे युक्त उदया- 

चलके. समान सुशोमभित हुए ॥ ३२६ ॥ 

उत्तस्थो पुशत्रशोकार्ता ततः कृष्णा मनस्विनी । 

कृष्णं चापि महावाहुः परिपप्रच्छ धर्मराट्‌ ॥ ३७॥ 
तब पुत्रशोकसे पीड़ित हुई मनसिनी कृष्णा अनशन 

छोड़कर उठ गयी और महाबराहु धर्मराजने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 

एक बात पूछी ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सोप्तिकप्रणि ऐबीकपवणि द्रोपदीसान्ध्वनायाँ षोडश्योइध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपरके अन्तर्गत ऐषीकपव॑र्मे द्रोपदीकी सान्वनातिषयक सोलहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६॥ 
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सप्तदशो5ध्याय 
अपने समस्त पुत्रों ओर सेनिकोंके मारे जानेके विषयमें युधिष्टिरका श्रीकृष्णसे पूछना 
ओर उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा मद्ादेवजीकी मह्दिमाका अ्तिपादन 


वेश्म्पायन उवाच 

हतेषु स्वसन्‍्येषु सोपिके ते रथेखिभिः । 
शोचन युधिप्ठियो राजा दाशाहमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! रातको सोते.समय 
उन तीन मह।रथियोंने पाण्डवॉकी सारी सेनाओंका जो संहार 
कर डाला था, उसके लिये शोक करते हुए राजा युघिष्टिरने 
दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-- ॥ १॥ 
कथ्थ ज्रु कृष्ण पापेन क्षुद्रेणाकुतकर्मणा । 
द्रौणिना निहताः सर्वे मम॒ पुत्रा महारथाः॥ २ ॥ 

श्रीकृष्ण ! नीच एवं पापात्मा द्रोणकुमारने कोई 
विशेष तप या पुण्यकर्म भी तो नहीं किया था, जिससे उसमें 
अलौकिक शक्ति आ जाती । फिर उसने मेरे सभी महारथी 
पुत्रींका वध केसे कर डाला १ ॥ २॥ 
तथा कृताअ्रविक्रान्ताः सहस्नरशतयोधिनः 
द्रुपदस्यात्मजाश्वेव॒ द्रोणपुत्रेण पातिताः॥ ३ ॥ 


“द्वुपदके पुत्र तो अद्न-विद्याके पूरे पण्डित) पराक्रमी 


तथा लार्खो योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें. समर्थ थे तो भी 
द्रोणपुत्रने उन्हें मार गिराया; यह कितंने आश्वर्यकी 
बात है? ॥ ३॥ की 

यस्य द्रोणो महेष्वासो न प्रादादाहवे मुखम्‌। 


निजध्ने रथिनां श्रेष्ठ घृष्टधुम्न कथं नु सः॥ ४॥ 


महाधनुर्ध॑र द्रोणाचाय युद्धमें जिसके सामने मंह नहीं 

दिखाते थे; उसी रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्टच्युम्मको अश्वत्थामाने कसे 
मार डाढछा १॥ ४ ॥ 
कि नु तेन कृत कर्म तथायुक्त॑ नरषभ। 
यदेकः समरे सर्वानवधीननो गुरोः खुतः॥ ५ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | आचार्यपुत्नने ऐसा कौन-सा उपयुक्त कर्म 
किया था; जिससे उसने अकेले ही समराकज्भणमें हमारे सभी 
सेनिकोंका वध कर डाछा? ॥ ५॥ 

श्रीभगवानुवाच 

नूनं स॒ देवदेवानामीश्वरेश्वरमव्ययम्‌ । 
जगाम शरण द्रोणिरेकस्तेनावधीद्‌ बहन ॥ ६ ॥ 

श्रीभगवान बोले--राजन्‌ ! निश्चय ही अश्वत्थामाने 
ईश्वरोंके भी ईश्वर देवाधिदिव अविनाशी भगवान्‌ शिवकी 
शरण ली थी, इसीलिये उसने अकेले ही बहुत-से वीरोका 
विनाश कर डाछा ॥ ६ ॥ 


' प्रसन्नोी हि महादेवो दद्यादमरतामपि । 


वीय च गिरिशो द्द्याद्‌ येनेन्द्रमपि शातयेत्‌ ॥ ७ ॥ 


पर्व॑तपर शयन करनेवाले महादेवजी तो प्रसन्न होनेपर 
अमरत्व भी दे सकते हैं। वे उपासकको इतनी शक्ति दे देते 
हैं, जिससे वह इन्द्रको भी नष्ट कर सकता है ॥ ७॥ 
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अ्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपव॑णि 








वेदाहं हि. महादेव॑ तत्वेन भरतपभ । 
यानि चास्य पुराणानि कमोणि विविधानि च॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | में महादेवजीको यथार्थरूपसे जानता हूँ। 
उनके जो नाना प्रकारके प्राचीन कर्म हैं, उनसे भी मैं पूर्ण 
परिचित हूँ ॥ ८ ॥ 
आदिरिष हि भूतानां मध्यमन्तश्व भारत। 
विचेष्टती जगच्चेदं॑ सर्वमस्येव कर्मणा ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! ये भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भू्तोंके आदि; 
मध्य और अन्त हैं । उन्हींके प्रमावसे यह सारा जगत्‌ भाँति- 
भांतिकी चेष्टाएँ करता है ॥ ९॥ 
एवं सिख्क्षुभूतानि ददर्श प्रथमं॑ विभुः । 
पितामहो 5ब्रवीच्चेनं भूतानि खज मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 
प्रभावशाली बह्माजीने प्राणियोंकी सष्टि करनेकी इच्छासे 
सबसे पहले महादेवजीको ही देखा था। तब पितामह ब्रह्माने 
उनसे कहा--“प्रभो | आप अविलम्ब सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
कीजिये? ॥ १० ॥ 
हरिकेशस्तथेत्युकत्वा भूतानां दोषद्शिवान । 
दीघेकाल तपस्तेपे मग्नो5म्भसि महातपाः ॥ ११॥ 
यह सुन महादेवजी “तथास्तुः कहकर भूतगणोंके नाना 
प्रकारके दोष देख जलमें मग्न हो गये और महान्‌ तपका 
आश्रय ले दी्घधकालतक तपस्या करते रहे ॥ ११ ॥ 
सुमहान्तं॑ ततः काल प्रतीक्ष्येन पितामहः । 
स्रष्टारं सवभूतानां .ससर्ज मनसा परम्‌ ॥ १२॥ 
इधर पितामह ब्रह्माने सुदीर्घकलतक उनकी प्रतीक्षा 
करके अपने मानसिक संकल्पसे दूसरे सर्वभूतखशको उत्पन्न 
किया ॥ १२ || 
सो <5ब्रवीत्‌ पितरं दृष्ठा गिरिशं खुप्ममम्भसि । 
यदि मे नाग्रजो 5 सत्यन्यस्ततः स्रक्ष्याम्यहं प्रजा॥ १३ ॥ 
उस विराट पुरुष या खश्टाने महादेवजीको जलर्मे सोया 
देख अपने पिता ब्रह्माजीते कहा--८यदि दूसरा कोई मुझसे 
ज्येष्ठ न हो तो में प्रजाकी सृष्टि करूँगा? ॥ १३ ॥ 
तमत्रवीत्‌ पिता नास्ति त्वद्न्यः पुरुषों 5ग्रजः । 
स्थाणुरेष जले मग्नो विस्नव्धः कुरु वेक्तम ॥ १४ ॥ 
यह सुनकर पिता ब्रह्माने खशसे कहा--५तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई अग्रज पुरुष नहीं है। ये स्थाणु (शिव ) हैं भी 
तो पानीमें डूबे हुए. हैं; अतः तुम निश्चिन्त होकर सृष्टिका 
काय आरम्म करो? ॥ १४ ॥ 
भूतान्यन्वरखजत्‌ सप्त दक्षादीस्तु प्रजापतीन । 
येरिम॑ व्यकरोत्‌ सर्व भूतग्राम॑ चतुर्विधम्‌ ॥ १५॥ 
तब खष्टने सात प्रकारके प्राणियों और दक्ष आदि प्रजापतिर्यों- 
को उत्पन्न किया; जिनके द्वारा उन्होंने इस चार प्रकारके 
समस्त प्राणिसमुदायका विस्तार किया ॥ १५ ॥ 


ताः सष्टमात्रा: क्षुधिताः प्रजा: सवीः प्रजापतिम। 
विभक्षयिषयों राजन सहसा प्राद्रवंस्तदा ॥ १६॥ 


राजन ! सष्टि होते ही समस्त प्रजा भूखसे पीड़ित हो 
प्रजापतिको ही खा जानेकी इच्छासे सहसा उनके पास 
दौड़ी गयी ॥ १६ ॥ 
स॒भक्ष्यमाणस्त्राण।र्थी पितामहमुपाद्रवबत्‌। 
आभ्यो मां भगवांस्रातु वृत्तिरासां विधीयताम॥ १७ ॥ 
जब प्रजा प्रजापतिको अपना आहार बनानेके लिये उच्यत 
हुई, तब वे आत्मरक्षाके लिये बड़े वेगसे भागकर पितामह 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए और बोले---“भगवन्‌ ! आप 
मुझे इन प्रजाओंसे बचाइये और इनके लिये कोई जीविका- 
वृत्ति नियत कर दीजिये? ॥ १७॥ 
ततस्ताभ्यों ददावन्नमोषधीः स्थावराणि च। 
जज्ममानि च भूतानि दुबंलानि बलीयसाम्‌ ॥ १८ ॥ 
तब ब्रक्ष।जीने उन प्रजाओंकी अन्न और ओपधि आदि 
स्थावर वस्तुएँ जीवन-निर्वाइके लिये दीं और अत्यन्त बलवान 
हिंसक जन्तुओंके लिये दुबंल जज्ञम प्राणियोंको ही आह्यार 
निश्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 
विहितान्नाः प्रजास्तास्तु जग्मुः सष्टा यथागतम । 
ततो वबृधिरे राजन प्रीतिमत्यः खयोनिषु ॥ १९ ॥ 
जिनकी सृष्टि हुई थी, उनके लिये जब भोजनकी 
व्यवस्था कर दी गयी) तत्र वे प्रजावर्गके छोग जेसे आये थे) 
बैंसे लौट गये | राजन्‌ ! तदनन्तर सारी प्रजा अपनी ही 
योनियोंमें प्रसन्नतापृवंक रहती हुई उत्तरोत्तर बढ़ने छगी॥१९॥ 
भूतप्रमे विवृद्ध तु तुश्टे लोकगुरावपि। 
उद्ति8 अलाज्ज्येष्ठ: प्रज्ञाश्नेमा ददर्श सः॥ २०॥ 
जब प्राणिसमुदायकी मलीमाति वृद्धि हो गयी ओर लोक- 
गुरु ब्रह्मा भी संतुष्ट हो गये, तब वे ज्येष्ठ पुरूष शिव जलसे 
बाइर निकले । निकलनेपर उन्होंने इन समस्त प्रजाओंको 
देखा || २० ॥ 
बहुरूप।ः प्रजाः सष्टा विवृद्धाश्व खतेजसा। 
चुक्रोध भगवान्‌ रुद्रो लिड्ढं स्वं चाप्यविध्यत॥ २१ ॥ 
अनेक रूपवाली प्रजाको सृष्टि हो गयी और वह अपने 
ही तेजसे भलीभांति बढ़ भी गयी । यह देखकर भगवान, 
रुद्र कुपित हो उठे और उन्होंने अपना लिझ्ल काटकर 
फेंक दिया ॥ २१ ॥ 
तत्‌ प्रविद्धं तथा भूमी तथेब प्रत्यतिष्ठत । 
तमुवाचाव्ययो ब्रह्म वचोभिः शमयन्निव ॥ २२॥ 
इस प्रकार भूमिपर डाला गया वह लिजह्ञ उसी रूपमें 
प्रतिष्ठित हो गया | तब्र अविनाशी ब्रह्माने अपने वर्चनोंद्वारा 
उन्हें शान्त करते हुए-से कहा-॥ २२ ॥ 
कि कृत सलिले शार्व चिरकालस्थितेन ते । 
किमथ चेदमुत्पाद् लिड्ढ भूमी प्रवेशितम्‌ ॥ २३ ॥ 
“रुद्रदेव | आपने दीर्घकाबतक जलमें सिथित रहकर कौन- 
सा कार्य किया है ! और इस लिझह्लको उत्पन्न करके किसलिये 
पृथ्बीपर डाल दिया है १? | २३॥ 


पेषीकपर्य ] 


अष्टादशो 5 ध्यायः 


४३७१ 








सो<5ब्रवीज्ञातसंरम्भस्तथा लोकगुरुगुंरुम । 

प्रजाः सृश्राः परेणमाः कि करिष्याम्यनेन वे ॥ २४ ॥ 
यह प्रश्न सुनकर कुपित हुए जगद्गुरु शिवने ब्रह्माजी- 

से कहा--:प्रजाकी सृष्टि तो दूसरेने कर डाली; फिर इस 

लिज्ञको रखकर में क्या करूँगा || २४ ॥ 

तपसाधिगतं चान्‍्न॑ प्रजाथ मे पितामह। 

ओषध्यः परिवर्तेरन यथेवं सततं प्रजाः ॥ २५॥ 
“पितामह ! मैंने जलमें तपस्या करके प्रजाके लिये अन्न 


प्रात्त किया है; वे अन्नरूप ओषधियाँ प्रजाओंके ही समान 
निरन्तर विभिन्न अवस्थाओँमें परिणत होती रहेंगी? ॥ २५ ॥ 
एवमुक्‍त्वा स सक्रोधो जगाम _विमना भवः । 
गिरेमुजझवतः पाद॑ तपस्तप्तुं महातपाः ॥ २६-॥ 

ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए महातपस्वी महादेवजी 
उदास मनसे मुझ्ञवान्‌ पर्वतकी घाटीपर तपस्या करनेके लिये 
चले गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौघ्तिकपर्दणि ऐषीकपर्चणि युधिष्ठटिरकृष्णसंवादे सघदशो<ध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकर श्रीमह।भारत सोधिकपवके अन्तर्गत ऐपीकपव॑में युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवादविषयक सतरहदवोँ अध्याय पूण हुआ ॥ १७॥ 
“+कै----फनबर आ्रई..-.-९ु०--- ४ 


अष्टादशो5्ध्यायः 
महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञ ओर जगत॒की दुरबस्था तथा उनके प्रसादसे सबका खस्थ होना 


श्रीमगवानुवाच 
ततो देवयुगेडतीते देवा वे समकट्पयन । 
यज्ञ वेदप्रमाणेन विधिवद्‌ यधथ्टमीप्सवः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ वोले--तदनन्तर सत्ययुग बीत जानेपर 
देवताओंने विधिपूर्वक भगवानका यजन करनेकी इच्छासे 
वैदिक प्रमाणके अनुसार यशकी कल्पना की ॥ १ ॥ 
कट्पयामासुरथ ते साधनानि हवींषि च । 
भागाहां देवताश्रेव यशियं द्रव्यमेव च॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने यज्षके साधनों) हृविष्यों, यज्ञमभागके 
अधिकारी देवताओं और यशोपयोगी द्॒व्योंकी कल्पना की || 
ता वें रुद्रमजानन्त्यो याथातथ्येन देवताः। 
नाकल्पयन्त देवस्य स्थाणोभोंगं नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता भगवान्‌ रुद्रको यथार्थ 
रूपसे नहीं जानते थे; इसलिये उन्होंने 'स्थाणुः नामधारी 
भगवान्‌ शिवके भागकी कल्पना नहीं की ॥ ३ ॥ 
सो5कव्प्यमाने भागे तु कत्तिवासा मखे5मरे;। . 
ततः साधनमन्विच्छन धनुरादों ससर्ज ह ॥ ४ ॥ 
जब देवताओंने यज्ञमें उनका कोई भाग नियत नहीं 
किया; तब व्याप्रचर्मधारी भगवान्‌ शिवने उनके दमनके लिये 
साधन जुटानेकी इच्छा रखकर सबसे पहले घनुषकी सृष्टि की। 
लोकयज्ञः क्रियायशोी ग्रहयशः सनातनः । 
पश्चमूतनयक्षश्र॥ जशे सर्वरमिदं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
लोकयश, क्रियायश, सनातन गणहयजश्ञ) पश्चभूतयश 
और मनुष्ययज्ञ-ये पाँच प्रकारके यज्ञ हैं। इन्हींते यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न होता है ॥ ५॥ 
लोकयज्ञेन्यज्षेश्र कपदी विदधे धघनुः। 
धनः खश्मभूत्‌ तस्य पश्चकिष्कुप्रमाणतः ॥ ६ ॥ 
मस्तकपर जठाजूट धारण करनेवाले भगवान्‌ शिवने 
लोकयजश्ञ और मनुष्ययज्ञोंसे एक धनुषका निर्माण किया | 
उनका वह धनुष पॉच हाथ छुंदा बनाया गया था ॥ ६ ॥ 


वषट॒कारो $भवज्ज्या तु धनुषस्तस्य भारत । 
यशाहुतनि च चत्वारि तस्य संनहनेषभवन ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! वषटुकार उस धनुषकी प्रत्यश्चा था। 
यशके चारों अज्ञ स्नान) दान) होम और जप उन भगवान्‌ 
शिवके लिये कवच हो गये ॥ ७ ॥ 
ततः क्ुछो महादेवस्तदुपादाय कामुकम्‌। 
आजगामाथ तज्रैव यत्र देवाः समीजिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए. महादेवजी उस धनुषकों लेकर 
उसी स्थानपर आये; जहाँ देवतालोग यज्ञ कर रहे थे ॥८॥ 
तमाक्तकामुंक॑ दृष्टा ब्रह्मचारिणमव्ययम्‌ । 
बिच्यथे पृथिवी देवी पर्वताश्च चकम्पिरे ॥ ९ ॥ 
उन ब्रह्मचारी एवं अविनाशी रुद्रको हाथमें धनुष 
उठाये देख प्रथ्वीदेवीको बड़ी व्यथा हुई और पर्वत भी- 
कॉपने छगे ॥ ९ ॥. 
न ववो पवनश्चेव नाग्निर्जज्वाल वेधितः । 
व्यश्रमच्ापि संविग्न दिवि नक्षत्रमण्डलम्‌ ॥ १० ॥ 
हवाकी गति रुक गयी; आग समिधा और घी आदिसे 
जलानेकी चेष्टा की जानेपर भी प्रज्वलित नहीं होती थी और 
आकाझमें नक्षत्रोंका समुह उद्विग्न होकर घूमने छूगा ||१०॥ 
न बभौ भास्करश्रापि सोमः भ्रीमुक्तमण्डलः । 
तिमिरेणाकुल सर्वमाकाश चाभवद्‌ बृतम्‌ ॥ ११॥ 
- सूर्य भी पूर्णतः प्रकाशित नहीं हो रहे थे; चन्द्रमण्डल 
भी श्रीहीन हो गया था तथा सारा आकाश अन्धकारसे 
व्याप्त हो रहा था ॥ ११ ॥ 
अभिभूतास्ततो देवा विषयाज्न प्रजशिरे । 
न॒प्रत्यभात्य यज्ः स देवतास्त्रेसिरे तथा ॥ १२॥ 
उससे अभिभूत होकर देवता किसी विषयको पहचान 
नहीं पाते थे; वह यज्ञ भी अच्छी तरह प्रतीत नहीं होता 
था। इससे सारे देवता भयसे थरां उठे ॥ १२ ॥ 
ततः स॒यश्ञं विव्याध रोद्रेण हृदि पत्रिणा। 
अपक्रान्तस्ततो यशो स्गो भूत्वा सपावकः॥ १३ ॥ 


धर२रे७२ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ सौप्तिकपबेणि 








तदनन्तर रुद्रदेवने भयंकर बाणके द्वारा उस यज्ञके 
हृदयमें आधात किया। तत्र अग्निसहित यज्ञ मृगका रूप 
घारण करके वहसे भाग निकला ॥ .१३ ॥ 
स॒तु तेनेव रूपेण दिवं प्राप्य व्यराज़त । 
अन्वीयमानो रुद्रेण युधिष्ठटिर नभस्तले ॥ १४॥ 
वह उसी रूपसे आकाश पहुँचकर ( मगशिरा नक्षत्रके 
रूपमें ) प्रकाशित होने लगा। युधिष्ठिर ! आकाशमण्डल्में 
रुद्रदेव उस दशामें भी ( आर्द्रों नक्षत्रके रूपमें ) उसके 
पीछे छगे रहते हैं ॥ १४ ॥ 
अपक्रान्ते ततो यज्ञे संशा न प्रत्यभात्‌ खुरान । 
नष्टसंशेषु देवेषु न धाशायत किचन ॥ १५॥ 
यज्ञके वहाँसे हट जानेपर देवताओंकी चेतना छत्त-सी 
हो गयी । चेतना लुप्त होनेसे देवताओंकों कुछ भी प्रतीत 
नहीं होता था ॥ १५॥ | 
उयम्बकः सवितुबाह भगस्य नयने तथा । 
पूष्णश्र दशनान क्रुद्धों धनुष्कोल्या व्यशातयत्‌॥ १६॥ 
उस समय कुपित हुए निनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 
अपने घनुषकी कोटिसे सविताकी दोनों बाहें काट डाली, भग- 
की आँखें फोड़ दीं और पृषाके सारे दांत तोड़ डाले ॥ १६ ॥ 
प्राद्ववन्त ततो देवा यज्ञाज्ञनि च स्ेशः । 
केचित्‌ तत्रेव घूर्णन्‍तो गतासव इवाभवन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण देवता और यश्ञके सारे अज्ञ वहाँसे 


पलायन कर गये । कुछ वहीं चक्कर काटते हुए प्राणहीन-से : 


हो गये || १७ ॥ | 

स तु विद्वाव्य तत्‌ सब शितिकण्ठो 5वहस्य च । 

अवष्भ्य धनुष्कोटि रुरोध विवुधांस्ततः ॥ १८॥ 
वह सब कुछ दूर हटाकर भगवान्‌ नीलकण्ठने देवताओं- 

का उपहात करते हुए धनुषकी कोंटिका सहारा ले उन सब- 

को रोक दिया ॥ १८॥ 

ततो वागमरेरुक्ता ज्यां तस्य धन॒ुषो 5चिछनत्‌ । 

अथ तत्‌ सहसा राजं॑दिछन्नज्यं व्यस्फुरद्‌ घनुः॥ १९ ॥ 
तलश्चात्‌ देवताओँद्वारा प्रेरित हुई वाणीने महादेवजीके 


घनुपकी प्रत्यश्या काट डाली | राजन्‌! सहसा प्रत्यश्चा कट. 


जानेपर वह धनुष उछलकर गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 


ततो विधलनुषं देवा देवश्रेष्टमुपागमन । 
शरणं सह यशेन प्रसादं चाकरोत्‌ प्रभुः ॥ २०॥ 
तब देवता यशकों साथ लेकर धनुषरह्वित देवश्रेष्ठ महा- 
देवजीकी शरणमें गये | उस समय भगवान्‌ शिवने उन सबः 
पर कृपा की ॥ २० ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान्‌ स्थाप्य कोपं जलाशये । 
ख जले पावको भूत्वा शोषयत्यनिशं प्रभो ॥ २१॥ 
इसके बाद प्रसन्न हुए भगवानने अपने क्रोघको समुद्रमें 
स्थापित कंर दिया। प्रभो | वह क्रोध वडवानल बनकर 
निरन्तर उसके जलको सोखता रहता है॥ २१ ॥ 
भगस्य नयने चेव वाह च सवितुस्तथा । 
प्रादात्‌ पृष्णश्च द्शनान्‌ पुनयक्षांश्र पाण्डब ॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन | फिर भगवान्‌ शिवने भगको आँखें; सविता- 
को दोनों बहें, पृषाको दाँत और देवताओंको यज्ञ प्रदान किये॥ 
ततः खुस्थमिदं सर्व बभूव पुनरेव हि। 
सवाणि च हर्वीष्यस्य देवा भागमकद्पयन ॥ २३॥ 
'तदनन्तर यह सारा जगत्‌ पुनः सुस्यथिर हो गया। देव- 
ताओने सारे हविष्येमिंसे महादेवजीके लिये भाग नियत किया ॥ 
तस्मिन क्रुदे६रभवत्‌ सर्वमसुस्थं भुवन प्रभो । 
प्रसन्‍ने च पुनः खुस्थं प्रसन्नी 5स्य च वीयंवान॥ २७ ॥ 
राजन ! भगवान्‌ शड्डरके कुपित होनेपर सारा जगत्‌ 
डाॉवाडोल हो गया था और उनके प्रसन्न होनेपर वह पुन 
सुस्थिर हो गया | वे ही शक्तिशाली भगवान्‌ शिव अश्वत्थामा- 
पर प्रसन्न, हो गये थे ॥ २४ ॥ 
ततस्ते निहताः सब तब पुत्रा महारथाः । 
अन्ये च बहवः शूराः पाश्चालस्य पदालुगाः ॥ २५॥ 
इसीलिये उसने आपके सभी महारथी पुत्रों तथा 
पाग्चालराजका अनुसरण करनेवाले अन्य बहुत-से शूरवीरोंका 
वध किया है ॥ २५ ॥ 
न तन्‍्मनसि कतेंव्यं न च तद्‌ द्रोणिना कृतम] 
मह[देवप्रसादेन कुरू कार्यमनन्तरम्‌ ॥ २६॥ 
अतः इस बातको आप मनमें न लावें। अश्वत्थामाने 
यह कार्य अपने बलसे नहीं, महादेवजीकी कृपासे सम्पन्न 
किया है | अब आप आगे जो कुछ करना हो? वही कीजिये॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि अष्टादशो5ध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सोप्तिकपत्रके अन्तर्गत ऐवीकर्पवमें अठारहदों अध्याय पृर्ठ हुआ॥ १८ ॥ 
- ॥ सोत्तिकपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥ 





अनु हुप 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ७९०॥ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १ 


सोप्तिकपवेकी कुछ 'छोकसंख्या 


बढ़े छोक 
(१४). 


बड़े छछोकोंको अनुशुप माननेपरप. कुछ 

१९। ८०९॥। 

हा हे 
८१०॥। 


